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No. 245

UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Agreement relating to a road, street and bridge programme
in the Philippines. Signed at Manila, on 14 February
1947

English official text communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The registra-
tion took place on 21 June 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PHILIPPINES

Accord relatif At un programme de construction de routes, de
rues et de ponts aux Philippines. Sign6 i Manille, le 14
fivrier 1947

Texte officiel anglais communiqug par le reprisentant permanent des Etats-Unis
d'Amerique au siege de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 21 juin 1948.
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No. 245. AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE PHILIPPINES REGARDING A ROAD,
STREET AND BRIDGE PROGRAMME. SIGNED AT
MANILA, ON 14 FEBRUARY 1947

WHEREAS, the Government of the Republic of the Philippines is desirous
of improving its public roads, streets, and bridges; and

WHEREAS, the Government of the United States of America has enacted
Public Law No. 370, 79th Congress, approved April 30, 1946, providing,
among other things, that its Public Roads Administration is authorized to plan,
design, restore and build in accordance with its usual contract procedures, in
accordance with its usual contract procedures, in cooperation with the Philippine
Government, certain roads, streets, and bridges as may be determined necessary
from the standpoint of the national defense and economic rehabilitation of the
Republic of the Philippines and to the extent that the President of the United
States approves the findings in a report on Philippine Highway Requirements as
prepared by the Public Roads Administration; and, in accordance with such
regulations as may be adopted by the Commissioner of the said Public Roads
Administration, to provide training for not to exceed ten Filipino engineers
from the regularly employed staff of the Philippine Public Works Department,
to be designated by the President of the Philippines;

The Governments of the United States and the Republic of the Philippines
have decided to conclude an agreement for those purposes and have agreed
as follows:

Article I

The responsible agent of the Government of the United States for effectu-
ating the provisions of this Agreement shall be the Commissioner of the United
States Public Roads Administration who may delegate to a duly authorized
representative all or any part of his authority and responsibility for effectuating

'Came into force on 14 February 1947, as from the date of signature, in accordance with
article XVI.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 245. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LES PHILIPPINES RELATIF A UN PROGRAMME DE
CONSTRUCTION DE ROUTES, DE RUES ET DE PONTS.
SIGNE A MANILLE, LE 14 FEVRIER 1947

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique et le Gouvernement de la
R~publique des Philippines,

CONSMiRANT que le Gouvernement de la Republique des Philippines est
d~sireux d'amdliorer ses voies publiques, ses rues et ses ponts; et

CONSIDiRANT que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique a pro-
mulgu6 la loi no 370, 79eme Congr~s, adopt~e le 30 avril 1946, laquelle porte,
notamrnment, que l'Administration des voles publiques des Etats-Unis a qualit6
pour &ablir les projets, dresser les plans et entreprendre la remise en 6tat et la
construction, en se conformant ses r~gles habituelles en matire de contrats et
en cooprant avec le Gouvernement des Philippines, des routes, rues et ponts qui
pourront Etre jug&s n6cessaires du point de vue de la d6fense nationale et du
rel~vement 6conomique de la Republique des Philippines, et ce dans la mesure
oi' le Prsident des Etats-Unis adoptera les conclusions d'un rapport r~dig6 par
l'Administration des voies publiques sur les besoins des Philippines en mati~re de
grand-routes; et que l'Administration des voles publiques est 6galement autorise,
en se conformant aux r~glements que pourra adopter le Directeur (Commis-
sioner) de ladite Administration, assurer la formation technique de dix ing6-
nieurs philippins au plus, choisis parmi les membres du personnel fixe du
D~partement des travaux publics des Philippines, qui seront d~sign&s par le
Pr~sident de la Rfpublique des Philippines;

Ont dfcid6 de conclure un accord aux fins ci-dessus indiqufes et sont con-
venus des dispositions suivantes:

Article premier

L'agent du Gouvernement des Etats-Unis charg6 de l'application des dis-
positions du present accord est le Directeur de l'Administration des voies publi-
ques des Etats-Unis, lequel peut d~l~guer un reprsentant dfiment autoris6
tout ou partie de ses pouvoirs et de ses fonctions pour faire applique, les dis-

SEntr6 en vigucur d&s sa signature, le 14 fvrier 1947. conform~ment A l'article XVI.
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the provisions of this Agreement. The duties, functions and powers exercised
under the terms of this Agreement by the representative of the Commissioner
of the United States Public Roads Administration in the Philippines shall be
carried out under the general supervision of the Ambassador of the United States
accredited to the Government of the Philippines.

Article II

The Governments of the United States of America and the Republic of
the Philippines agree that the road, street and bridge program in the Republic
of the Philippines is to be advanced progressively as may be determined by the
duly authorized representative of the Philippine Department of Public Works
and Communications and the authorized representative of the United States
Public Roads Administration subject to such regulations as may be issued by
the Commissioner of the United States Public Roads Administration and subject
to the availability of such funds as may be allotted by the administrative agency
of the Government of the United States of America which is or may be author-
ized and empowered to administer the provisions of the Act of the Congress of
the United States of America approved April 30, 1946, referred to above.

Article III

The United States Public Roads Administration personnel assigned to this
work will aid and assist the Philippine Department of Public Works and Com-
munications in making appropriate studies of highway transportation in order
that the latter shall be enabled to submit a comprehensive program of work to
be undertaken with funds under the Act for each fiscal year as well as the over-
all program. These programs will be supported by Project Statements and
Project Agreements which are to be determined and negotiated between the
Philippine Department of Public Works and Communications and the United
States Public Roads Administration.

Article IV

The United States Public Roads Administration, subject to the availability
of appropriated funds, shall provide training during the period of this Agreement
for not to exceed ten engineers, citizens of the Republic of the Philippines, in the
construction, maintenance, and highway traffic engineering and control necessary
for the continued maintenance and for the efficient and safe operation of highway
transport facilities.

No. 245
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positions du present accord. Le representant du Directeur de 'Administration
des voles publiques des Etats-Unis aux Philippines s'acquitte des obligations que
lui impose le present accord et exerce les fonctions et les pouvoirs que lui attribue
ledit accord sous la haute direction de l'Ambassadeur des Etats-Unis accredit6
aupr~s du Gouvernement des Philippines.

Article H

Les Gouvernements des Etats-Unis d'Amrique et de la Republique des
Philippines conviennent que le programme de construction de routes, de rues et
de ponts dans la Republique des Philippines sera mis ex6cution progressive-
ment, comme en decideront le representant dflment autoris6 du D6partement
des travaux publics et des communications des Philippines et le representant
autoris6 de l'Administration des voies publiques des Etats-Unis, sous reserve des
r~glements que pourra arr~ter le Directeur de l'Administration des voies publi-
ques des Etats-Unis, et Z condition que soient disponibles les fonds qui pourraient
8tre alloues par l'organisme administratif du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amerique qui est ou pourra 8tre autorise et habilit6 A faire appliquer les
dispositions de la loi susvisee du Congr~s des Etats-Unis d'Amerique, adoptfe
le 30 avril 1946.

Article III

Le personnel de l'Administration des voies publiques des Etats-Unis affect6
ces travaux apportera son aide et son concours au Department dei travaux

publics et des communications des Philippines en procedant aux 6tudes appro-
priees en matiere de transports routiers afin de mettre ledit Departement h
meme de presenter un programme detaille des travaux h entreprendre h l'aide
des credits prevus par la loi pour chaque exercice financier aussi bien que le
programme d'ensemble. A l'appui de ces programmes seront joints des 6tats
descriptifs des travaux qui seront dresses par le Departement des travaux publics
et des communications des Philippines et l'Administration des voies publiques
des Etats-Unis, et des accords relatifs auxdits travaux qui feront l'objet de
negociations entre ces deux services.

Article IV

Sous reserve de disposer des cr6dits n6cessaires, 'Administration des voies
publiques des Etats-Unis assurera, pendant la dure du present accord, la
formation technique de dix ingenieurs au plus, ressortissants de la Republique
des Philippines, en mati~re de construction et d'entretien des routes ainsi que
d'amenagement et de reglementation de la circulation sur les grand-routes, afin
d'assurer l'entretien permanent des facilites de transport par route et leur
exploitation efficace et sfire.

No 245
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The President of the Republic of the Philippines shall designate trainees

selected in accordance with procedures and standards established by the Com-

missioner of Public Roads of the United States. The Government of the Republic

of the Philippines shall furnish to the United States Embassy at Manila the
names of trainees so designated.

Article V

The United States Public Roads Administration will reimburse the Philip-

pine Department of Public Works and Communications monthly (or as other-

wise agreed between these two governmental agencies) in United States dollars

for the United States Government's share of the value of the work found to
have been satisfactorily performed under any or all active Project Agreements in

accordance with the pro rata and other conditions provided in said Project
Agreements.

Article VI

The United States Public Roads Administration personnel will confer with

the Philippine Department of Public Works and Communications accounting
and audit staff with respect to maintaining appropriate project cost accounts,

and adequate basic field records to be kept by contractors or other constructing
agency for jobs handled under force account or direct labor construction
methods; the sufficiency of these accounts and records being subject at all times

to approval of the United States Public Roads Administration. The United

States Public Roads Administration shall have the right of access to all such

records and accounts for the purpose of conducting detailed audits and cost

analyses as may be found requisite to support the disbursements of the funds

made available by the United States Government under this Agreement. The

United States Public Roads Administration also shall have access to records and
all other data and documents of the Philippine Department of Public Works

and Communications pertaining to the financial ability and other qualifications
of contractors bidding on work embraced in this Agreement.

Article VII

The Republic of the Philippines agrees to provide all lands, easements, and

rights-of-way necessary for the execution of the projects under the programs to

which this Agreement relates; and the Public Roads Administration is authorized

in the prosecution of these programs to accept and utilize thereon contributions

No. 245
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Le Pr6sident de la R6publique des Philippines d6signera des stagiairs choisis
suivant la r~glementation et les conditions arr~tees par le Directeur de l'Adminis-
tration des voies publiques des Etats-Unis. Le Gouvernement de la R~publique
des Philippines communiquera l'Ambassade des Etats-Unis A Manille les noms
des stagiaires ainsi dsigns.

Article V

L'Administration des voies publiques des Etats-Unis remboursera au D&
partement des travaux publics et des communications des Philippines chaque
mois (ou au terme de telle autre periode dont seront convenus ces deux orga-
nismes gouvernementaux) le montant, en dollars des Etats-Unis, de la part qui
incombe au Gouvernement des Etats-Unis dans le prix des travaux dont l'execu-
tion est jugee satisfaisante en vertu de l'un ou de tous les accords en vigueur relatifs
auxdits travaux, calcule suivant les proportions et conformement aux autres
conditions stipul6es dans ces accords.

Article VI

Le personnel de l'Administration des voies publiques des Etats-Unis consul-
tera les services de comptabilit6 et de verification des comptes du Departement
des travaux publics et des communications des Philippines au sujet de la tenue
par les entrepreneurs ou toute entreprise de construction d'une comptabiit6
exacte du prix de revient des travaux et de releves precis sur l'6tat d'avancement
des travaux sur les chantiers en ce qui concerne les travaux effectus N l'entreprise
ou par louage collectif de services; l'exactitude de ladite comptabiit6 et desdits
6tats pouvant 8tre 'a tout moment soumise h l'approbation de l'Administration
des voies publiques des Etats-Unis. L'administration des voies publiques des
Etats-Unis aura le droit de consulter lesdits 6tats et ladite comptabiite' en vue de
proceder aux verifications detaillees des comptes et aux analyses des depenses
juge'es necessaires pour justifier la sortie des fonds allou6s par le Gouvernement
des Etats-Unis en vertu du present accord. L'Administration des voies publiques
des Etats-Unis aura 6galement le droit de consulter les dossiers et toutes autres
pieces et documents du Departement des travaux publics et des communications
des Philippines relatifs t la solvabilite et aux autres references des entrepreneurs
qui presentent des soumissions pour les travaux faisant l'objet du prsent accord.

Artivle VII

La R6publique des Philippines s'engage i fournir tous les terrains, et 'a
accorder les servitudes et droits de passage n6cessaires l'execution des travaux
prevus par les programmes auxquels se rapporte le present accord; au cours de la
mise ) execution de ces programmes, l'Administration des voies publiques est
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of labor, materials, equipment, and money from the Government of the Republic
of the Philippines and its political subdivisions.

Article VIII

On projects financed jointly by the United States of America and the
Republic of the Philippines, agreement will be reached between the representa-
tives of the United States Public Roads Administration and the Philippine
Department of Public Works and Communications as to standards of con-
struction. Frequent inspections will be made by representatives of the United
States Public Roads Administration to determine whether these standards are
being met. The Philippine Department of Public Works and Communications
will be advised of the results of such inspections. Payment of funds for work so
determined as satisfactory will be made as outlined in Article V hereof. Unsatis-
factory work will be corrected before payment is made therefor.

Article IX

The Republic of the Philippines shall maintain and operate to the satis-
faction of the United States Public Roads Administration on the projects and
facilities provided for in this Agreement during the period of this Agreement.
Representatives of the United States Public Roads Administration shall make
frequent inspections to determine whether maintenance and operation are satis-
factory. The Philippine Department of Public Works and Communications will
be advised of the results of such inspections.

Article X

The Government of the Republic of the Philippines will cooperate with the
United States Public Roads Administration in providing necessary office space
and facilities, and adequate housing accommodations for its personnel and their
families at reasonable rental rates.

Article XI

The Government of the Republic of the Philippines will save harmless all
officers and employees of the United States Public Roads Administration who are
citizens of the United States from damage suits or other civil actions arising out
of their performance of their duties under this Agreement.
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habilite'e h accepter et a utiliser les contributions en main-d'ceuvre, matdres pre-
mieres, mat&riel et especes fournies par le Gouvernement de la Republique des
Philippines et ses subdivisions politiques.

Article VIII

Un accord portant sur les normes de construction sera conclu, en ce qui
concerne les travaux finances en commun par les Etats-Unis d'Amr&ique et la
R~publique des Philippines, entre les repr6sentants de I'Administration des voles
publiques des Etats-Unis et le D~partement des travaux publics et des communi-
cations des Philippines. Des reprsentants de l'Administration des voies publiques
des Etats-Unis proc~deront h de fr~quentes inspections afin de s'assurer que ces
normes sont respect~es. Le D~partement des travaux publics et des communica-
tions des Philippines sera tenu au courant des r~sultats desdites inspections. Le
versement des fonds relatifs aux travaux dont l'exfcution est jugee satisfaisante
sera effectu6 comme il est indiqu6 I'article V du present accord. Les travaux
qui ne donnent pas satisfaction seront rectifi&s avant qu'un paiement les con-
cernant ne soit effectu6.

Article IX

Pendant la duroe d'application du present accord, la Republique des Philip-
pines assurera, de mani~re A satisfaire l'Administration des voies publiques des
Etats-Unis, l'entretien des travaux et l'exploitation des facilit6s pr~vus dans le
present accord. Des repr&entants de I'Administration des voies publiques des
Etats-Unis proc~deront 'a de frequentes inspections afin de s'assurer que l'entre-
tien desdits travaux et l'exploitation desdites facilit~s se poursuivent d'une
mani~re satisfaisante. Le D~partement des travaux publics et des communications
des Philippines sera tenu au courant des r~sultats desdites inspections.

Article X

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines collaborera avec l'Ad-
ministration des voies publiques des Etats-Unis pour mettre sa disposition Ies
locaux et les installations n~cessaires pour les bureaux, ainsi que des logements
convenables de loyer raisonnable pour les membres de son personnel et leurs
familles.

Article XI

Le Gouvernement de la Republique des Philippines mettra tous les fonc-
tionnaires et employ&s de l'Administration des voies publiques des Etats-Unis
ayant la qualit: de citoyen des Etats-Unis A l'abri des poursuites en dommages
et inte'rts ou autres actions civiles r~sultant de l'exercice de leurs fonctions en
vertu du present accord.
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Article XII

It is agreed that the Philippine Governmental body authorized to receive
surplus property from the United States shall transfer or make the use thereof
available without charge to the Department of Public Works and Communica-
tions such construction and maintenance equipment, shop tools, machinery spare
parts and supplies as are necessary to the economic and efficient fulfillment of the
purposes of this Agreement, all such disposals to be in accordance with Title II
of the Philippine Rehabilitation Act of 1946.

Article XIII

Employees and agents of the Government of the United States of America
on duty or assigned to duty in the Republic of the Philippines under the provi-
sions of the present Agreement shall be permitted to move freely into and out
of the Republic of the Philippines subject to existing Visa and Passport Regula-
tions. Free passage shall also be afforded over all bridges, ferries, roads and
other facilities of the highways where tolls are collected for passage of vehicles
or occupants.

Article XIV

Pending the conclusion of negotiations now being considered by the United
States and the Republic of the Philippines, no import, excise, consumption, or
other tax, duty or impost shall be levied on funds or property in the Republic
of the Philippines which is owned by the Public Roads Administration and
used for purposes under the present Agreement or on funds, materials, supplies
and equipment imported into the Republic of the Philippines for use in connec-
tion with such purposes; neither shall any such tax, duty or impost be levied on
personal funds or property, not intended for resale, imported into the Republic
of the Philippines for the use or consumption of the Public Roads Administration
personnel who are United States citizens; nor shall export or other tax be placed
on any such property in the event of its removal from the Philippines.

Article XV

Each Government reserves the right to remove any personnel paid by it
and involved in carrying out the provisions of this Agreement with the under-
standing that each Government shall maintain an adequate force to carry out
the provisions and requirements of this Agreement so long as the Agreement
is in effect.
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Article XII

I1 est convenu que l'organisme du Gouvernement des Philippines autoris6 A
recevoir des Etats-Unis des biens en surplus cedera au Departement des travaux
publics et des communications, ou mettra gratuitement . la disposition de celui-ci,
le materiel de construction et d'entretien, l'outillage, les pi&es de rechange et les
fournitures pour machines qui sont necessaires t l'accomplissement 6conomique
et efficace des fins du present accord, toutes ces cessions devant se faire conform6-
ment aux dispositions du titre II de la loi de 1946 relative au rekvement 'co-
nomique des Philippines (Philippine Rehabilitation Act of 1946).

Article XIII

Les fonctionnaires et agents du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
qui sont en service dans la R6publique des Philippines ou pourront y etre
envoyes en vertu des dispositions du present accord sont autorises entrer dans
la Rpublique des Philippines et h en sortir librement, sous reserve des r~glements
en vigueur en matiere de visas et de passeports. Le droit de passage gratuit leur
est egalement accorde sur tons les ponts, bacs, routes et autres installations du
reseau routier o7i le passage des vehicules ou de leurs occupants, donne lieu Z
la perception d'un droit de peage.

Article XIV

En attendant la conclusion des negociations presentement envisagees par
les Etats-Unis et la Republique des Philippines, il ne sera per~u aucun droit
d'importation, de regie, de consommation, ni autre taxe, droit ou imp~t sur les
fonds ou biens situes dans la Republique des Philippines appartenant l'Ad-
ministration des voies publiques et utilises 'a des fins visees par le present accord,
ni sur les fonds, les materiaux, les fournitures et 'equipement importes dans la
Republique des Philippines en vue d'un usage en rapport avec lesdites fins; il
ne sera pas davantage per~u de taxe, droit ni impOt de cette nature sur les fonds
ou biens personnels, non destines h la revente, import6s dans la Republique des
Philippines pour l'usage ou la consommation des membres du personnel de
'Administration des voies publiques ayant la qualite de citoyen des Etats-Unis;

et il ne sera pergu aucun droit d'exportation ou autre sur ces biens au cas ou'
ils seraient transferes hors des Philippines.

Article XV

Chaque Gouvernement se reserve le droit de revoquer tout membre du
personnel appoint6 par lui et affect6 h l'execution des dispositions du present
accord, etant entendu que chaque Gouvernement maintiendra des effectifs
suffisants pour executer les dispositions et les obligations de l'accord aussi long-
temps que ledit accord portera effet.
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Article XVI

This Memorandum of Agreement shall become effective on the date of its
signature and continue in effect until June 30, 1950; however, this Agreement
may be revised, amended, or changed in whole or in part with the approval of
both parties as indicated and effected by an exchange of notes between the two
contracting parties; and further, either party may terminate this Agreement by
giving to the other party ninety days notice in writing through diplomatic
channels.

IN WITNESS WHEREOF, the Undersigned, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement in duplicate at Manila this fourteenth day of
February, 1947.

For the Government of the United States of America:
Paul V. McNuTT

Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the United States of America to the
Republic of the Philippines

For the Government of the Republic of the Philippines:

R. NEPOMUCENO

Secretary of Public Works and Communi-
cations
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Article XVI

Le present m~morandum d'accord prendra effet la date de sa signature,
et restera en vigueur jusqu'au 30 juin 1950; toutefois, le present accord pourra
Etre revis6, amend6 ou modifi6 en tout ou partie avec l'approbation des deux
Parties contractantes comme le constaterait un 6change de notes entre les deux
Parties contractantes; en outre, chacune des deux Parties pourra mettre fin au
present accord en adressant l'autre Partie un pr~avis de quatre-vingt-dix jours
notifi6 par 6crit par la voie diplomatique.

EN FOI DE QUOI, les soussign&s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign.6 le
present accord en double exemplaire, a Manille, le 14 fivrier 1947.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique:
PAUL V. McNUTT

Ambassadeur extraordinaire et plnipoten-
tiaire des Etats-Unis d'Am~rique aupr~s de
la Rfpublique des Philippines

Pour le Gouvernement de la Rtpublique des Philip-
pines:

R. NEPOMUCENO

Secrtaire aux travaux publics et aux com-
munications
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No. 246. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF SIAM RELATING TO AIR
SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT BANGKOK, ON 26 FEBRUARY 1947

The Government of the United States of America and the Government of

the Kingdom of Siam,

Having in mind the resolution signed under the date of December 7, 19442,
at the International Civil Aviation Conference in Chicago, for the adoption of
a standard form of agreement for air routes and services, and the desirability of
mutually stimulating and promoting the further development of air transporta-
tion between the United States of America and the Kingdom of Siam, the two
Governments parties to this arrangement have appointed their representatives,
who, duly authorized, have agreed that the establishment and development of
air transport services between their respective territories shall be governed by the
following provisions:

Article 1

Each contracting party grants to the other contracting party the rights as
specified in the Annex hereto necessary for establishing the international civil air
routes and services therein described, whether such services be inaugurated imme-
diately or at a later date at the option of the contracting party to whom the
rights are granted.

Article 2

Each of the air services so described shall be placed in operation as soon
as the contracting party to whom the rights have been granted by Article 1 to
designate an airline or airlines for the route concerned has authorized an airline
for such route, and the contracting party granting the rights shall, subject to
Article 6 hereof, be bound to give the appropriate operating permission to the
airline or airlines concerned; provided that the airlines so designated may be

'Came into force on 26 February 1947, as from the date of signature, in accordance with
article 12.

'International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, November I to December 7,
1944, Final Act and Related Documents, United States Department of State publication 2282,
Conference Serie 64.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 246. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SIAM RELATIF AUX SERVICES DE
TRANSPORTS AERIENS ENTRE LES TERRITOIRES
RESPECTIFS DES DEUX PAYS. SIGNE A BANGKOK, LE
26 FEVRIER 1947

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du
Royaume de Siam,

S'inspirant de la rsolution signe le 7 dcembre 19442 lors de la Conf&
rence internationale de l'aviation civile h Chicago, en vue de 'adoption d'un
moddle uniforme d'accord sur les routes et services ariens, et desireux de
stimuler et de favoriser par une action mutuelle le developpement ultdrieur des
transports adriens entre les Etats-Unis d'Amrique et le Royaume de Siam, les
deux Gouvernements parties au present accord ont d~sign6 leurs reprdsentants,
lesquels, dflment autorisds, sont convenus que l'tablissement et le d~veloppe-
ment des services de transports adriens entre les territoires respectifs des deux
Gouvernements soient rtgis par les dispositions suivantes:

Article premier

Chacune des Parties contractantes accorde A 'autre Partie contractante les
droits, d~finis l'annexe ci-jointe, ndcessaires h l'6tablissement des routes et
services internationaux de transports civils aeriens indiquds dans ladite annexe,
que ces services commencent ' fonctionner immdiatement ou A une date ult6-
rieure, au gr6 de la Partie contractante t laquelle les droits auront 6t6 accordds.

Article 2

Chacun des services de -transports ariens ainsi definis sera mis en
exploitation ds que la Partie contractante ' laquelle l'article premier a accord6
le droit de dsigner une ou plusieurs entreprises de transports a'riens pour
exploiter la route en question aura autoris6 une entreprise pour cette route; et
la Partie contractante qui accorde le droit est, sous r&erve des dispositions de
l'article 6 ci-apr~s, tenue d'accorder l'autorisation d'exploitation voulue l'entre-

Entr6 en vigueur das sa signature, le 26 f~vrier 1947, conformment l'article 12.

'Confdrence de l'aviation civile internationale, Chicago (Illinois), ler novembre au
7 dicembre 1944, Acte final et documents connexes, publication n* 2282 du D~partement
d'Etat des Etats-Unis d'Amrique (Conference Series 64).
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required to qualify before the competent aeronautical authorities of the con-
tracting party granting the rights under the laws and regulations normally
applied by these authorities before being permitted to engage in the operations
contemplated by this agreement; and provided that in areas of hostilities or of
military occupation, or in areas affected thereby, such inauguration shall be
subject to the approval of the competent military authorities.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment, both contracting parties agree that:

(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of public airports and other facilities
under its control. Each of the contracting parties agrees, however, that these
charges shall not be higher than would be paid for the use of such airports and
facilities by its national aircraft engaged in similar international. services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
one contracting party by the other contracting party or its nationals, and
intended solely for use by aircraft of such contracting party shall, with respect
to the imposition of customs duties, inspection fees or other national duties or
charges by the contracting party whose territory is entered, be accorded the
same treatment as that applying to national airlines and to airlines of the most-
favored-nation.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board civil aircraft of the airlines of one contracting party
authorized to operate the routes and services described in the Annex shall, upon
arriving in or leaving the territory of the other contracting party, be exempt
from customs, inspection fees or similar duties or charges, even though such
supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one contracting party shall be recognized as valid by the
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prise ou aux entreprises int~ress6es, 6tant entendu qu'il sera possible, avant que
toute entreprise ainsi d6sign6e soit autorisee mettre en exploitation les services
vis6s par le present accord, d'exiger d'elle qu'elle fournisse aux autorit6s afro-
nautiques competentes de la Partie Contractante qui a accord6 le droit en vertu
des lois et r~glements normalement appliques par ces autorites la preuve qu'elle
remplit les conditions requises, et 6tant entendu que dans les regions qui sont le
thAtre d'hostilites ou qui sont soumises une occupation militaire, ou bien dans
les regions qui sont affect6es par ces hostilites ou cette occupation militaire, lesdits
services ne peuvent commencer fonctionner qu'avec l'assentiment des autorites
militaires competentes.

Article 3
En vue d'6viter toute pratique discriminatoire et d'assurer l'e'galit6 de traite-

ment, les deux Parties contractantes conviennent des dispositions suivantes:

a) Chacune des Parties contractantes peut imposer ou permettre d'imposer
des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des aeroports publics et autres
facilites placees sous son contr~le. Chacune des Parties contractantes convient,
toutefois, que ces droits ne seront pas plus 6leves que ceux qui seraient payes
pour l'utilisation d'a6roports et facilit6s de ce genre par ses a6ronefs nationaux
employes des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles de graissage et les pi&es de rechange introduits
dans le territoire d'une Partie contractante par l'autre Partie contractante ou par
ses ressortissants et destines uniquement l'usage des aeronefs de ladite Partie
contractante beneficient, en ce qui concerne l'imposition de droits de douane,
frais d'inspection ou autres taxes ou droits nationaux par la Partie contractante
sur le territoire de laquelle ils ont penetr6, du traitement accorde aux entreprises
nationales de transports ariens et aux entreprises de transports aeriens de la
nation la plus favorisee.

c) Les carburants, les huiles de graissage, les pi&es de rechange, ainsi que
l'equipement normal et les provisions de bord demeurant bord des aronefs
civils des entreprises de transports aeriens d'une Partie contractante autorisee 1
exploiter les routes et les services indiques ' l'annexe, seront, leur entree sur
le territoire de l'autre Partie contractante ou leur sortie de ce territoire, exoneres
des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits ou taxes similaires, meme
au cas o~i ces approvisionnements seraient utilises ou consommes par lesdits
aeronefs au cours de vols effectues h l'interieur dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilite, les brevets d'aptitude et les licences delivres
ou valides par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par l'autre
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other contracting party for the purpose of operating the routes and services
described in the Annex. Each contracting party reserves the right, however,
to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own territory, certifi-
cates of competency and licenses granted to its own nationals by another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one contracting party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
ii territory, shall be applied to the aircraft of the other contracting party, and
shall be complied with by such aircraft upon entering or departing from or while
within the territory of the first party.

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and
quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew or
cargo of the other contracting party upon entrance into or departure from, or
while within the territory of the first party.

Article 6

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke the certifi-
cate or permit of an airline designed by the other contracting party in the event
it is not satisfied that substantial ownership and effective control of such airline
are vested in nationals of the other contracting party, or in case of failure by the
airline designated by the other contracting party to comply with the laws and
regulations of the contracting party over whose territories it operates, as described
in Article 5 hereof, or otherwise to fulfill the conditions under which the rights
are granted in accordance with this agreement and its annex.

Article 7

This agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the Provisional International Civil Aviation Organization, or its successor
body.

Article 8

This agreement or any of the rights for air transport services granted there-
No. 246
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Partie contractante aux fins d'exploitation des routes et services indiqu~s &
I'annexe. Toutefois, chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de ne
pas reconnaitre valables pour le survol de son propre territoire les brevets
d'aptitude et licences accords i ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 5

a) Les lois et r glements de l'une des Parties contractantes qui r6gissent
sur le territoire de cette Partie contractante l'entree ou la sortie des aronefs
employs la navigation aerienne internationale ou bien l'exploitation et la
navigation desdits aeronefs pendant leur sejour dans ce territoire s'appliqueront
aux aronefs de l'autre Partie contractante, et lesdits aronefs devront s'y con-
former , l'entree, A la sortie ou 'a l'int6rieur du territoire de la premiere Partie
contractante.

b) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes qui r6gissent
sur le territoire de cette Partie contractante l'entr~e ou la sortie par a'ronefs des
passagers, 6quipages ou marchandises (par exemple, les lois et r~glements relatifs
aux formalit&s d'entre, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et
de quarantaine) seront observes par les passagers ou 6quipages de l'autre Partie
contractante ou pour ses marchandises, h l'entr~e, h la sortie et l'intrieur du
territoire de la premi&e Partie contractante.

Article 6

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou d'annuler le
certificat ou le permis d'une entreprise de transports ariens d~signe par l'autre
Partie contractante, dans le cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la propri~te et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de ressortissants de l'autre Partie contractante ou bien dans le cas oit
l'entreprise de transports ariens d~signee par l'autre Partie contractante ne se
conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante dont le territoire
est survol6 par ses a6ronefs, comme il est indique ' l'article 5 ci-dessus, ou de
toute autre mani~re ne remplira pas les conditions auxquelles les droits sont
accordfs conform~ment aux dispositions du present accord et de son annexe.

Article 7

Le pr6sent accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistr&s
aupr~s de l'Organisation provisoire de l'aviation civile intemationale ou A I'or-
ganisme qui lui aura succ~d6.

Article 8

L'une des Parties contractantes peut mettre fin au present accord ou A Pun
No Z46
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under may be terminated. by either contracting party upon. giving one year's
notice to the other contracting party.

Article 9

In the event either of the contracting parties considers it desirable to
modify the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may request
consultation between the competent authorities of both contracting parties, such
consultation to begin within a period of sixty days from the date of the request.
When these authorities mutually agree on new or revised conditions affecting
the Annex, their recommendations on the matter will come into effect after they
have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 10
If a general multilateral air transport Convention entres into force in rela-

tion to both contracting parties, the present agreement shall be amended so as
to conform with the provisions of such Convention.

Article 11
Any dispute between the contracting parties relating to the interpretation

or application of this Agreement or its Annex which cannot be settled through
consultation shall be referred for an advisory report to the Interim Council of
the Provisional International Civil Aviation Organization (in accordance with
the provisions of Article III Section 6 (8) of the Interim Agreement on Inter-
national Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 1944) or its successor.

Article 12

This agreement, including the provisions of the Annex thereto, will come
into force on the day it is signed.

IN wrrNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present agreement.

DONE in duplicate at Bangkok this twenty-sixth day of February in the
nineteen hundred and forty-seventh year of the Christian Era, corresponding
to the two thousand four hundred and ninetieth year of the Buddhist Era, in
the English language.

For the Government of the United States of America:
.[SEAL] Edwin F. STANTON

For the Government of the Kingdom of Siam:
[SEAL] T. Thamrong NAWASAWAT
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quelconque des droits relatifs aux services de transports a6riens, accord6s en
vertu dudit accord, en donnant un pr~avis d'un an A l'autre Partie contractante.

Article 9

Au cas ou' l'une des Parties contractantes estimerait souhaitable de modifier
les routes ou les conditions indiqu6es dans l'annexe ci-jointe, elle peut demander
que les autorit&s aronautiques comp~tentes des deux Parties contractantes proc-
dent A des consultations qui devront commencer dans les soixante jours qui
suivront la date de la demande. Quand lesdites autorit&s seront convenues pour
ladite annexe de conditions nouvelles ou revisfes, leurs recommandations sur la
question prendront effet apr~s avoir 6t6 confirmfes par un 6change de notes
diplomatiques.

Article 10

Si une convention aronautique plurilat&ale de caractre g~n~ral entre en
vigueur en ce qui concerne les deux Parties contractantes, le present accord
sera modifi6 de maniere a etre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 11

Tout diffIrend qui viendrait A surgir entre les Parties contractantes ' propos
de l'interprftation ou de l'application du present accord ou de son annexe, et
qui ne pourrait &re r6gl6 par voie de consultation, sera soumis pour rapport
consultatif au Conseil intrimaire de l'Organisation provisoire de l'aviation civile
internationale (conformfment aux dispositions de l'article III, section 6 (8) de
'Accord interimaire sur l'aviation civile internationale sign6 AL Chicago, le

7 d6cembre 1944) ou l'organisme qui lui aura succ~d6.

Article 12

Le pr~sent accord, y compris les dispositions de l'annexe ci-jointe, entrera en
vigueur t la date de sa signature.

EN FOI DE QuoI, les soussign&s, dflment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present accord.

FAIT A Bangkok, en langue anglaise, le vingt-six f~vrier de I'an mil neuf
cent quarante-sept de F'tre chrtienne, correspondant A lan deux mil quatre
cent quatre-vingt-dix de '&e bouddhique.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:
[SCEAU] Edwin F. STANTON

Pour le Gouvernement du Royaume de Siam:
[SCEAU] T. Thamrong NAWASAWAT
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ANNEX

TO AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SIAM RELATING TO AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPEC-
TIVE TERRITORIES

A. Airlines of the United States, authorized under the present agreement, are
accorded rights of transit, and non-traffic stop. in the, territory of Siam, as well as
the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo, and
mail at Bangkok, on the following route via intermediate points; in both directions:

1. The United States over a Pacific route to Bangkok and beyond.

B. Airlines of Siam, authorized under the present agreement, are accorded
rights of transit and non-traffic stop in the territory of the United States of America,
as well as the right to pick up and discharge. international traffic in passengers,
cargo, and mail at Los Angeles and Honolulu on the following route via inter-
mediate points; in both directions:

1. Siam to Los Angeles over reasonably direct route.

C. In the establishment and operation of air services covered by this Agree-
ment and its Annex, the following principles shall apply:

1. The two contracting parties desire to foster and encourage the widest
possible distribution of the benefits of air travel for the general good of mankind
at the cheapest rates consistent with sound economic principles; and to stimu-
late international air travel as a means of promoting friendly understanding
and good will among peoples and insuring as well the many indirect benefits
of this new form of transportation to the common welfare of both countries.

2. There shall be a: fair and equal opportunity for the airlines of the two
contracting parties to operate on their respective routes.

3. It is the understanding of both contracting parties that services provided
by a designated air carrier under the Agreement and its Annex shall 'retain as
their primary objective the provision of capacity adequate to the traffic demands
between the country of which such air carrier is a national and the country
of ultimate destination of the traffic. The right to embark and disembark on
such services international traffic destined for and coming from third countries
at a point or points on the routes. specified in the Annex to the Agreement shall
be applied in accordance with the general principles of orderly development
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ANNEXE

A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SIAM RELATIF
AUX SERVICES DE TRANSPORTS AERIENS ENTRE LES TERRI-
TOIRES RESPECTIFS DES DEUX PAYS

A. I] est accord6 aux entreprises de transports a6riens des Etats-Unis, auto-
ris6es en vertu du pr6sent accord, le droit de transit et le droit d'escale non com-
merciale dans le territoire du Siam, ainsi que le droit d'embarquer et de d~barquer,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier, Bangkok,
sur la route suivante, via des points intermdiaires, dam les deux sens:

1. Des Etats-Unis, par une route du Pacifique, A Bangkok et au delh.

B. Il est accord6 aux entreprises de transports a6riens du Siam, autoris6es en
vertu du present accord, le droit de transit et le droit d'escale non commerciale
dans le territoire des Etats-Unis d'Am6ique, ainsi que lq droit d'embarquer et de
d6barquer, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier A
Los Angeles et A Honolulu sur la route suivante, via des points interm6diaires, dans
les deux sens:

1. Du Siam A Los Angeles par une route raisonnablement directe.

C. Pour l'&ablissement et 'exploitation des services ariens vises par le pr6sent
accord et son annexe, les principes suivants seront appliqu6s:

1. Les deux Parties contractantes d6sirent favoriser et encourager, pour
le bien g~nral de l'humanit6, la r6partition la plus large possible des bienfaits
des voyages ariens aux tarifs les plus bas, qui soient compatibles avec de sains
principes &onomiques, stimuler les voyages aeriens internationaux comrnme

* moyen de d~velopper entre les peuples l'entente amicale et la bonne volont6 et
en m~me temps de faire servir au bien-8tre commun des deux pays les nom-
breux avantages qu'offre indirectement ce nouveau mode de transport.

2. Les entreprises de transports a6riens des deux Parties contractantes
auront la possibilit6 d'exploiter leurs routes respectives dans les memes condi-
tions d'quit6 et d'&6galit&

3. Les deux Parties contractantes conviennent a ce que les services assur6s
par une entreprise de transports aeriens d6signde en vertu des dispositions du
pr6sent accord et de son annexe aient toujours pour but essentiel de fournir
une capacit6 correspondant aux demandes de trafic entre le pays dont ressort
l'entreprise et le pays de destination definitive du trafic. Le droit d'embarquer
et de d~barquer, en trafic international, au cours de l'exploitation desdits
services, des passagers, des marchandises et du courrier A destination ou en
provenance de pays tiers, en un ou plusieurs points des routes indiqu6es dans
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to which both contracting parties subscribe and shall be subject to the general
principle that capacity should be related:

(a) to traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination;

(b) to the requirements of through airline operation, and

(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes
after taking into consideration local and regional services.

4. The contracting parties should undertake regular and frequent con-
sultation between their respective aeronautical authorities so that there should
be close collaboration in observance of the principles and the implementation
of the provisions outlined in the Agreement and its Annex and in case of dispute
the matter shall be settled in accordance with the provisions of Article 11 of
the Agreement.
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l'annexe A l'accord, sera appliqu6 conforn~ment aux principes g~nraux de
d~veloppement mthodique approuv6s par les deux Parties contractantes et sera
soumis au principe g~nral selon lequel la capacit6 doit 6tre proportionne:

a) aux besoins de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) aux exigences de l'exploitation des services directs; et

c) aux besoins de trafic de la r6gion travers6e, compte tenu des services
locaux et r~gionaux.

4. Les Parties contractantes devront organiser des 6changes de vue r~gu-
liers et frequents entre leurs autorit~s aronautiques respectives de mani&e k
6tablir une 6troite collaboration pour le respect de principes et l'application
des dispositions 6nonc6es dans l'accord et son annexe; en cas de diffrend, la
question sera r6gl6e conform~ment aux dispositions de l'article 11 de l'accord.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Agreement relating to a fishery rehabilitation and develop-
ment programme and a fishery training programme in
the Philippines. Signed at Manila, on 14 March 1947

English official text communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The registra-
tion took place on 21 June 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PHILIPPINES

Accord relatif t un programme de reconstitution et de de-
veloppement des pkcheries et i un programme de forma-
tion professionnelle dans les p&cheries aux Philippines.
Sign6 A Manille, le 14 mars 1947

Texte officiel anglais communique' par le reprisentant permanent des Etats-Unis
d'Amirique au si~ge de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 21 juin 1948.
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No. 247. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
CONCERNING A FISHERY REHABILITATION AND DE-
VELOPMENT PROGRAMME AND A FISHERY TRAINING
PROGRAMME. SIGNED AT MANILA, ON 14 MARCH 1947

WHEREAS, the Government of the United States has enacted Public Law
No. 370, 79th Congress, approved April 30, 1946,2 known as the Philippine
Rehabilitation Act of 1946, whereof Section 309, entitled "Philippine Fisheries,"
provides:

Sec. 309. (a) The Fish and Wildlife Service of the Department of
the Interior is authorized to cooperate with the Government of the Philip-
pines, and with other appropriate agencies or organizations, in the rehabili-
tation and development of the fishing industry, and in the investigation and
conservation of the fishery resources of the Philippines and adjacent waters.

(b) To accomplish such purposes the Fish and Wildlife Service shall
conduct oceanographic, biological, fish cultural, technological, engineering
statistical, economic, and market development studies and demonstrations
and fishery explorations, and in conjunction therewith may establish and
maintain a vocational school or schools of fisheries in the Philippines for
the purpose of providing practical instruction and training in the fisheries;
and may, at any time prior to July 1, 1950, provide one year of training
to not more than one hundred and twenty-five Filipinos, to be designated
by the President of the Philippines subject to the provisions of section 311 (c),
in methods of deep-sea fishing and in other techniques necessary to the
development of fisheries.

(c) The Fish and Wildlife Service is authorized to acquire, construct,
maintain, equip, and operate such research and experimental stations,
schools, research and exploratory fishing vessels, or any other facilities in

Came into force on 14 March 1947, as from the date of signature, in accordance with

article XIV.' United States, 60 Stat. 128.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N o 247. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF A UN
PROGRAMME DE RECONSTITUTION ET DE DEVELOP-
PEMENT DES PECHERIES ET A UN PROGRAMME DE
FORMATION PROFESSIONNELLE DANS LES PECHE-
RIES. SIGNE A MANILLE, LE 14 MARS 1947

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
Rdpublique des Philippines,

CONSIDiRANT que le Gouvernement des Etats-Unis a promulgu6 la loi
n* 370, 79eme Congr~s, adoptde le 30 avril 19462, ddnommde loi de 1946 relative
au rel~vement 6conomique des Philippines (Philippine Rehabilitation Act of
1946), dont l'article 309, intitul6 "Pecheries des Philippines", contient les dis-
positions suivantes:

Art. 309. a) Le Service de la peche et de la chasse du D~partement
de l'int&rieur est habilit6 t collaborer avec le Gouvernement des Philippines
et avec d'autres organismes et organisations comp~tents it la remise en etat
et au developpement de l'industrie de la pche, ainsi qu'h la recherche et h
la conservation des ressources en poisson des Philippines et des eaux adja-
centes.

b) Pour atteindre ces buts, le Service de la peche et de la chasse
organisera des 6tudes th~oriques et des d~monstrations d'oc~anographie, de
biologie, de pisciculture, de technologie, de genie civil, de statistique,
d'6conomie et d'expansion commerciale ainsi que des pEches exploratives et,
h cet effet, il pourra crier et entretenir aux Philippines une ou plusieurs
6coles professionnelles de p8che en vue d'instituer un enseignement tech-
nique et des stages dans les pcheries et il pourra, 't tout moment avant le
ler juillet 1950, offrir ' 125 Philippins au plus, d~sign~s par le President
des Philippines, sous r6serve des dispositions de l'article 311 c), une annie
de stage portant sur les proc6ds de la peche hauturi~re et autres techniques
utiles au d~veloppement des pecheries.

c) Le Service de la peche et de la chasse est autoris6 ' acqurir,
construire, entretenir, 6quiper et exploiter toutes stations de recherches et
d'experimentation, 6coles, batiments de peche, 6quipes pour les recherches

Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 14 mars 1947, conform~ment A Particle XIV.

'Etats-Unis, 60 Stat. 128.



34 United Nations - Treaty Series 1948

the Philippines that may be necessary to carry out the purposes of this
section.

(d) The United States Maritime Commission is authorized, upon
recommendation of the Fish and Wildlife Service of the Department of the
Interior, to make arrangements for the transfer by sale or charter of small
vessels, considered by the United States Maritime Commission to be satis-
factory for the purpose, to be used in the establishment and continuance
of a fishing industry to be operated in or near the Philippines. Such transfers
may be made on such terms and conditions, including transfer for a nominal
consideration, as the United States Maritime Commission may approve, but
only if, in the opinion of the Fish and Wildlife Service, such small vessels
so to be used for Philippine Island fishing are not needed by the fishing
industry of the United States, its Territories, and possessions; and

WHEREAS, the Government of the Republic of the Philippines is desirous
of availing itself of the benefits, facilities and services which are authorized by
the above-quoted Section 309 of the said Public Law No. 370, 79th Congress;

THEREFORE, the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of the Philippines have decided to conclude an
agreement for the foregoing purposes and have agreed mutually as follows:

Article I

The responsible agent of the Government of the United States of America
for effectuating the provisions of this Agreement shall be the Director of the
Fish and Wildlife Service of the United States Department of the Interior, here-
inafter called the Director. The Director may delegate to a duly authorized
representative all or any part of his authority and responsibility for effectuating
the provisions of this Agreement. The duties, functions, and powers exercised
in the Republic of the Philippines under the terms of this Agreement by the
Director or his duly authorized representative shall be under the general super-
vision of the Ambassador of the United States of America accredited to the
Government of the Republic of the Philippines, or, in the absence of the Ambas-
sador, of the Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America.

Article II

The responsible agent of the Government of the Republic of the Philippines
for effectuating the provisions of this Agreement shall be the Chief of the Bureau
of Fisheries of the Department of Agriculture and Commerce, hereinafter called
the Chief. The Chief may delegate to a duly authorized representative all or any
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et les explorations ou toutes autres installations aux Philippines, qui pour-
raient 8tre utiles pour atteindre les buts d6finis dans le present article.

d) La Commission maritime des Etats-Unis est habilite ' prendre,
sur la recommandation du Service de la peche et de la chasse du D~parte-
ment de l'intrieur, des dispositions en vue de la cession sous forme de vente
ou d'affr&ement, des batiments de faible tonnage que la Commission
maritime des Etats-Unis jugerait propres h cette utilisation et qui serviraient
a la creation et au fonctionnement d'une industrie de la peche aux Philip-
pines ou dans leur voisinage. Lesdites cessions pourraient s'effectuer suivant
les modalit&s et aux conditions que la Commission maritime des Etats-Unis
pourrait approuver, y compris la cession k un prix fictif, mais seulement si,
de l'avis du Service de la peche et de la chasse, lesdits batiments de faible
tonnage destins la p~che aux les Philippines ne sont pas n~cessaires '
l'industrie de la pEche des Etats-Unis ou de leurs territoires et posses-
sions et

CONSIDfRANT que le Gouvernement de la R6publique des Philippines desire
se prevaloir des avantages, facilit6s et services prevus par I'article 309 precit6' de
ladite loi n' 370, 79me Congrs,

ONT DiEc-DE de conclure un accord aux fins ci-dessus indiquees et sont
convenus mutuellement des dispositions suivantes:

Article premier

L'agent du Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique charg6 de 1'appli-
cation des dispositions du present accord est le Directeur du Service de la pche
et de la chasse du Departement de l'interieur des Etats-Unis, designe ci-apr~s
sous le nom de Directeur. Le Directeur peut deleguer ' un representant dfiment
autorise' tout ou partie de ses pouvoirs et de ses fonctions pour faire appliquer
les dispositions du present accord. Le Directeur ou son representant dfiment
autoris6 s'acquitte dans la Republique des Philippines des obligations que lui
impose le present accord et y exerce les fonctions et pouvoirs que lui attribue
ledit accord, sous la haute direction. de l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
accredit6 aupr~s du Gouvernement de la Republique des Philippines ou, en
l'absence de l'Ambassadeur, du Charge' d'affaires des Etats-Unis d'Amrique.

Article II

L'agent du Gouvernement de la Republique des Philippines charg6 de
l'application des dispositions du present accord est le Chef du bureau des pecheries
du Departement de l'agriculture et du commerce, design6 ci-apr~s sous le nom de
Chef. Le Chef peut deleguer un repr&entant dfment autorise tout ou partie de
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part of his authority and responsibility for effectuating the provisions'of this
Agreement. The Chief, or his authorized representative, shall cooperate with
the Director, or the authorized representative of the Director, in planning the
programs of work to be conducted pursuant to this Agreement and in effectuating
close cooperation and integration with the programs, functions and responsibilities
of the Bureau of Fisheries of the Department of Agriculture and Commerce of
the Government of the Philippines. The Director, or his authorized representa-
tive, may negotiate and conclude with the Chief, or the authorized representative
of the Chief, any working agreement necessary to the carrying out of this Agree-
ment.

Article III

The fishery rehabilitation, improvement and development program to be
conducted pursuant to this Agreement shall comprise such of the following
items as may be determined from time to time by the Director, or his representa-
tive, and the Chief, or his representative: (a) Oceanography of the waters in
which fisheries are conducted or may be developed to determine the nature of
physical factors such as currents, salinity, temperature, plankton abundance,
et cetera, affecting such fisheries, which will be correlated with (b) studies of the
kinds, abundance, distribution, seasonal and periodic migration, life history and
ecology of the various species that comprise the fishery resources, and the manage-
ment on a sustained yield, basis, which studie are fundamental to (c) exploratory
fishing to determine the commercial practicability of conducting operations in
various areas; the optimum types of gear suitable for exploitation of the resources
in such areas; and modifications or improvements in existing fishing practices
in order to provide for better utilization of the resources. As an adjunct to the
foregoing there also may be conducted (d) studies of handling, dressing, and
storing catches on shipboard and at shore fishery establishments in order to
improve the quality of the product, to prevent waste, and to promote efficiency
of operations; (e) experiments in the freezing, smoking, salting, canning, and
other processing of fishery products to promote efficiency and quality of the
product as well as to devise methods that are the most economical and efficient;
(f) studies and pilot-plant experiments in the preparation of fishery by-products
such as industrial and vitamin oils, fish meal, glue, pearl essence, hides for
leather, and other items, so as to utilize species, portions of the catch, and offal,
that cannot be utilized for human food; (g) studies of the management of
brackish and fresh water fish ponds, with a view toward promoting greater
production and efficiency through fertilization, the introduction of sanitary
measures and control of parasites and diseases; (h) the collection, analysis, and
dissemination of current and annual statistics on fishery production as business
indices and as an aid in biological assessment of the condition of the fishery
stocks and fluctuations in abundance; (i) economic studies of employment,
production, distribution, And marketing including cost analyses and business
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ses pouvoirs et de ses fonctions pour faire appliquer les dispositions du present

accord. Le Chef, ou son representant autoris6, collabore avec le Directeur, ou le
representant autoris6 du Directeur, pour preparer le programme des travaux i

entreprendre en application du present accord et pour realiser une etroite coopera-
tion avec les attributions et les fonctions et une unification avec les programmes du
Service des pfcheries du Departement de ragriculture et du commerce du Gouver-
nement des Philippines. Le directeur ou son representant autoris6 peut negocier et
conclure avec le Chef ou le representant autoris6 du Chef tout arrangement
pratique necessaire A l'application du present accord.

Article III

Le programme de remise en etat, d'amelioration et de developpement des
pcheries mettre en ceuvre en application du present accord comprend ceux
des travaux suivants qui seront choisis pfriodiquement par le Directeur, ou son
representant, et le Chef, ou son repr6sentant: a) etude oceanographique des eaux
des pcheries exploit6es et des eaux oif des p~cheries peuvent etre developp6es,
en vue de d6terminer la nature des facteurs physiques tels que courants, salinit6,
temperature, abondance du plancton, etc., qui exercent une influence sur lesdites
pecheries; ces recherches seront combin6es avec b) des etudes sur les varietes, les
quantites, la repartition, les migrations saisonnikres ou priodiques, la biologie et
l'6cologie des differentes especes qui constituent les ressources en poisson, et
l'exploitation de ces ressources sur la base d'un rendement regulier; lesdites etudes
etant essentielles pour c) organiser des peches exploratrices destinees h faire con-
naitre l'intrt commercial 6ventuel d'operations de peche dans diverses regions
pour d6terminer les types d'engins convenant le mieux ih l'exploitation des
ressources de ces r6gions, et les modifications ou ameliorations 'a apporter aux
procedes de peche en usage, afin d'arriver une meilleure utilisation des res-
sources. A titre de complement de ce qui pr6cde, on pourra e'galement envisager
d) des 6tudes relatives t la manutention, 5. la pr6paration et au stockage des
poissons h bord des bateaux et dans des installations de l'industrie de la peche
situe'es terre afin d'am6liorer la qualite des produits, 6viter les pertes et aug-
menter le rendement de l'exploitation; e) des experiences relative 5 la congela-
tion, au fumage, h la salaison, A la fabrication de conserves et autres conditionne-
ments des produits de la peche afin d'accroitre le rendement et d'am6liorer la
qualit6 des produits tout en mettant au point les procedes les plus economiques
et les plus efficaces; f) des etudes et des experiences effectues dans des installa-
tions d'essai pour preparer les sous-produits de la pche tels que les huiles indus-
trielles et vitaminees, les farines de poisson, la colle de poisson, l'essence de nacre,
les peaux A tanner et autres articles, de fa~on h pouvoir utiliser les especes de
poissons, les parties de la pche et les d6chets qui ne peuvent servir ' l'alimenta-
tion humaine; g) des etudes relatives h l'exploitation de viviers d'eau saumitre
et d'eau douce en vue d'augmenter la production et le rendement au moyen de
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consultant services and all segments of the fishing industry to aid in its develop-
ment and promote its efficiency; (j) studies of distribution and marketing of
fishery products in order that supplies may be diverted to deficiency areas, thus
avoiding the unprofitable and wasteful accumulation of surpluses in other areas;
and (k) efforts to provide such aids as the industry may require in acquiring
equipment and facilities.

Article IV

The Government of the Republic of the Philippines agrees to provide free
of cost to the Government of the United States of America such lands, rights-of-
way and easements as may be necessary for carrying out the terms of this Agree-
ment. Furthermore, the Government of the Republic of the Philippines shall
furnish such equipment, facilities and qualified personnel necessary to carry out
the purposes of this Agreement as may be available to the Government of the
Republic of the Philippines. The Fish and Wildlife Service of the United States
Department of the Interior is authorized to accept and utilize for the performance
of the terms of this Agreement contributions of labor, materials, equipment and
money from the Government of the Republic of the Philippines and its political
subdivisions.

Article V

The Fish and Wildlife Service of the United States Department of the
Interior shall provide training during the period of this Agreement for not to
exceed one hundred and twenty-five citizens of the Republic of the Philippines in
methods of deep-sea fishing and other techniques necessary to the development
of the fisheries. The Fish and Wildlife Service of the United States Department
of the Interior shall provide for the payment of all expenses incidental to such
training, including, but not necessarily limited to, actual transportation expenses
to and from and in the United States of America, allowances for tuition, educa-
tional fees and subsistence.

In accordance with the procedure set forth in Section 311 (c) of the said
Public Law No. 370, 79th Congress, the President of the Republic shall designate
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la f6condation artificielle, de l'adoption de mesures d'hygi ne et de la lutte contre
les parasites et les maladies; h) le rassemblement, l'analyse et la diffusion des
statistiques courantes et annuelles sur la production des pEcheries pouvant servir
d'indices commerciaux et faciliter l'6valuation, fondfe sur des facteurs biologi-
ques, de la situation des reserves de poissons et des fluctuations quantitatives;
i) des 6tudes d'ordre 6conomique relatives 1'emploi, la production, la repartition
et les marches, y compris les analyses de prix de revient et les services de con-
sultations commerciales, pour toutes les branches de l'industrie de la peche afin
de contribuer 'a son d~veloppement et d'am~liorer son rendement; j) des 6tudes
relatives la repartition et i la mise sur le march6 des produits de la pche afin
que des approvisionnements puissent 8tre dirigs vers les regions pourvues en
poisons et que soit ainsi 6vit6e l'accumulation inutile et ruineuse d'excfdents
dans d'autres regions; k) des efforts en vue de faire obtenir . l'industrie le soutien
dont elle peut avoir besoin pour se procurer du materiel et des installations.

Article IV

Le Gouvemement de la R~publique des Philippines s'engage ' mettre . la
disposition du Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique, ' titre gracieux, les
terrains, droits de passage et servitudes qui pourront etre n~cessaires ' l'applica-
tion des dispositions du pr&ent accord. Le Gouvernement de la Republique des
Philippines fournira en outre le materiel, les installations et le personnel qualifi
dont il pourra disposer et qui seront ncessaires pour atteindre les objectifs du
present accord. Le Service de la peche et de la chasse du Dfpartement de
l'int~rieur des Etats-Unis d'Am~fique est autoris6 accepter et utiliser, en vue
de l'ex6cution des dispositions du pr6sent accord, les contributions en main-
d'ceuvre, mati~res premieres, mat6riel et especes fournies par le Gouvernement
de la R~publique des Philippines et ses subdivisions politiques.

Article V

Le Service de la peche et de la chasse du Departement de l'interieur des
Etats-Unis assurera pendant la duroc du present accord, et pour un effectif
maximum de 125 citoyens de la Republique des Philippines, une formation
pratique portant sur les procedes de la peche hauturiere et autres techniques
n&essaires au developpement des pecheries. Le Service de la peche et de la
chasse du Departement de l'intfrieur des Etats-Unis assurera le paiement de
toutes les depenses affrentes A cette formation, notamment, et sans que cette
liste soit nicessairement limitative, les frais effectifs de deplacement des Philip-
pines aux Etats-Unis et retour et i l'interieur des Etats-Unis d'Amerique et les
indemnites pour frais de scolarite', d'6tudes et d'entretien.

Le President de la R6publique, conform6ment It la procedure prevue '
l'article 311 c) de ladite loi n° 370, 79me Congrs, designera les stagiaires
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trainees selected in accordance with procedures and standards established by the
Director, and the Government of the Republic of the Philippines shall furnish
to the United States Embassy at Manila the names and necessary supporting
documents of trainees so designated.

Article VI

The Fish and Wildlife Service of the United States Department of the
Interior may construct a fishery research laboratory in the Republic of the Philip-
pines at such place and in accordance with such specifications as may be agreed
upon pursuant to Article II of this Agreement.

Article VII

Vessels owned by the Government of the United States of America (includ-
ing small boats) operated by the Fish and Wildlife Service of the United States
Department of the Interior as part of the program carried out pursuant to this
Agreement shall be *permitted to move freely in the territorial waters of the
Republic of the Philippines, to enter and sail from the several ports with or
without pilots and without the necessity of formal entrance or clearance that
may ordinarily be required of commercial and other vessels and to establish or
utilize such means of communications between such vessels and shore facilities as
may be necessary to the effective administration of the programs contemplated
by this Agreement. Quarantine procedures and inspections shall be required
only at the first Philippine port of call on original entry.

Vessels of the Government of the *United States of America used in the
fishery program (including small boats), their equipment, tackle, and appurten-
ances shall be immune from seizure under Admiralty or other legal process.

Vessels owned by the Government of the United States of America (includ-
ing small boats) used in the fishery program shall be exempt from all require-
ments of the Government of the Republic of the Philippines relating to inspection,
registry, manning or licensing of vessels or marine personnel.

Where suitable public wharves or facilities for moorage are available, such
vessels shall be furnished wharfage or moorage without cost.

Article VIII

'The Government of the Republic of the Philippines will cooperate with
the Fish and Wildlife Service of the United States Department of the Interior
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suivant la reglementation et les conditions arretes par le Directeur, et le Gou-
vernement de la R~publique des Philippines communiquera l'Ambassade des
Etats-Unis k. Manille les noms et les dossiers des stagiaires ainsi dsignes.

Article VI

Le Service de la peche et de la chasse du D6partement de l'interieur des
Etats-Unis pourra construire sur le territoire de la Republique des Philippines
un laboratoire pour les recherches intressant la peche au lieu et aux conditions
qui seront d&ermin&s en application de l'article II du present accord.

Article VII

Les batiments appartenant au Gouvernement des Etats-Unis d'Am'rique
(y compris les bitiments de faible tonnage) et que le Service de la pache et de
la chasse du Departement de l'intrieur utilise dans le cadre du programme mis
en ceuvre en vertu du prsent accord, sont autoriss circuler librement dans les
eaux territoriales de la R~publique des Philippines, entrer dans les diff6rents
ports et hL en sortir avec ou sans pilote et sans etre astreints aux formalit&s d'entr6e
et de sortie qui peuvent etre habituellement impos~es aux navires de commerce
ou autres; lesdits batiments peuvent 6tablir ou utiliser tons moyens de communi-
cation entre les navires et les installations L terre n6cessaires k l'application
efficace des programmes prvus par le present accord. Les formalit&s et les
inspections de quarantaine ne seront exig6es qu',k la premitre relache aux Philip-
pines lors de l'arrive.

Les batiments du Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique utilis6s dans
le programme de ptche (y compris les bitiments de faible tonnage), leur 6quipe-
ments, engins et accessoires sont exempts de toute saisie pratiqu~e en vertu d'une
decision rendue par une cour d'amiraut6 ou par toute autre voie de droit.

Les batiments que posstdent le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
(y compris les batiments de faible tonnage) utilis6 dans le programme de peche
sont exempts de toutes les obligations impos'es aux navires ou aux 6quipages
par le Gouvernement de la Rfpublique des Philippines en matire d'inspection,
d'immatriculation, d'armement et de permis.

Lesdits batiments ont la facult6 d'accoster ou de mouiller gratuitement
partout ofi il existe des quais publics ou des faciit~s de mouillage convenables.

Article VIII

Le Gouvernement de la Republique des Philippines colabore avec le
Service de la peche et de la chasse du Dfpartement de l'int~rieur pour mettre

No 247



42 United Nations - Treaty Series 1948

in providing such temporary or permanent office, laboratory, or other space as
may be required and shall render all practicable assistance in securing housing
accommodations, at reasonable rental rates, for personnel of the Fish and Wild-
life Service of the United States Department of the Interior who are engaged
in effectuating this program, and their families.

Article IX

The Government of the Republic of the Philippines will save harmless all
officers and employees of the Fish'and Wildlife Service of the United States
Department of the Interior who are citizens of the United States from
damage suits or other civil actions arising out of their performance of their
duties under this Agreement.

Article X

Officers, employees and agents of the Government of the United States of
America who are citizens of the United States and who are on duty or who may
be assigned to duty in the Republic of the Philippines under the provisions of
the present Agreement, and their families shall be permitted to move freely into
and out of the Republic of the Philippines, subject to existing visa and passport
regulations. Gratis transit shall be extended to all officers, employees, or agents
of the Fish and Wildlife Service over all bridges, ferries, roads and other facilities
of the highways where tolls are collected for passage of vehicles or occupants.

Article XI

Pending the conclusion of negotiations now being considered by the United
States of America and the Republic of the Philippines, no import, excise, con-
sumption, or other tax, duty or impost shall be levied on funds or property
in the Republic of the Philippines which is owned by the Fish and Wildlife
Service of the United States Department of the Interior. and used for purposes
under the present Agreement or on funds, materials, supplies, and equipment
imported into the Republic of the Philippines for use in connection with such
purposes; nor shall any such tax, duty or impost be levied on personal funds or
property, not intended for resale, imported into the Republic of the Philippines
for the use or consumption of Fish and Wildlife Service personnel who are
United States citizens; nor shall any export or other tax be placed on any such
funds or property, including United States Government property in the event
of its removal from the Republic of the Philippines.
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A sa disposition les bureaux temporaires ou permanents, laboratoires, ou autres
emplacements 6ventuellement necessaires, et il donne toute l'aide possible pour
assurer des logements de loyer raisonnable aux membres du personnel du Service
de la peche et de la chasse du D~partement de l'int~rieur des Etats-Unis affect&s
& l'execution du present programme, ainsi qu' leurs families.

Article IX
Le Gouvernement de la R~publique des Philippines met tous les officiers et

fonctionnaires du Service de la pche et de la chasse du D~partement de l'int-
rieur des Etats-Unis ayant la qualit6 de citoyens des Etats-Unis 5 l'abri des
poursuites en dommages et intrets ou autres actions civiles rsultant de l'exercice
de leurs fonctions en vertu du present accord.

Article X

Les officiers, fonctionnaires et agents du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique, citoyens des Etats-Unis, qui sont en service dans le territoire de la
R~publique des Philippines ou pourront y etre envoy~s en vertu des dispositions
du present accord, sont, ainsi que leurs familles, autoris6s entrer dans la
Republique des Philippines et en sortir librement, sous reserve des r~glements
en vigueur en matire de visas et de passeports. Le droit de passage gratuit est
accord6 ?L tous les officiers, fonctionnaires ou agents du Service de la peche et
de la chasse sur tous les ponts, bacs, routes et autres installations du reseau
routier oii le passage des ve'hicules ou de leurs occupants donne lieu A la percep-
tion d'un droit de pfage.

Article XI

En attendant la conclusion des n~gociations prfsentement envisag~es par
les Etats-Unis d'Amrique et la Rfpublique des Philippines, il ne sera per~u
aucun droit d'importation, de r~gie, de consommation; ni autre taxe, droit ou
imp~t, sur les fonds ou les biens situ&s dans la Rfpublique des Philippines
appartenant au Service de la peche et de la chasse du Departement de l'int~rieur
des Etats-Unis et utilis~s i des fins vises par le present accord, ni sur les fonds,
les matriaux, les fournitures et l'6quipement import~s dans la Rfpublique des
Philippines en vue d'un usage en rapport avec lesdites fins; il ne sera pas
davantage per~u de taxe, droit, ou imp6t de cette nature sur les fonds ou les
biens personnels, non destins 'a la revente, import&s dans la Republique des
Philippines pour l'usage ou la consommation des membres du personnel du
Service de la peche et de la chasse ayant la qualit6 de citoyens des Etats-Unis;
et il ne sera per~u aucun droit d'exportation ou autre sur ces fonds ou biens,
notamment les biens appartenant au Gouvernement des Etats-Unis, au cas oii
ils seraient transf&6s hors de la Republique des Philippines.
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Article XII

Each Government reserves the right to remove any personnel paid by it
and involved in carrying out the provisions of this Agreement with the under-
standing that each Government shall maintain an adequate force to carry out
the provisions and requirements of this Agreement so long as the Agreement
is in effect.

Article XIII

All commitments made in this Agreement on the part of the Government
of the United States of America shall be subject to the availability of appropriated
funds by the Government of the United States of America.

Article XIV

This Agreement shall become effective on the date of its signature, and
shall continue in effect until completely executed on both sides, but in no event
later than June 30, 1950; provided, however, that this Agreement may be
revised, amended, or changed in whole or in part with the approval of both
parties as indicated and effected by an exchange of notes between the two con-
tracting parties; and provided further, that either Government may terminate
this Agreement by giving to the other party ninety days notice in writing through
diplomatic channels.

IN WITNESS WHEREOF the Undersigned, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement in duplicate at Manila this fourteenth day of
March, 1947.

For the Government of the United States of America:

Paul V. McNuTr
Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the United States of America to the
Republic of the Philippines

For the Government of the Republic of the Philippines:

Mariano GARCHITORENA

Secretary of Agriculture and Commerce
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Article XII

Chaque Gouvernement se reserve le droit de revoquer tout membre du
personnel appoint6 par lui et affect6 l'ex~cution des dispositions du present
accord, &ant entendu que chaque Gouvernement maintiendra des effectifs suf-
fisants pour excuter les dispositions et les obligations du present accord aussi
longtemps que ledit accord portera ses effets.

Article XIII

Tous les engagements pris dans le prsent accord au nom du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amerique s'entendent sous reserve que ce Gouvernement dispose
des credits necessaires.

Article XIV

Le present accord prendra effet a la date de sa signature et restera en
vigueur jusqu'h son execution int~grale par les deux Parties contractantes, mais
en aucun cas apr~s le 30 juin 1950; etant entendu, toutefois, que le pr6sent
accord pourra 8tre revis6, amend6 ou modifi6 en tout ou partie avec 'approbation
des deux Parties contractantes comme le constatera un 6change de notes entre
les deux Parties contractantes; et 6tant entendu, en outre, que chacun des deux
Gouvernements pourra mettre fin au present accord en adressant a l'autre partie
un pr~avis de quatre-vingt-dix jours notifi6 par 6crit par la voie diplomatique.

EN FOI DE QuoI, les soussign~s, dflment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
pr~sent accord en double exemplaire, h Manille, le 14 mars 1947.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique:

Paul V. McNUTT
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipoten-
tiaire des Etats-Unis d'Amerique aupr~s de
la Rdpublique des Philippines

Pour le Gouvernement de la Republique des Philip-
pines:

Mariano GARCHITORENA
Secr&aire d'Etat a l'agriculture et au com-
merce
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOUTH AFRICA

Exchange of Notes (with annex) constituting an agreement
relating to settlement for lend-lease, reciprocal aid, sur-
plus war property, and claims. Washington, 21 March
1947

English official text communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The registra-
tion took place on 21 June 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

UNION SUD-AFRICAINE

Echange de notes (avec annexe) constituant un accord relatif
au riglement des questions concernant le prit-bail, l'aide
r6ciproque, les biens militaires en surplus et les cr~ances.
Washington, 21 mars 1947

Texte officiel anglais communiqu par le representant permanent des Etats-Unis
d'Amdrique au siege de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 21 juin 1948.
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No. 248. EXCHANGE OF NOTES' (WITH ANNEX) CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE UNION OF SOUTH
AFRICA RELATING TO SETTLEMENT FOR LEND-LEASE,
RECIPROCAL AID, SURPLUS WAR PROPERTY, AND
CLAIMS. WASHINGTON, 21 MARCH 1947

I
The Acting Secretary of State to the Minister of the Union of South Africa

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 21, 1947
Sir:

Representatives of the Governments of the United States of America and
the Union of South Africa have now finished their discussions concerning the
settlement of Lend-Lease, Reciprocal Aid, Surplus War Property and Claims.
Accord has been reached on all points as set forth in the accompanying docu-
ment, which gives complete terms of the overall settlement by both sides.

The Government of the United States of America hereby signifies its accep-
tance of the terms and conditions of settlement set forth in the accompanying
document entitled "Agreement between the Government of the United States
of America and the Government of the Union of South Africa on Settlement
for Lend-Lease, Reciprocal Aid, Surplus War Property, and Claims" and sug-
gests that this note and your reply indicating acceptance by the Government of
the Union of South Africa be regarded as placing on record the agreement of
our two Governments in this matter, to take effect on this date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean ACHESON

Acting Secretary of State
Enclosure:

Agreement between the Government of the United States of America an d the Government
of the Union of South Africa.

The Honorable H. T. Andrews
Minister of the Union of South Africa

' Came into force on 21 March 1947, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 248. ECHANGE DE NOTES' (AVEC ANNEXE) CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERI-
QUE ET L'UNION SUD-AFRICAINE RELATIF AU REGLE-
MENT DES QUESTIONS CONCERNANT LE PRET-BAIL,
L'AIDE RECIPROQUE, LES BIENS MILITAIRES EN SUR-
PLUS ET LES CREANCES. WASHINGTON, 21 MARS 1947

I
Le Secritaire d'Etat par intirim au Ministre de l'Union Sud-Africaine

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 21 mars 1947
Monsieur le Ministre,

Les representants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et du
Gouvernement de l'Union Sud-Africaine viennent de terminer leurs conversations
relatives au r~glement des questions concernant le pr&t-bail, 'aide r&iproque,
les biens militaires en surplus et les cr~ances. L'accord r~alis6 sur tous les points
est formul6 dans le document, joint la pr~sente note, qui contient tous les
termes du reglement g~neral accept6 par les deux parties.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique signifie par la presente son
acceptation des termes et conditions de r~glement expos&s dans le document
joint intitul6 "Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique et le
Gouvernement de 'Union Sud-Africaine relatif au r~glement des questions con-
cernant le pret-bail, l'aide r&iproque, les biens militaires en surplus et les
cr~ances", et propose que la pr~sente note et votre r~ponse confirmant l'accord
du Gouvernement de l'Union Sud-Africaine soient consider&s comme consacrant
'accord de nos deux Gouvernements en cette mati~re, et que ledit accord prenne

effet ce jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid&ation.

Dean ACHESON
Secr&aire d'Etat par int&im

Piece jointe:
Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de 'Union
Sud-Africaine.

A 1'Honorable H. T. Andrews
Ministre de r'Union Sud-Africaine

'Entr6 en vigueur le 21 mars 1947, par 1'6change desdites notes.



50 United Nations -Treaty Series 1948

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOUTH AFRICA ON SETTLEMENT FOR LEND-LEASE,
RECIPROCAL AID, SURPLUS WAR PROPERTY, AND CLAIMS

The Government of the United States of America and the Government of
the Union of South Africa have reached agreement as set forth below regarding
settlement for all lend-lease and reciprocal aid, for the surplus war property
specified herein, and for the financial claims of each Government against the
other arising as the result of World War II. This settlement is complete and
final. Both Governments, in arriving at this settlement, have taken full cogni-
zance of the benefits already received by them in the defeat of their common
enemies, and of the aid furnished by each Government to the other in the course
of the war. No further benefits will be sought as consideration for lend-lease or
reciprocal aid, for the surplus war property specified herein, or for the settlcment
of claims or other obligations arising out of the war, except as herein specifically
provided.

In reaching this agreement, the two Governments, pursuant to the general
obligations assumed by them in the exchange of notes dated April 17, 1945,1
in Washington, D. C., reaffirm their intention to cooperate in formulating a
program of agreed action, open to participation by all countries of like mind,
directed to the expansion, by appropriate international and domestic measures,
of production, employment, and the exchange and consumption of goods, to
the elimination of all forms of discriminatory treatment in international com-
merce, and to the reduction of tariffs and other trade barriers. To this end,
the two governments have reached substantial mutual accord on agreements
relating to air transportation, telecommunications and the avoidance of double
estate and income taxation.

1. (a) The term "lend-lease article" as used in this Agreement means any
article transferred by the Government of the United States of America under
the Act of March 11, 1941;'

(i) to the Government of the Union of South Africa, or

'United States, Treaties and Other International Acts Series 1512.

'United States, 55 Stat. 31.
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE
RELATIF AU REGLEMENT DES QUESTIONS CONCERNANT LE
PRET-BAIL, L'AIDE RECIPROQUE, LES BIENS MILITAIRES EN
SURPLUS ET LES CREANCES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine sont parvenus A l'accord expos6 ci-apr~s relatif au regle-
ment des questions concernant tout le pret-bail et l'aide rciproque, ainsi que les
biens militaires en surplus 6num&s au present accord et les cr6ances que chacun
des deux Gouvernements poss~de sur l'autre t la suite de la deuxi~me guerre
mondiale. Ce r~glement est total et d6finitif. Les deux Gouvernements ont, en
parvenant audit r~glement, pleinement reconnu les avantages qui ont d~j rfsult6
pour eux de la d~faite de leurs ennemis communs ainsi que de l'aide fournie par
chacun des Gouvernements l'autre au cours de la guerre. Aucun des deux
Gouvernements ne recherchera des avantages suppl6mentaires en contrepartie
du pret-bail ou de l'aide r~ciproque, des biens militaires en surplus 6numer6s au
pr6sent accord ou du reglement des crdances ou autres obligations n6es de la
guerre, l'exception des avantages qui sont express6ment pr6vus par le pr~sent
accord.

Conform6ment aux obligations g~nrales qu'ils ont assumes aux termes de
l'6change de notes effectu6 ' Washington (D.C.)' le 17 avril 1945, les deux
Gouvernements affirment i nouveau, en concluant le present accord, leur inten-
tion d'6laborer en commun un programme d'action concert6, auquel pourront
participer tous les pays anim6s des memes intentions, ayant pour objet de
d6velopper, grace des mesures appropri6es d'ordre international et national, la
production, l'emploi, les 6changes et la consommation des produits, d'6liminer
toutes les formes de traitement discriminatoire en matiere de commerce inter-
national et de rfduire les tarifs douaniers et autres entraves au commerce. A ces
fins, les deux Gouvernements sont parvenus i une entente quant au fond sur des
accords relatifs aux transports a6riens et aux t6l~communications ainsi que sur
des accords tendant 6viter la double imposition en mati~re de successions et
de revenus.

1. a) Au sens du prtsent accord, l'expression "article fourni au titre du
pret-bail" dtsigne tout article ctd6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Ame'ri-
que conform6ment aux dispositions de la loi du 11 mars 19412:

i) au Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, ou

1 Etats-Unis, Recueil des traitis et autres actes internationaux n* 1512 (Treaties and

Other International Acts Series 1512).
'Etats-Unis, 55 Stat. 31.
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(ii) to any other Government and retransferred to the Government of
the Union of South Africa.

(b) The term "reciprocal aid article" as used in this Agreement means any
article transferred by the Government of the Union of South Africa to the
Government of the United States of America under reciprocal aid.

2. The net sum due from the Union of South Africa to the Government
of the United States of America, over and above any payments heretofore made,
for the settlement of lend-lease and reciprocal aid, for acquisition of surplus war
property specified herein, and for settlement of net outstanding claims covered
by this Agreement, shall be One Hundred Million United States dollars, one-half
of this sum being payable within thirty (30) days, the remaining half within one
hundred eighty (180) days, from the date on which this Agreement becomes
effective.

3. The Government of the Union of South Africa hereby acquires full
title, without qualification as to disposition or use, to all lend-lease articles
in the possession of the Government of the Union of South Africa, it agents or
transferees, on the date of this Agreement, except vessels covered by paragraph 6
of this Agreement; provided that the Government of the Union of South Africa
hereby agrees not to transfer to any third country, without the prior consent of
the Government of the United States of America and without payment of any
proceeds to the Government of the United States of America, any lend-lease
article held by it in the categories of arms, ammunition and lethal weapons.
The Government of the Union of South Africa, upon completion of the necessary
formalities, shall receive full title, without qualification as to disposition or use,
to items of property listed in the Schedule attached hereto.

4. The Government of the United States- of America hereby acquires full
title, without qualification as to the disposition or use, to all reciprocal aid
articles in the possession of the Government of the United States of America,
its agents or transferees, on the date of this Agreement.

5. This Agreement does not cover articles of lend-lease origin, regardless
of their present location, with respect to which the Government of the Union
of South Africa has not acknowledged responsibility or accountability to the
Government of the United States of America (even if such articles are now in
the physical possession of the Government of the Union of South Africa, its
agents or transferees) except as such articles may be listed in the Schedule
attached hereto.
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ii) L tout autre Gouvernement et r6troc6d6 au Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine.

b) Au sens du present accord, l'expression "article fourni au titre de l'aide
r~ciproque" d~signe tout article c6d6 par le Gouvernement de l'Union Sud-
Africaine au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au titre de l'aide
rfciproque.

2. Le montant net des sommes dues au Gouvernement des Etats-Unis,
d'Am6rique par l'Union Sud-Africaine, en sus de tout paiement effectu6 jusqu',k
present, pour le r~glement du pr~t-bail et de l'aide rfciproque, pour l'acquisi-
tion des biens militaires en surplus 6num&s au pr~sent accord et pour le r~gle-
ment de toutes les crfances i payer auxquelles s'applique le prsent accord,
s'6lvera ii cent millions de dollars des Etats-Unis, dont la premiere moitie sera
payable dans un d6lai de trente (30) jours, l'autre moiti6 dans un de1ai de cent
quatre-vingts (180) jours, partir de la date d'entr6d en vigueur du present
accord.

3. Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine acquiert, par le pr&ent
accord, la pleine propri6t6, sans aucune restriction quant la disposition ou )L
l'utilisation, de tous les articles fournis au, titre du prt-bail se trouvant en sa
possession ou en la possession de ses agents ou de ses cessionnaires 1 la date du
present accord, h l'exception des navires vises au paragraphe 6 du present accord;
6tant entendu que le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine s'engage par les
presentes h ne ceder un pays tiers, sans le consentement pr6alable du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique et sans verser audit Gouvernement le produit
de toute cession, aucun article foumi au titre du prt-bail detenu par lui et
entrant dans la cat6gorie des armes, munitions et autres engins meurtriers.
Lorsque les formalites necessaires auront 6t6 accomplies, le Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine acquerra la pleine propri6t6 sans aucune restriction quant
t la disposition ou l'utilisation des articles enumeres dans le tableau joint au

present accord.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique acquiert par le pr6sent
accord la pleine propriete, sans restriction quant h la disposition ou A l'utiisation,
de tous les articles fournis au titre de l'aide r6ciproque se trouvant en sa possession
ou en la possession de ses agents ou cessionnaires la date du pr&ent accord.

5. Le present accord ne vise pas les articles provenant du pret-bail, quel
que soit le lieu off ils se trouvent actuellement, au sujet desquels le Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine n'a pas communiqu6 au Gouvernement des Etats-Unis
d'Ame'rique de declaration de prise en charge ou de comptabilisation (mEme
au cas ott le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, ses representants ou ses
cessionnaires seraient en fait actuellement detenteurs de tels articles) si ce n'est
lorsque ces articles sont 6num&es dans le tableau joint au present accord.
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6. The Government of the Union of South Africa will, unless otherwise
agreed, return as soon as possible after receiving notice of the request for return
all vessels procured or constructed out of funds appropriated to the United States
Navy Department or the United States Maritime Commission and transferred
to it under lend-lease.

7. (a) The Government of the Union of South Africa hereby assumes
responsibility for the settlement and payment of all claims against the Govern-
ment of the United States of America or members of the United States Armed
Forces arising from acts or omissions occurring before June 30, 1946, in the
course of military duties of members of the United States Forces in the Union
of South Africa.

(b) All financial claims whatsoever of one Government against the other
which (i) arose out of lend-lease or reciprocal aid, or (ii) otherwise arose on or
after September 3, 1939 and prior to September 2, 1945, out of or incidental to
the conduct of World War II are hereby waived, and neither Government will
hereafter raise or pursue any such claims against the other. The foregoing
waiver shall not be applicable to claims of the Government of the United States
of America against the Government of the Union of South Africa arising out
of cash reimbursement orders for lend-lease articles filed by the Union of South
Africa; however, such portion of the sum of $100 million payable under para-
graph 2 above as may be necessary to discharge the obligations of the Govern-
ment of the Union of South Africa in connection with these existing arrangements
shall be used for this purpose and no additional payment of any kind shall be
required. The foregoing waiver shall also not be applicable to claims submitted
in accordance with the practice whereby one Government espouses a claim of
one of its nationals and presents it through diplomatic channels to the other
Government.

8. In consideration of the muttial undertakings of this Agreement, the two
Governments hereby waive all claims whatsoever of one Government against the
other arising out of all disposals made by the War Stores Disposal Board of the
Union of South Africa of articles title of which is acquired by the Union of
South Africa under this Agreement.

9. In connection with property acquired under this Agreement, the Gov-
ernment of the Union of South Africa will observe and will call the attention
of any transferee to the regulations of the United States Department of State
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6. Sauf accord en sens contraire, le Gouvernement de l'Union Sud-Afri-
caine devra restituer aussit~t que possible apr~s que la demande lui en aura 6t6
adresse tous les navires acquis ou construits l'aide de cr6dits affect6s au
D6partement de la marine des Etats-Unis ou la Commission maritime des
Etats-Unis, et c~d6s au Gouvernement de l'Union au titre du prt-bail.

7. a) Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine s'engage, par le present
accord, ?t rdgler et 'a payer toutes les cr~ances sur le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amerique ou des membres des forces armfes des Etats-Unis r6sultant d'actes
ou de manquements ant6rieurs au 30 juin 1946, et qui sont le fait de membres
des forces armdes des Etats-Unis dans l'Union Sud-Africaine exer~ant leurs
fonctions militaires.

b) Toutes les creances de sommes d'argent, queues qu'elles soient, de l'un
des Gouvernements sur l'autre sont annulfes par le present accord: i) lorqu'elles
rsultent du pret-bail ou de l'aide rciproque; ii) lorsqu'elles sont nees par
aileurs, directement ou indirectement, de la deuxi~me guerre mondiale, le
3 septembre 1939 ou post&ieurement t cette date et ant~rieurement au 2 sep-
tembre 1945; et aucun des deux Gouvernements ne pourra par la suite se
pr~valoir t l'encontre de l'autre Gouvemement de l'une quelconque de ces
cr~ances ni en demander le remboursement. L'annulation pr6cdente ne s'appli-
que pas aux creances du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique sur le
Gouvernement de l'Union Sud-Africaine provenant de commandes d'articles
de pret-bail payables en especes pass6es par l'Union Sud-Africaine; toutefois,
la partie de la somme de 100 millions de dollars due en vertu du paragraphe 2
ci-dessus qui sera n6cessaire pour remplir les obligations du Gouvernement de
'Union Sud-Africaine d~coulant de ces arrangements existants sera employee 'a

cette fin et aucun versement suppl6mentaire de quelque nature que ce soit ne
sera exig6. Ladite annulation ne s'appliquera pas non plus aux cr6ances r6clames
conformement 1 la pratique suivant laquelle un Gouvernement fait sienne une
crfance de l'un de ses ressortissants et en demande le reglement 2t 'autre Gou-
vernement par la voie diplomatique.

8. En raison des engagements mutuellement contract&s aux termes du
present accord, les deux Gouvernements abandonnent toutes les cr6ances, quelles
qu'elles soient, que l'un des Gouvernements pourrait avoir envers l'autre i
l'occasion de toutes cessions faites par le Bureau de liquidation des reserves de
guerre de l'Union Sud-Africaine portant sur des articles dont l'Union Sud-
Africaine acquiert la propri~t6 en vertu du present accord.

9. En cc qui concerne les biens acquis en vertu du present accord, le
Gouvernement de l'Union Sud-Africaine se conformera aux r~glements du
D~partement d'Etat des Etats-Unis qui interdisent, sauf dans certains cas,
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which prohibit, except in certain cases, the importation into the United States
of America of surplus property sold in foreign areas.

10. Both Governments, when they dispose of articles required pursuant
to the terms of this Agreement, will use their best endeavors to avoid discrimina-
tion against the legitimate interests of the manufacturers or producers of such
articles, or their agents or distributors, in each country.

11. This Agreement shall take effect on the date of its acceptance by both
Governments.

SCHEDULE

PROPERTY TO WHICH THE UNION OF SOUTH AFRICA SHALL RECEIVE FULL TITLE ON

A "WHERE IS, AS IS" BASIS UPON COMPLETION OF THE NECESSARY FORMALITIES

OF TRANSFER

A. This category comprises property located in the Union of South Africa noted as
"B L/L Material Held by U. K. Government" on a list headed "Lend-Lease
Material on hand in South Africa which Union Government is prepared to con-
sider purchasing", handed the United States negotiators by the South African
negotiators on August 7, 1946 and consists of items thereon as follows:

(vii) 25 C-47 Aircraft.

(viii) 25 Vega P. V. 1 Aircraft.

(ix) 120 Harvard Aircraft.

(x) 60 Spare P. & W. Engines for Harvard Aircraft.

(xi) Spares to maintain 80 Harvards and their engines.

(xii) 60 P. & W. Engines (R 1830-90 C) and American Propeller and
instrument equipment installed in 15 Sunderland Aircraft.

(xiii) 14 P. & W. Engines R 1830-90 C (spares for Sunderland).

B. This category comprises property consent to the retransfer of which from U.K.
Military Holdings in Italy to the South African Forces in Italy is given in letter
from the Lend Lease Administrator, State Department to British Army Staff
dated January 3, 1947 and consists of property listed below. It should be noted
that the consent to retransfer of January 3, 1947 specifically does not cover any
items which might no longer have been available at the time and that, therefore,
the quantities listed belpw are subject to re isi that effect,.
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rimportation aux Etats-Unis d'Am6rique de biens en surplus vendus dans des
regions situdes t l'6tranger, et appelera l'attention de tout cessionnaire sur ces
r~gles.

10. Les deux Gouvemements, lorsqu'ils disposeront d'articles acquis en
vertu du present accord, s'emploieront de leur mieux ' 6viter toute discrimination
contraire aux intdrets kgitimes des fabricants ou producteurs de ces articles ou
de leurs agents ou distributeurs dans chaque pays.

11. Le pr6ent accord entrera en vigueur le jour ofi il sera accept6 par
les deux Gouvernements.

TABLEAU

BIENS QUE L'UNION SUD-AFRICAINE RECEVRA EN TOUTE PROPRIiTY, DANS L'ETAT

ET AU LIEU Oii ILS SE TROUVENT, LORSQUE LES FORMALITkS NECESSAIRES

RELATIVES A LEUR CESSION SERONT ACCOMPLIES

A. Cette catdgorie comprend des biens situds sur le territoire de l'Union Sud-
Africaine et catalogu6s "Matdriel B L/L ditenu par le Gouvernement du
Royaume-Uni" dans une liste intitule "Matdriel de pret-bail se trouvant en
Afrique du Sud et dont le Gouvernement de r'Union est dispos6 i envisager
'achat", remise le 7 aofit 1946 aux ndgociateurs des Etats-Unis par les ndgocia-
teurs d'Afrique du Sud, et se compose des articles ci-apr~s:

vii) 25 avions C-47.

viii) 25 avions Vega P. V. 1.

ix) 120 avions Harvard.

x) 60 moteurs de rechange Pratt et Whitney pour avions Harvard.

xi) Pikces de rechange pour rentretien de 80 avions Harvard et leurs
moteurs.

xii) 60 moteurs Pratt et Whitney (R 1830-90 C), hdlices et instruments
installds sur 15 hydravions Sunderland.

xiii) 14 moteurs Pratt et Whitney R. 1830-90 C (rechanges pour hydravions
Sunderland).

B. Cette catdgorie comprend des biens dont la r6trocession par l'Administration des
biens & usage militaire du Royaume-Uni en Italie aux forces sud-africaines en
Italic est permise en vertu d'une lettre en date du 3 janvier 1947 de l'Adminis-
trateur du pr~t-bail du D6partement d'Etat Z l'Etat-Major de l'armde britan-
nique et se compose des 6lments 6numr6s ci-dessous. II convient de noter
qu'il est prdcis6 que le consentement donn6 le 3 janvier 1947 A la r6trocession de
ces biens ne s'applique expressdment pas aux articles qui auraient pu n'etre
plus disponibles A cette date; il en rdsulte que les quantitds indiqu6es ci-dessous
peuvent, pour cette raison, faire l'objet de revisions.
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Tank Sherman 1BM4 (105mm) ...................................... 15
. . ll1 A M 4A1 (76mm ) .................................. 67

.. IC M 4 (17 pr) ...................................... 15
ARV T/5 M 32BI ........................................... 1

GM C 3-in M I0 (SP) .............................................. 24
Tank Amn (to match above)

76-mm H.E ................................ ........... 89,000
76-mm A.P ...................................................... 34,500
76-mm Smoke .................................................... 13,500
105-mm H.E ..................................................... 20,000
105-mm A.P .............................................. ..... 7,500
105- m m Smoke ................................................. 3,000

C ar 5 cwt 4 x 4 .................................................... 2
Trailer 5 cwt 2 wh Amphibian GS ................................... 2
Tractors Gun 5.5 in (M ack) .......................................... 9
Tractors Gun 3.7 in H.A.A. (Mack) ................................... 2
Lorry 3 ton 4/6 wh Machy GMC ..................................... 3
Lorry 5 ton 4/6 wh Tech Machy Shop GMC ............................ 2
Lorry 3 ton 4/6 wh Instruments Wksp GMC ............................ 1
Lorry 3 ton 4/6 wh Welding GMC .................................... 1
Lorry 3 ton 4/6 wh Machy type Z GMC ............................... 2
6 x 6 Wrecker B/D Ward la France ................................... 6
Tractor tracked D4 Bulldozer Caterpillar ............................... 4
Tractor tracked D7 Bulldozer Caterpillar ............................... 1
Tractor tracked D8 Caterpillar ........................................ 2
Tractor 6 x 4 B/D Diamond T ........................................ 4
Tractor 6 x 4 B/D Mack ............................................ . 5
Tractor 6 x 6 B/D Diamond T ...................................... 1
Tptr 20 ton 6x4-4 Semi trailer Federal .............................. 2
Tractor 6x4 for 40 ton Tptr trailer Diamond T ......................... 8
Trailer 40 ton 24 wh Tptr Rogers ..................................... 2
Compressors Ingersoll Rand K160 Truck Mtd .......................... 2

.. Portable ............................. 12
K210... .............................. 2

Le Roi K160 Truck Mtd ................................. 6
" " " Portable ................................... 1
Chicago Pneumatic K210 Truck Mtd ....................... 6

.... K500 Portable ......................... 2
" Davey D160 Portable ..................................... 7

Compressor Davey CD 14 Portable .................................... 1
Compressors Gardner Denver BUG4010 Stationary ....................... I
Compressors Curtiss 50 cu/ft/min approx Stationary ..................... 3

Curtiss 210 cu/ft/min approx Stationary .................... I
Sullivan 160 cu/ft/min Stationary .......................... I

Bulldozers with PCU Caterpillars D8 ................................. 2. . .. D 7 ................................. 3
"i " 1 ... D 6 ................................. 3

Hyster winch Caterpillar D4 .......................... 1
Cable operated Caterpillar D7 ............................... 2
W/out PCU Caterpillar D6 ................................. I

... .. D 4 ................................ 2
Angledozers with PCU Caterpillar D8 ................................ 6.. .. D 7 ................................ 3

.. .. .. .. D6 ................................. 3

.. .i .. .. D 4 ................................ 3

Angledozers with Hyster winch Caterpillar D8........................... 1
W/out PCU Caterpillar D8 ................................ I" i " D 4 ..... ............................. 5

Tractors Solo Caterpillar D8 ......................................... I
.. .. D 4 ......................................... 3
" W ith PCU Caterpillar D8 .................................... 4
"i . . D 7 .................................... 5

Tptr Tractors wh M/30 Caterpillar .................................... . I
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Chars Sherman IBM4 (105 mm) ................................... 15
I IA M 4AI (76 mm) ............................... 67
lCM4 (obus de 17 livres) ........................... 15

Char ARV T/5 M 32B1 ............................................. 1
Canons automoteurs GMC 3 pouces M1O .................... ; ........ 24
Munitions de char (pour les chars 6num6rs ci-dessus)

Obus explosifs de 76 mm .......................................... 89.000
Obus perforants de 76 mm ....................................... 34.500
Obus fumiganes de 76 mm ....................................... 13.500
Obus explosifs de 105 mm ....................................... 20.000
Obus perforants de 105 mm ...................................... 7.500
Obus fumig~nes de 105 mm. ....................................... 3.000

Voitures 250 kg 4x4 ............................................... 2
Remorques 250 kg 2 roues Amphibian, service gin6ral ................... 2
Tracteurs & canon de 5 pouces 5 (Mack) ............................. 9
Tracteurs b& canon de 3 pouces 7, D.C.A. lourde, (Mack) ............... 2
Camions 3 tonnes, 4/6 roues, outillage GMC .......................... 3
Camions 5 tonnes, 4/6 roues, atelier d'outillage technique GMC ......... 2
Camion. 3 tonnes, 4/6 roues, atelier pour instruments, GMC ............. 1
Camion 3 tonnes, 4/6 roues, atelier de soudage, GMC ................. 1
Camions 3 tonnes, 4/6 roues, outillage, type Z, GMC .................. 2
Carnions de relevage, 6x6, B/D, Ward la France ...................... 6
Tracteurs chenilles D4 Bulldozer Caterpillar ........................... 4
Tracteur chenill6 D7 Bulldozer Caterpillar ............................ 1
Tracteurs chenilles D8 Caterpillar ................................... 2
Tracteurs 6x4 B/D Diamond T ..................................... 4
Tracteurs 6x4 B/D M ack ........................................... 5
Tracteur 6x6 B/D Diamond T ...................................... 1
Transporteurs 20 tonnes 6x4-4 semi-remorque Federal ................. 2
Tracteurs 6x4 pour remorque-transporteuse de 40 tonnes Diamond T ...... 8
Remorques 40 tonnes, 24 roues transporteuses, Rogers .................. 2
Compresseurs Ingersoll Rand K160, months sur camions ................. 2" " , m obiles .......................... 12

K 210, " ... ......................... 2

Compresseurs Le Roi K160, months sur camions ..................... 6
Compresseur " " " mobile .................................. 1

pneumatiques Chicago K210, months sur camion ........... 6
" K500, mobiles ...................... 2
" Davey D160, mobiles ................................... 7

Compresseur Davey CD14, mobile .................................... I
Compresseur Gardner Denver BUG4010, fixe ............................ I
Compresseurs Curtiss, 50 pieds cubes par minute environ, fixes ........... 3
Compresseur Curtiss, 210 pieds cubes par minute environ, fixe .......... 1

Sullivan, 160 pieds cubes par minute, fixe ..................
Bulldozers avec PCU Caterpillar D8 ................................. 2

C . D 7 ................................. 3
.. . . " D6 ................................. 3

Bulldozer A treuil Hyster Caterpillar D4.............................
Bulldozers a c~bles Caterpillar D7 .................................. 2
Bulldozer sans PCU Caterpillar D6 ................................. I
Bulldozers " . " D4 ................................. 2
Angledozer , A -treil-.Hyster Caterpillar D8............................
Angledozers . ." " D4............................ .3

" .... D 7 ............................ 3
It " .. D 6 ............................ 3

Angledozer A treuil Hyster Caterpillar D8 .............................. 1
sans PCU Caterpillar D8................................. .

Angledozers " . , D4 ................................ 5
Tracteur Solo Caterpillar D8 .......................................
Tracteurs " ,, D4 ....................................... 3

avec PCU Caterpillar D8 .................................. 4
.... .. D 7 .................................. 5

Tracteur transporteur WH M/30 Caterpillar ........................... 1
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Tptr Tractors Diamond T ............................................ 4
Tptr Tractors Federal ............................................... 4
Tptr Tractors M ack 10 ton .......................................... 4
Tptr Tractors M ack 6 ton ........................................... 1
Trailers Rogers 40 ton .............................................. 6
Trailers Rogers 30 ton ............................................... 4
Trailers Rogers 10 ton ............................................... 1
Trailers Federal .................................................... 4
Trailers 8 wh Tech Mob Wksp Freuhauf .............................. I
Trailers M achy Freuhauf ............................................. 1
Trailers 8 wh Stores Freuhauf ........................................ 2
Truck 6x6 Tech Mob Wksp USA GMC ................................ I
Excavators Michigan Truck Mtd ...................................... 2
Excavators Quickway Truck Mtd ..................................... I
M otor Graders Caterpillar 12 ........................................ 9
Motor Graders Caterpillar Auto 112 .................................. 6
M otor Graders Galion 101 Pet ....................................... 1
Graders Caterpillar 66 drawn blade ................................... 5
Graders Adams drawn blade ........................................ 1
Crane D4 Caterpillar ................................................ 1
Crane Truck Mtd type "E" Quickway .................................. I
Crane T61 M ichigan ................................................ 1
Crane WH P and H 8 ton ........................................... 1
Scrapers 8 cu yd Tourneau Carryall .................................... 3
Scrapers 6 cu yd Tourneau Carryall ................................... 4
Rooters Le Tourneau S8 ............................................. 1

" 11 K 30 ........................................... 2
Rippers Le Tourneau ............................................... 3
Timte Trailer with following accessories for Quickway Crane,

Clamshell and Dragline ............................................ 2
M achine Spray Painting Curtiss ...................................... 4
Plant Spray Painting Aerograph ...................................... 2
W elding Plants Electric Hobart ...................................... 17
W elding Plants Dual Arc ............................................ 2
W elding Plants Electric Portable ...................................... 4
W elding. Plants Electric Arc .......................................... 1
Pillar Drilling Machine Pollard Corna ................................. I
M illing M achine M ilwaukee ......................................... I
Grinder Pedestal ................................................... I
Furnace Heat Treatment ............................................. I
M achine Drilling Sets Pollard ......................................... I
Generator Set 50 Kva Caterpillar D8/D4 ............................... 4
Pipe Screwing M achine Osler ........................................ I
Press Straightening Machine Weaver .................................. I
Bandsaw .......................................................... 1
Generating Sets "Buddha" 31.2 kva 220/380v ........................... 2
Rifle No. 4 MK- I "T" Snipers ...................................... 60

C. This category comprises property shipped to South Africa under requisition filed

by the British Admiralty Delegation and consists of the following:

11 Miami 63 ft. Aircraft Rescue Boats

The Government of the Union of South Africa shall offer these boats for return
to the Government of the United States after which title shall be transferred to
the Union of South Africa in accordance with procedures for the disposal of
surplus property.
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Tracteurs transporteurs Diamond T .................................. 4
Tracteurs transporteurs Federal ...................................... 4
Tracteurs transporteurs Mack 10 tonnes .............................. 4
Tracteur transporteur Mack 6 tonnes ................................. 1
Remorques Rogers 40 tonnes ......................................... 6
Remorques Rogers 30 tonnes .................. ....................... 4
Remorque Rogers 10 tonnes ......................................... 1
Remorques Federal ......................... ........................ 4
Remorque 8 roues, atelier technique mobile Freuhauf .................... 1
Remorque outillage Freuhauf ........................................ 1
Remorques 8 roues, magasins Freuhauf ............................. ... 2
Camnion 6x6, atelier technique mobile, USA, GMC ...................... .I
Excavateurs Michigan sur camion .................................... 2
Excavateur Quickway sur canion ..................................... 1
Niveleuses automobiles Caterpillar 12 ............................... 9
Niveleuses automobiles Caterpillar Auto 112 ........................... 6
Niveleuse automobile Galion 101 A essence ............................. 1
Niveleuses Caterpillar 66 & lame tracte ............................... 5
Niveleuse Adams A lame tracte ..................................... I
Grue D4 Caterpillar ................................................ 1
Grue sur camion, type "E" Quickway ................................. I
Grue T61 M ichigan ................................................ 1
Grue W H P et H, 8 tonnes .......................................... 1
Racleuses 6 m" Tourneau Carryall .................................... 3
Racleuses 4, 6 m3 Tourneau Carryall .................................. 4
D~soucheuse Le Tourneau S8 ....................................... 1
Dtsoucheuses " . K30 ...................................... 2
Arracheuses Le Tourneau ........................................... 3
Remorques Timte avec accessoires pour grue Quickway, benne & machoires et

cable de remorque ............................................... 2
Pulv&isateurs A peinture pour machine Curtiss ......................... 4
Pulvdrisateurs i peinture pour appareillage Aerograph .................. 2
Appareils de soudure 6lectrique Hobart ............................... 17
Appareils de soudure A arc double ................................... 2
Appareils de soudure lectrique mobiles ............................... 4
Appareil de soudure 6lectrique & arc ................................. 1
Perforatrice Pollard Com a .......................................... 1
Fraiseuse M ilwaukee ............................................... 1
Meule sur socle ..................................................... 1
Four A traitement calorique ......................................... 1
Jeu de fraiseuses Pollard ............................................ 1
Gdndratrices 50 Kva Caterpillar D8/D4 ............................... 4
Appareil A visser les tuyauteries Osler ................................. 1
Presse A redresser W eaver ........................................... 1
Scie circulaire ..................................................... 1
Gdndratrices "Buddha" 31,2 Kva 220/380 v ............................. 2
Fusils ne 4 MK-1 "T" Snipers ....................................... 60

C. Cette categorie se compose de materiel exp6di6 en Afrique du Sud en vertu de
commandes pass6es par la d6l~gation de l'Amiraut6 britannique et comprend:

11 bateaux de sauvetage pour aronefs, type Miami, de 63 pieds.

Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine offrira de restituer ces bateaux au
Gouvernement des Etats-Unis, puis la propri6t6 en sera transfre & l'Union
Sud-Africaine conform6ment A la proc6dure adopt6e pour la liquidation des
biens en surplus.
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II

The Minister of the Union of South Africa to the Acting Secretary of State

LEGATION OF THE UNION OF SOUTH AFRICA

WASHINGTON 8, D. C.

21st March, 1947

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date
concerning the discussions which have taken place between representatives of
our two Governments on the subject of the settlement of Lend-Lease and related
matters, and setting forth terms and conditions which are acceptable to the
Government of the United States of America in a document attached thereto
entitled "Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Union of South Africa on Settlement for Lend-
Lease, Reciprocal Aid, Surplus War Pr perty, and Claims".

At the direction of my Government, I have the honour to state that the
terms and conditions contained in the document which accompanied your Note
are acceptable to the Government of the Union of South Africa.

The Government of the Union of South Africa agrees that your Note and
this reply shall be regarded as placing on record the Agreement of our two
Governments in this matter, and that the Agreement shall take effect on this date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H. T. ANDREWS

The Honourable Dean Acheson
Acting Secretary of State

of the United States of America
Department of State
Washington, D.C.
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II

Le Ministre de l'Union Sud-Africaine au Secritaire d'Etat par intdrim

LfGATION DE L'UNION SUD-AFRICAINE

WASHINGTON 8. (D.C.)

Le 21 mars 1947

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour relative aux
conversations qui ont eu lieu entre les representants de nos deux Gouvernements
au sujet du reglement du pret-bail et de questions connexes et indiquant, dans
un document joint intitul6: "Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique et le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine relatif au r~glement
des questions concernant le pret-bail, l'aide r~ciproque, les biens militaires en
surplus et les crfances", les termes et conditions acceptables pour le Gouveme-
ment des Etats-Unis d'Amrique.

Conform~ment aux instructions qu'il m'a adress6es, j'ai I'honneur de vous
faire connaitre que le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine accepte les termes
et conditions stipules dans le document joint ' votre note.

Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine accepte que votre note et la
pr~sente r~ponse soient consid'r6es comme consacrant l'accord de nos deux
Gouvernements en cette matitre et que ledit accord entre en vigueur 'a la pr&
sente date.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

H. T. ANDREWS

A l'Honorable Dean Acheson
Secr~taire d'Etat par interim

des Etats-Unis d'Amrique
D~partement d'Etat
Washington (D.C.)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FRANCE

Exchange of Notes (with annex) constituting an agreement
relating to the extension of the time for fulfilling the
conditions and formalities of the copyright laws. Wash-
ington, 27 March 1947

English and French official texts communicated by the Permanent Representa-
tiue of the United States of America at the seat of the United Nations.
The registration took place on 21 June 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

FRANCE

Echange of notes (avec annexe) constituant un accord relatif
A la prolongation des d~lais impartis pour r6pondre aux
conditions pr6vues et remplir les formalit~s requises en
mati~re de copyright. Washington, 27 mars 1947

Textes officiels anglais et franais communiquis par le reprisentant permanent
des Etats-Unis d'Amirique au siege de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le 21 juin 1948.
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No. 249. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FRANCE RELATING TO THE EXTEN-
SION OF THE TIME FOR FULFILLING THE CONDITIONS
AND FORMALITIES OF THE COPYRIGHT LAWS. WASH-
INGTON, 27 MARCH 1947

I

The French Ambassador to the Acting Secretary of State

AMBASSADE DE FRANCE AUX -TATS-UNIS

Washington, le 27 Mars 1947

Monsieur le Secr&aire d'Etat,

Le Gouvernement de la Republique Fran~aise a pris connaissance de l'Acte
du Congr~s des Etats-Unis du 25 septembre 19412 qui prevoit, sous condition
de rdciprocit6, 'extension, pour les conditions et formalit&s exig6es par la lgisla-
tion americaine, du ddlai accord6 aux auteurs, proprietaires de copyrights ou
propridtaires d'oeuvres pr6sentdes ou publi6es en premier lieu h l'etranger, qui
ont &6 empch~s de remplir ces formalit6s par suite de la suspension ou de la
cessation des facilit&s ndcessaires.

Mon Gouvernement me demande de vous faire savoir que, du fait de la
deuxi~me guerre mondiale, les ressortissants fran~ais, auteurs et propri6taires
de copyrights ont, depuis l'ouverture des hostilit&s entre la France et lAllemagne,
le 3 septembre 1939, &6 empeches de remplir les formalites exigees par la loi
americaine.

Le Gouvernement Fran~ais exprime le desir que les ressortissants fran~ais
dont les ceuvres peuvent faire l'objet de copyrights aux Etats-Unis, soient admis h
b~ndficier, conformdment h la procedure prdvue dans 'Acte du 25 septembre 1941,
de 'extension de ddlai accord6e pour raccomplissement de ces formalitds.

A ce sujet, le Gouvernement Fran~ais m'a demand6 de soumettre h P'atten-
tion de Votre Excellence les dispositions suivantes de la legislation fran~aise con-
cernant les droits d'auteurs:

"Came into force on 27 March 1947, by the exchange of the said notes.

'Etats-Unis d'Amrique, 55 Stat. 732.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 249. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA FRANCE
RELATIF A LA PROLONGATION DES DELAIS IMPARTIS
POUR REPONDRE AUX CONDITIONS PREVUES ET
REMPLIR LES FORMALITES REQUISES EN MATIERE
DE COPYRIGHT. WASHINGTON, 27 MARS 1947

I

L'Ambassadeur de France au Secretaire d'Etat par intrim
TRADUCTION

2 - TRANSLATION
2

EMBASSY OF FRANCE IN THE UNITED STATES

Washington, March 27, 1947

Mr. Secretary of State:

The Government of the French Republic has taken cognizance of the Act
of the Congress of the United States of September 25, 1941,' which provides
for extending, on a reciprocal basis, the time for the fulfilment of the conditions
and formalities prescribed by the laws of the United States in the case of authors,
copyright owners, or proprietors of works first produced or published abroad
who have been prevented from complying with those formalities because of the
disruption or suspension of the necessary facilities.

My Government requests me to inform you that, because of World War II,
French nationals who are authors and copyright owners have been prevented,
since the outbreak of hostilities between France and Germany on September 3,
1939, from fulfilling the formalities prescribed by the laws of the United States.

It is the desire of the French Government that French nationals whose
works are eligible for copyright in the United States be permitted to benefit, in
accordance with the procedure provided in the Act of September 25, 1941, by
the extension of time granted for fulfilling those formalities.

In this connection, the French Government has requested me to invite
Your Excellency's attention to the following provisions of French legislation
regarding copyright:

'Entr6 en vigucur le 27 mars 1947, par 1'6change desdites notes.

'Traduction du Gouvernement des Etats- 'Translation by the Government of the
Unis d'Am&ique. United States of America.

'United States, 55 Stat. 732.
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1° - La loi du 19 juillet 1793 protege l'auteur pendant toute sa vie contre
la contrefa~on d'une ceuvre publi~e en France. Ce droit appartient aux h~ritiers
de l'auteur pendant une duroc de 50 ans apr~s la mort de celui-6i. Cc d6lai a
et6 port6e 56 ans et 152 jours par la loi du 3 f~vrier 1919 pour les ceuvres pu-
blies avant le 31 d~cembre 1920 et non tomb~es dans le domaine public la
date de la promulgation de ladite loi. Aucun dcp~t, dclaration ou paiement de
taxe ne sont n~cessaires pour que les intfress~s soient admis au b6n~fice de cc droit.

20 - L'Acte, dit loi du 22 juillet 1941, a prorog6 les droits des h6ritiers et
ayants cause des auteurs jusqu'A la fin de l'ann~e qui suivra la signature des
trait~s de paix.

30 - Le d~cret-loi du 28 mars 1852 a 6tendu aux ouvrages publis 'a

l'tranger la protection accord~e aux ceuvres publi~es en France: cc dfcret assure
aux 6trangers une protection 6gale ' celle qui leur est accord~e par leur lgislation
nationale. Par exemple, une oeuvre am6ricaine n'est pas protegee en France
pendant la duroc de la vie de l'auteur plus 56 ans et 152. jours, mais 28 ans plus
28 ans (sur justification que le copyright a W renouvel6 aux Etats-Unis pour la
deuxi~me priode de 28 ans). En outre, les 6trangers ne peuvent avoir, en France,
plus de droits que les Frangais.

40 -. Cette l6gislation tr s lib6rale, et qui n'exige aucune condition de

rciprocit6, a 6t6 maintenue en vigueur pendant la guerre. En consequence,
aucun prejudice n'a &6 cause, du fait de la guerre, aux droits des auteurs am6ri-
cains en France.

Le Gouvernement Frangais attacherait, en consequence, le plus grand prix
cc que le President des Etats-Unis proclamat, conform6ment h I'Acte du

25 septembre 1941, qu'en raison des conditions qui ont exist6 pendant plusieurs
annfes depuis le 3 septembre 1939, les ressortissants fran~ais, auteurs, propri6-
taires de copyrights ou propritaires d'ouvrages pr~sent6s ou publi6s en premier
lieu en dehors des Etats-Unis et qui, d'apre's la loi americaine, peuvent faire
l'objet de copyright ou de renouvellement, ont 6t6 temporairement dans l'im-
possibilit6 de r~pondre aux conditions et de remplir les formalitfs pr~vues, ' cet
6gard, par la loi am~ricaine.

En raison du fait que la loi frangaise prcit~e du 22 juillet 1941 proroge
les droits des h~itiers et ayants cause des auteurs jusqu' la fin de l'anne qui
suivra la signature des traitfs de paix, le Gouvernement Frangais souhaiterait,
d'autre part, recevoir 'assurance que le d6lai prevu par la proclamation du
President des Etats-Unis, sera d'au moins un an partir de sa mise en vigueur
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1. The law of July 19, 1793 protects the author during his entire life-time

against the pirating of a work published in France. This right belongs to the

heirs of the author for fifty years after the latter's death. This time limit was

increased to 56 years and 152 days by the Law of February 3, 1919, for works
published before December 31, 1920 which had not become public property at
the time of the promulgation of the said law. No deposit, declaration or tax pay-
ment is necessary in order that the persons concerned may enjoy such right.

2. The Act called Law of July 22, 1941, extended the rights of the heirs
and assigns of the authors until the end of the year following the signature of
the peace treaties.

3. The Decree-Law of March 28, 1852 extended to works published abroad

theprotection granted to works publihed in France: that Decree assures to

foreigners the same protection as that which is granted to them by their own
national laws. For example, an American work is not protected in France for

the duration of the author's life plus 56 years and 152 days, but for 28 years plus

28 years (on proof that the copyright has been renewed in the United States
for the second period of 28 years). Furthermore, aliens cannot have in France
more rights than have French nationals.

4. This very liberal legislation, which is not subject to reciprocity, was kept

in force during the war. American authors have accordingly suffered no preju-
dice to their rights in France because of the war.

The French Government would, therefore, greatly appreciate it if the Presi-

dant of the United States would proclaim, in accordance with the Act of
September 25, 1941, that, by reason of the conditions which existed for several
years after September 3, 1939, French citizens who are the authors, copyright

owners, or proprietors of works which were first produced or published outside

the United States and which are eligible for copyright or renewal under the laws

of the United States, have been temporarily unable to comply with the conditions

and formalities prescribed, with respect to such works, by the laws of the United
States.

By reason of the fact that the aforesaid French Law of July 22, 1941

extends the rights of their heirs and assigns of authors until the end of the year

following the signature of the peace treaties, the French Government would

further appreciate receiving the assurance that the extension of time provided

by the proclamation of the President of the United States will be for a period
N- 249
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et 6ventuellement susceptible d'etre prorog6 par accord entre les deux gouverne-
ments.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, l'assurance de ma tr&s haute
considiration.

H. BONNET

Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secrtaire d'Etat, a.i.
Washington, D. C.

II

The Acting Secretary of State to the French Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 27, 1947

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date in which you refer to the Act of Congress approved September 25,
1941, which authorizes the President to extend by proclamation the time for
compliance with the conditions and formalities prescribed by the copyright
laws of the United States of America with respect to works first produced or
published outside the United States of America and subject to copyright under
the laws of the United States of America when the authors, copyright owners,
or proprietors of such works are or may have been temporarily unable to comply
with those conditions and formalities because of the disruption or suspension
of the facilities essential to such compliance.

You state that by reason of conditions arising out of World War II authors,
copyright owners, and proprietors who are citizens of France have lacked during
several years of the time since the outbreak of the war between France and
Germany on September 3, 1939 the facilities essential to compliance with and
to the fulfillment of the conditions and formalities established by the laws of the
United States of America relating to copyright.

You express the desire of the Government of the French Republic that, in
accordance with the procedure provided in the Act of September 25, 1941, the
time for fulfilling the conditions and formalities of the copyright laws of the
United States of America be extended for the benefit of citizens of France whose
works are eligible to copyright in the United States of America.
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of at least one year from the date of its coming into force and, should the occasion
arise, liable to extension by agreement between the two Governments.

Please accept, Mr. Secretary of State, the assurance of my very high
consideration.

H. BONNET

His Excellency Dean Acheson,
Acting Secretary of State
Washington, D.C.

II

Le Secritaire d'Etat par interim i l'Ambassadeur de France

DEPARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON

Le 27 mars 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dans laquelle vous vous reportez l'Acte du Congr~s adopt6 le
25 septembre 1941 qui autorise le President h prolonger par vole de proclama-
tion le dlai imparti pour repondre aux conditions et remplir les formalites
requises par la 16gislation des Etats-Unis d'Amerique en mati~re de droits
d'auteur en ce qui concerne les ceuvres pr6sentees ou publiees en premier lieu
hors des Etats-Unis d'Amerique et qui font l'objet d'un copyright en vertu de
la legislation des Etats-Unis d'Am6rique, lorsque les auteurs, titulaires de copy-
rights ou proprietaires de ces ceuvres se trouvent ou se sont trouv6s temporaire-
ment empeches de repondre 5. ces conditions et de remplir ces formalit6s par
suite de la cessation ou de la suspension des facilites indispensables h cette fin.

Vous declarez que, en raison des circonstances nees de la deuxi~me guerre
mondiale, les ressortissants fran~ais auteurs, titulaires de droits d'auteur ou
propriftaires d'ceuvres ont ete prives, pendant plusieurs des ann6es qui ont suivi
I'ouverture des hostilit6s entre la France et l'Allemagne le 3 septembre 1939,
des facilites indispensables pour r6pondre aux conditions et remplir les formalites
requises par la legislation des Etats-Unis d'Amerique en mati~re de copyright.

Au nom du Gouvernement de la Republique frangaise, vous exprimez le
desir que, conformement la procedure prevue par l'Acte du 25 septembre 1941,
le d6lai imparti pour repondre aux conditions et remplir les formalites requises
par la legislation des Etats-Unis en mati&re de droits d'auteur soit prolonge en
faveur des ressortissants francais dont les oeuvres peuvent faire l'objet du copy-
right aux Etats-Unis d'Amerique.
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You invite attention to the very favorable legislation in France which was
kept in force during the war and point out that, as a consequence, American
authors have suffered no prejudice to their rights in France because of the war.

I have the honor to inform Your Excellency that the President has issued
today a proclamation, a copy of which is annexed hereto, declaring and pro-
claiming pursuant to the provisions of the aforesaid Act of September 25, 1941
on the basis of the favorable treatment accorded by France to authors and copy-
right proprietors of the United States of America that as regards (1) works of
citizens of France which were first produced or published outside the United
States of America on or after September 3, 1939 and subject to copyright under
the laws of the United States of America and (2) works of citizens of France
subject to renewal of copyright under the laws of the United States of America
on or after September 3, 1939, there has existed during several years of the time
since September 3, 1939 such disruption or suspension of facilities essential to
compliance with the conditions and formalities prescribed with respect to such
works by the copyright laws of the United States of America as to bring such
works within the terms of the said Act of September 25, 1941; and that accord-
ingly the time within which compliance with such conditions and formalities
may take place is extended with respect to such works until the day on which
the President of the United States shall, in accordance with the said Act, termi-
nate or suspend that declaration and proclamation. That proclamation provides
that it shall be understood that the term of copyright in any case is not and can-
not be altered or affected by the President's action and that the extension is
subject to the proviso of the said Act of September 25, 1941 that no liability
shall attach under the copyright act for lawful uses made or acts done prior
to the effective date of that proclamation in connection with the works to which
it relates, or in respect to the continuance for one year subsequent to such date
of any business undertaking or enterprise lawfully undertaken prior to such date
involving expenditure or contractual obligation in connection with the exploita-
tion, production, reproduction, circulation, or performance of any such work.

In accordance with the proposal made by Your Excellency in the note
under acknowledgment, the extension of time provided by that proclamation
will continue for at least one year from today's date, subject to extension on
agreement between the two Governments.
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Vous appelez l'attention sur la 16gislation frangaise tr&s favorable qui a 6t6
maintenue en vigueur pendant la guerre et vous soulignez que, grace h cette
legislation, les droits des auteurs amfricains n'ont subi en France aucun prejudice
en raison de la guerre.

J'ai 1'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le
President a promulgu6 ce jour une proclamation, dont le texte est joint en
annexe, annon~ant et proclamant, conformement aux dispositions de l'Acte prMcite
du 25 septembre 1941 et en raison du traitement favorable accord6 par la
France aux auteurs et titulaires de droits d'auteur ressortissants des Etats-Unis
d'Amerique, qu'en ce qui concerne: 1) les ceuvres de ressortissants fran~ais pre-
sentes ou publiees en premier lieu hors des Etats-Unis d'Amerique le 3 septembre
1939 ou postrieurement h cette date et qui peuvent faire l'objet d'un copyright
en vertu de la legislation des Etats-Unis d'Amerique, et 2) les ceuvres de res-
sortissants fran~ais qui peuvent faire l'objet de renouvellement de copyright en
vertu de la legislation des Etats-Unis d'Am6rique le 3 septembre 1939 ou poste-
rieurement h cette date, il a existe pendant plusieurs des annes qui ont suivi le
3 septembre 1939 une cessation ou une suspension des facilite's indispensables
pour repondre aux conditions et remplir les formalites requises 'a l'6gard de ces
ouvres par la legislation des Etats-Unis d'Amerique en matiere de propriete
litteraire et artistique de nature 'a faire relever ces Ceuvres des dispositions de
l'Acte precite du 25 septembre 1941, et qu'en consequence le delai dans lequel
il est possible de repondre h ces conditions et de remplir ces formalites est
prolonge, pour lesdites ceuvres, jusqu'au jour oii le President des Etats-Unis
d'Amnrique, conformement aux dispositions dudit Acte, abrogera ou suspendra
la presente declaration et proclamation. Cette proclamation precise qu'en aucun
cas la dure du copyright n'est ni ne peut etre modifie ou affectee par la mesure
prise par le President et que la prolongation du delai est accord6e sous reerve
de la clause conditionnelle de l'Acte precite du 25 septembre 1941, aux termes de
lacquelle aucune responsabilite ne sera encourue en vertu de la loi sur le copy-
right en cas d'utilisations licites, ou d'actes legalement accomplis anterieurement
h la date d'entree en vigueur de cette proclamation et touchant les ceuvres qu'elle
concerne, ni en raison de la continuation, pendant une annee h compter de cette
date, de toute affaire ou de tout commerce legalement entrepris avant cette date
et entrainant des depenses ou impliquant des obligations contractuelles relatives
&L 'exploitation, la representation, la reproduction, la distribution ou l'execution
de l'une quelconque desdites ceuvres.

Conform'ment 'a la proposition que contient la note de Votre Excellence
qui fait l'objet du present accuse de reception, la prolongation de delai accorde
par cette proclamation restera en vigueur pendant une annee au moms a compter
de ce jour et sera susceptible de prorogation par voie d'accord entre les deux
Gouvernements.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean. ACHESON

Acting Secretary of State
Enclosure:

Copy of proclamation

His Excellency Henri Bonnet
Ambassador of the French Republic

ANNEX

COPYRIGHT EXTENSION: FRANCE

By the President of the United States of America

A PROCLAMATION

WHEREAS by the act of Congress approved September 25, 1941 (55 Stat. 732)
the President is authorized, on the conditions prescribed in that act, to grant an
extension of time for the fulfilment of the conditions and formalities prescribed by
the copyright laws of the United States of America with respect to works first pro-
duced or published outside the United States of America and subject to copyright
or to renewal of copyright under the laws of the United States of America, including
works subject to ad interim copyright, by nationals of countries which accord
substantially equal treatment to citizens of the United States of America; and

WHEREAS satisfactory official assurances have been received that under the law
of France treatment substantially equal to that authorized by the aforesaid act of
September 25, 1941 is accorded in France to citizens of the United States of
America; and

WHEREAS the aforesaid official assurances are embodied in a note dated this
day from the Ambassador of France at Washington to the Secretary of State of
the United States of America; and

WHEREAS by virtue of a proclamation by the President of the United States
of America dated April 9, 1910 (36 Stat. 2685) citizens of France are, and since
July 1, 1909 have been, entitled to the benefits of the act of Congress approved
March 4, 1909 (35 Stat. 1075) relating to copyright, other than the benefits of
section 1 (e) of that act; and

WHEREAS by virtue of a proclamation by the President o the United States
of America dated May 24, 1918 (40 Stat. 1784), the citizens of France are, and
since May 24, 1918 have been, entitled to the benefits of section 1 (e) of the
aforesaid act of March 4, 1909;
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Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances rerouvel6es de ma
tr~s haute considration.

Dean ACHESON
Secr'taire d'Etat par interim

Piece jointe:
Copie de la proclamation

A Son Excellence M. Henri Bonnet
Ambassadeur de la Rdpublique fran~aise

ANNEXE

PROLONGATION DES DiLAIS EN MATIERE DE PROPRIETE LiTERAMIE ET

ARTISTIQUE: FRANCE
Par le Prdsident des Etats-Unis d'Amdrique

PROCLAMATION

CONSIDiRANT qu'en vertu de l'Acte du Congr~s en date du 25 septembre 1941
(55 Stat. 732), le Pr6sident est autoris6, dans les conditions prescrites par ledit Acte,
A accorder une prolongation du d6lai imparti pour r6pondre aux conditions et
remplir les formalit~s requises par la lgislation des Etats-Unis d'Amtrique en
mati~re de propri~t6 litt6raire et artistique, en ce qui concerne les ceuvres qui ont
6t6 pr6sent6es ou publi6es en premier lieu hors des Etats-Unis d'Amrique et qui
peuvent faire l'objet de copyright ou de renouvellement de copyright en vertu de
la l6gislation des Etats-Unis d'Am6rique, y compris les ceuvres qui peuvent faire
l'objet d'un copyright provisoire, au profit des ressortissants des pays qui accordent
un traitement sensiblement 6quivalent aux citoyens des Etats-Unis d'Amrique;

CONSIDERANT qu'il ressort d'assurances officielles satisfaisantes qu'aux termes
de la 16gislation frangaise un traitement sensiblement 6quivalent celui que pr~voit

l'Acte prcit6 du 25 septembre 1941 est accord6 en France aux ressortissants des
Etats-Unis d'Amrique;

CONSID.RANT que les assurances officielles precites figurent dans une note en
date de ce jour adress&e par l'Ambassadeur de France A Washington au Secr6taire
d'Etat des Etats-Unis d'Amrique;

CONSID RANT qu'en vertu d'une proclamation du President des Etats-Unis
d'Amrique en date du 9 avril 1910 (36 Stat. 2685), les ressortissants fran~ais ont,
et ont eu depuis le ler juillet 1909, droit au b6n6fice des dispositions de l'Acte du
Congr~s adopt6 le 4 mars 1909 (35 Stat. 1075), relatif au copyright, A 1'exclusion
des avantages pr~vus h l'article 1 e) de cet Acte;

CONSIDiRANT qu'en vertu d'une proclamation du Pr6sident des Etats-Unis
d'Amrique en date du 24 mai 1918 (40 Stat. 1784), les ressortissants frangais ont,
et ont eu depuis le 24 mai 1918, droit au b6n~fice des dispositions de l'article 1, e)
de l'Acte pr6cit6 du 4 mars 1909;
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NOW, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the United States of
America, under and by virtue of authority vested in me by the aforesaid act of
September 25, 1941, do declare and proclaim:

That with respect to (1) work of citizens of France which were first produced
or published outside the United States of America on or after September 3, 1939
and subject to copyright under the laws of the United States of America, and (2)
works of citizens of France subject to renewal of copyright under the laws of the
United States of America on or after September 3, 1939, there has existed for several
years of the time since September 3, 1939 such disruption or suspension of facilities
essential to compliance with the conditions and formalities prescribed with respect
to such works by the copyright laws of the United States of America as to bring
such works within the terms of the aforesaid act of September 25, 1941; and that
accordingly the time within which compliance with such conditions and formalities
may take place is hereby extended with respect to such works until the day on which
the President of the United States of America shall, in accordance with that act,
terminate or suspend the present declaration and proclamation.

It shall be understood that the term of copyright in any case is not and cannot
be altered or affected by this proclamation, and that, as provided by the aforesaid act
of September 25, 1941, no liability shall attach under the Copyright Act for lawful
uses made or acts done prior to the effective date of this proclamation in connection
with the above-described works, or in respect to the continuance for one year
subsequent to such date of any business undertaking or enterprise lawfully under-
taken prior to such date involving expenditure* or contractual obligation in connec-
tion with the exploitation, production, reproduction, circulation, or performance
of any such work.

IN WrrNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the Seal
of the United States of America to be affixed.

DONE at the City of Washington this twenty-seventh day of March, in the
year of our Lord nineteen hundred and forty-seven and of the Independence of
the United States of America the one hundred seventy-first.

Harry S. TRUMAN

[SEAL]

By the President:
Dean ACHESON

Acting Secretary of State
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Nous, HARRY S. TRUMAN, President des Etats-Unis d'Am6rique, en conformit6
et en vertu des pouvoirs qui nous sont conf~r~s par le susdit Acte du 25 septembre
1941, d~clarons et proclamons ce qui suit:

En ce qui concerne: 1) les cruvres de ressortissants fran~ais pr6sent6es ou
publi&s en premier lieu hors des Etats-Unis d'Am&ique le 3 septembre 1939 ou
post~rieurement A cette date et qui peuvent faire l'objet d'un copyright en vertu
de la l6gislation des Etats-Unis d'Am6rique, et 2) les ceuvres de ressortissants fran-
ais qui peuvent faire l'objet de renouvellement de copyright en vertu de la l6gisla-

tion des Etats-Unis d'Amfrique le 3 septembre 1939 ou post6rieurement a cette date,
il a exist6 pendant plusieurs des ann&s qui ont suivi le 3 septembre 1939 une
cessation ou une suspension des facilit~s indispensables pour r6pondre aux conditions
et remplir les formalit6s requises l'6gard de ces oeuvres par la lWgislation des Etats-
Unis d'Am&ique en matire de propriit6 littraire et artistique de nature 3. faire
relever ces ceuvres des dispositions de l'Acte precit6 du 25 septembre 1941, et qu'en
cons6quence le d6lai dans lequel il est possible de r6pondre A ces conditions et de
remplir ces formalits est prolong6, par les pr6sentes, pour lesdites ceuvres, jusqu'au
jour oii le President des Etats-Unis d'Am~rique, conform6ment aux dispositions
dudit Acte, abrogera ou suspendra la pr~sente declaration et proclamation.

II est entendu qu'en aucun cas la duroe du copyright n'est ni peut &re modifi6e
ou affect6e par la pr6sente proclamation et que, ainsi qu'il est prvu par l'Acte
du 25 septembre 1941, aucune responsabilit6 ne sera encourue en vertu de la loi
sur la propri&t6 littraire et artistique, en cas d'utilisations licites ou d'actes l6galement
accomplis ant6rieurement 'a la date d'entre en vigueur de la pr6sente proclamation
touchant les ceuvres qu'elle concerne, ni en raison de la continuation, pendant une
ann6e i compter de cette date, de toute affaire ou de tout commerce 16galement
entrepris avant cette date et entranant des d~penses ou impliquant des obligations
contractuelles relatives . l'exploitation, la repr6sentation, la reproduction, la distri-
bution, ou l'ex6cution de l'une quelconque desdites ceuvres.

EN FOI DE QuoI, nous avons revetu la pr~sente proclamation de notre signature
et y avons fait apposer le sceau des Etats-Unis d'Am6rique.

FArr A Washington, le vingt-sept mars mil neuf cent quarante-sept, cent soixante
et onzi~me ann6e de l'ind6pendance des Etats-Unis d'Am6rique.

Harry S. TRUMAN

[sCEAul

Par le Pr6sident:
Dean ACHESON

Secr&aire d'Etat par interim

,o 249





No. 250

UNITED STATES OF AMERICA
and

NEW ZEALAND

Exchange of Notes (with annexes) constituting an agreement
relating to the extension of the time for fulfilling the
conditions and formalities of the copyright laws. Wash-
ington, 24 April 1947

English official text communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The registra-
tion took place on 21 June 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

NOUVELLE-ZELANDE

Echange de notes (avec annexes) constituant un accord rela-
tif i la prolongation des d~lais impartis pour r~pondre
aux conditions pr~vues et remplir les formalite's requises
en mati6re de proprikt6 litteraire et artistique. Washing-
ton, 24 avril 1947

Texte officiel anglais communiqul par le reprisentant permanent des Etats-Unis
d'Amirique au sigge de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 21 juin 1948.



80 United Nations - Treaty Series 1948

No. 250. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NEW ZEALAND RELATING TO THE
EXTENSION OF THE TIME FOR FULFILLING THE CON-
DITIONS AND FORMALITIES OF COPYRIGHT LAWS.
WASHINGTON, 24 APRIL, 1947

I
The Minister of New Zealand to the Acting Secretary of State

NEW ZEALAND LEGATION

WASHINGTON, D.C.

April 24, 1947
Excellency,

The attention of the New Zealand Government has been invited to the
Act of Congress of the United States of America approved September 25, 1941,2
which provides for extending, on a reciprocal basis, the time for the fulfilment
of the conditions and formalities prescribed by the copyright laws of the United
States in the case of authors, copyright owners, or proprietors of works first
produced or published abroad who are or may have been temporarily unable
to comply with those conditions and formalities because of the disruption or
suspension of the facilities essential for their compliance.

My Government has requested me to inform you that, by reason of the
conditions arising out of World War II, New Zealand authors, copyright owners,
and proprietors have lacked during several years of the time since the outbreak
of war between New Zealand and Germany on September 3, 1939 the facilities
essential to compliance with and to the fulfilment of the conditions and formali-
ties established by the laws of the United States relating to copyright.

It is the desire of the New Zealand Government that, in accordance with
the procedure provided in the said Act of September 25, 1941, the time for
fulfilling the conditions and formalities of the copyright laws of the United States
be extended for the benefit of citizens of New Zealand whose works are eligible
to copyright in the United States.

1 Came into force on 24 April 1947, by the exchange of the said notes.
2 United States, 55 Stat. 732.
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TRADUCTION -TRANSLATION

No 250. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA NOU-
VELLE-ZELANDE RELATIF A LA PROLONGATION DES
DELAIS IMPARTIS POUR REPONDRE AUX CONDITIONS
PREVUES ET REMPLIR LES FORMALITES REQUISES
EN MATIERE DE PROPRIETE LITTERAIRE ET ARTIS-
TIQUE. WASHINGTON, 24 AVRIL 1947

I

Le Ministre de Nouvelle-Zlande au Secretaire d'Etat par intirim

LiGATION DE NOUVELLE-ZELANDE

WASHINGTON (D.C.)

Le 24 avril 1947
Monsieur le Secr6taire d'Etat,

L'attention du Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande a &6 appelke sur
I'Acte du Congrfs des Etats-Unis d'Amrique, adopte le 25 septembre 19412,
qui pr~voit la prolongation, sous r~serve de rfciprocit6, du d6lai imparti pour
r~pondre aux conditions et remplir les formalit~s requises par la 16gislation des
Etats-Unis d'Amdrique sur la proprift6 littfraire et artistique dans le cas d'auteurs,
de titulaires de droits d'auteur ou de propri~taires d'ceuvres pr6sentfes ou publifes
en premier lieu hors des Etats-Unis d'Am~rique, qui sont ou ont &6 tempo-
rairement dans l'incapacit6 de r6pondre ces conditions et de remplir ces
formalit&s par suite de la cessation ou de la suspension des facilits n~cessaires.

Mon Gouvernement m'a charg6 de porter h. votre connaissance que, en
raison de la situation resultant de la deuxi~me guerre mondiale, les auteurs,
titulaires de droits d'auteurs et propritaires d'ceuvres n~o-z~landais ont t6
priv~s, pendant plusieurs des annees qui ont suivi t'ouverture des hostilit6s entre
la Nouvelle-Z6lande et l'Allemagne le 3 septembre 1939, de 'usage des faci-
litfs indispensables pour r6pondre aux conditions et remplir les formalit6s requises
par la legislation des Etats-Unis d'Am6rique en matire de copyright.

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande serait heureux que, conformfment
' la procedure prfvue par ledit acte du 25 septembre 1941, le d6lai imparti pour
rfpondre aux conditions et remplir les formalit6s requises par les lois des Etats-
Unis en matire de propriet6 littraire et artistique soit prolong6 en faveur des
ressortissants neo-zlandais dont les ceuvres peuvent faire l'objet d'un copyright
aux Etats-Unis.

1 Entr6 en vigueur le 24 avril 1947, par 1'6change deadites notes.

'Etats-Unis d'Amrique, 55 Stat. 732.
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With a view to assuring the Government of the United States of America
of reciprocal protection for authors, copyright owners, and proprietors of the
United States, the Governor-General has made an Order in Council, the text of
which is annexed hereto, which comes into effect today, on which date it is
understood that the President of the United States of America shall proclaim,
in accordance with the said Act of September 25, 1941, that by reason of the
disruption or suspension of facilities during several years of the time since Sep-
tember 3, 1939 citizens of New Zealand who are authors, copyright owners, or
proprietors of works first produced or published outside the United States and
subject to copyright, ad interim copyright, or renewal of copyright under the
laws of the United States, have been temporarily unable to comply with the
conditions and formalities prescribed with respect to such works by the copy-
right laws of the United States.

The New Zealand Government is prepared, if this proposal is acceptable
to the Government of the United States of America, to regard the present note
and Your Excellency's reply to the same effect as constituting an agreement
between the two Governments, which shall take effect this day.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Carl BERENDSEN
Enclosure.
The Honourable the Acting Secretary of State
Washington, D. C.

ANNEX

THE COPYRIGHT (UNITED STATES OF AMERICA) ORDER 1946

Michael Myers

Administrator of the Government

ORDER IN COUNCIL

At the Government House at Wellington, this 5th day of June, 1946
Present:

His EXCELLENCY THE ADMINISTRATOR

OF THE GOVERNMENT IN COUNCIL

WHEREAS, by reason of conditions arising out of the present war, difficulties
have been experienced by citizens of the United States of America in complying
with the requirements of the Copyright Act, 1913, as to the first publication within
New Zealand of their works first published in the United States of America during
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Afin de donner au Gouvernement des Etats-Unis d'Amnrique 'assurance
d'une protection r~ciproque pour les auteurs, titulaires de droits d'auteur et
propriftai-res d'ceuvres ressortissants des Etats-Unis d'Am&ique, le Gouverneur
gfnral a pris une ordonnance en conseil dont le texte est joint en annexe, qui
entre en vigueur ce jour, date A laquelle il est entendu que le President des
Etats-Unis d'Amerique proclamera, conform6ment audit Acte du 25 septembre
1941, qu'en raison de la cessation ou de la suspension des facilit6s indispensables
pendant plusieurs des ann6es qui ont suivi le 3 septembre 1939, les ressortissants
n6o-z6landais auteurs, titulaires de droits d'auteur ou propri6taires d'oeuvres qui
ont 6t6 prsent~es ou publi6es en premier lieu hors des Etats-Unis et qui peuvent
faire l'objet de copyright, de copyright provisoire ou de renouvellement de copy-
right en vertu de la legislation des Etats-Unis, se sont trouv&s temporairement
dans l'impossibilit6 de repondre aux conditions et de remplir les formalit6s
requises l' gard de ces ceuvres par la legislation des Etats-Unis en mati~re
de copyright.

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande est dispose, si cette proposition
est jugfe acceptable par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique, A consi-
derer la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence comme constituant entre
les deux Gouvernements un accord prenant effet ce jour.

Veuillez agreer, Monsieur le Secr~taire d'Etat, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consideration.

Carl BERENDSEN
Piece jointe.

A M. le Secr~taire d'Etat par interim
Washington (D.C.)

ANNEXE

ORDONNANCE DE 1946 SUR LA PROPRIETE LI rI'RAIRE ET ARTISTIQUE

(ETATS-UNIS D'AM1aUQUE)
Michael Myers

Administrateur g~ndral

ORDONNANCE PRISE EN CONSEIL

Au Palais du Gouvernement, A Wellington, le 5 juin 1946
Etant pr6sent:

SON EXCELLENCE L'ADMINISTRATEUR GENERAL EN CONSEIL

CONSIDERANT que, en raison des circonstances n~es de la guerre en cours, les
ressortissants des Etats-Unis d'Am6rique ont rencontr6 des difficult6s pour se confor-
mer aux prescriptions de la loi de 1913 sur la proprit6 litt~raire et artistique rela-
tives A la premiere publication en Nouvelle-Z6lande de leurs ceuvres publies en
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the preseni war: And whereas the Administrator of the Government is advised
that the Government of the United States of America has undertaken to grant such
extension of time as may be deemed appropriate for the fulfilment of the conditions
and formalities prescribed by the laws of the United States with respect to the works
of citizens of New Zealand first produced or published outside the United States
and subject to copyright or to renewal of copyright under the laws of the United
States, including works subject to ad interim copyright: And whereas by reason of
the said undertaking of the Government of .the United States of America the
Administrator of the Government is satisfied that the said Government has made,
or. has undertaken to make, such provision as it is expedient to require for the
protection of works first made or published in New Zealand during the period
commencing on the 3rd day of September, 1939, and ending one year after the
termination of the present war and entitled to copyright under Part I of the Copy-
right Act, 1913; And whereas by the -Copyright Act, 1913, authority is conferred
to extend, by Order in Council, the protection of the said Act to certain classes of
foreign works within New Zealand: And whereas by reason of these premises it is
desirable to provide protection within New Zealand for literary or artistic works first
published in the United States of America during the period commencing on the
3rd day of September, 1939, and ending one year after the termination of the present
war which have failed to accomplish the formalities prescribed by the Copyright
Act, 1913, by reason of conditions arising out of the war:

Now, therefore, His Excellency the Administrator of the Government, acting
by and with the advice and consent of the Executive Council of the Dominion of
New Zealand, and in pursuance and exercise of the power and authority conferred
by the Copyright Act, 1913, doth hereby direct as follows:-

1. This Order may be cited as the Copyright (United States of America) Order
1946.

2. This Order shall come into force on the date of the notification in the
Gazette of the making thereof.

3. The Copyright Act, 1913, shall, subject to the provisions of the said Act
and of this Order, apply to works first published in the United States of America
during the period commencing on the 3rd day of September, 1939, and ending one
year after the termination of the present war, which have not been republished
in New Zealand within fourteen days of the publication in the United States of
America, in like manner as if they had been first published within New Zealand:

Provided that the enjoyment by any such work of the rights conferred by the
Copyright Act, 1913, shall be conditional upon publication of the work within New
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premier lieu aux Etats-Unis d'Am6rique pendant la guerre actuelle; considerant
que l'Administrateur g~n6ral a 6t6 inform6 que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique s'est engag6 X prolonger dans la mesure qui sera jug6e appropri6e le
d6lai imparti pour r6pondre aux conditions et remplir les formalit6s requises par
]a legislation des Etats-Unis en ce qui concerne les ceuvres de ressortissants n6o-
z6landais pr~sent6es ou publi6es en premier lieu hors des Etats-Unis et qul peuvent
faire l'objet, en vertu de la legislation des Etats-Unis, de copyright ou de renou-
vellement de copyright, y compris les oeuvres pouvant faire l'objet d'un copyright
provisoire; consid6rant que, en raison dudit engagement pris par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique, l'Administrateur g6n6ral a l'assurance que ledit Gou-
vernement a pris ou s'est engag6 AL prendre toutes dispositions utiles pour assurer
la protection des ceuvres pr6sent6es ou publi~es en premier lieu en Nouvelle-Ze1ande
au cours de la p6riode qui a commenc6 le 3 septembre 1939 et qui prend fin un an
apr~s la fin de la guerre en cours et qui ont droit au copyright, en vertu de la
premiere partie de la loi de 1913 sur la propri6t6 litt6raire et artistique; considrant
que la loi de 1913 sur la propri6t6 litt&aire et artistique pr6voit l'extension, I
certaines categories d'ceuvres &rangres, par ordonnance prise en Conseil, de la
protection accord6e en Nouvelle-ZM1ande par ladite loi; consid6rant qu'il appert
de ce qui pr6cde qu'il est souhaitable d'assurer sur le territoire de la Nouvelle-
ZMlande la protection des ceuvres litt6raires ou artistiques publi&s en premier lieu
aux Etats-Unis d'Am6rique au cours de la priode qui a commenc6 le 3 septembre
1939 et qui prendra fin une ann6e aprts la fin de la guerre actuelle, et pour
lesquelles les formalit6s requises par la loi de 1913 sur la propri&t6 littraire et artis-
tique n'ont pu &re remplies en raison des circonstances nes de la guerre:

Son Excellence l'Administrateur g6n6ral, par la voie du Conseil ex&utif du
Dominion de la Nouvelle-ZMlande et avec son avis et son accord, en vertu et par
exercice des pouvoirs et de l'autorit6 que lui confure la loi de 1913 sur la propri6t6
litt~raire et artistique, ordonne par les pr&entes ce qui suit:

1. La pr~sente ordonnance sera d~sign6e sous le nor d'ordonnance de 1946
sur la propri6t6 littraire et artistique (Etats-Unis d'Amrique) [The Copyright
(United States of America) Order, 19461.

2. La pr6sente ordonnance entrera en vigueur le jour oZt sera publi6 dans la
Gazette un avis indiquant qu'elhe a 6t6 prise.

3. La loi de 1913 sur la propri6t6 litt~raire et artistique s'appliquera, sous
reserve des dispositions de ladite loi et de la pr6sente ordonnance, aux ceuvres
publi&s en premier lieu aux Etats-Unis d'Am6rique au cours de la priode qui
a commenc6 le 3 septembre 1939 et qui prendra fin un an apr~s la fin de la guerre
en cours et qui n'ont pas fait l'objet, dans un d6lai de quatorze jours A compter de
leur publication aux Etats-Unis d'Amrique, d'une nouvelle publication en
Nouvelle-ZMlande de la meme manire que si elles avaient &6 publi&s en premier
lieu en Nouvelle-ZMlande;

Etant entendu que lesdites ceuvres ne b6n6ficieront des droits accord6s par
la loi de 1913 sur la propri&6 littraire et artistique quA condition d'etre publi6es
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Zealand not later than one year after the termination of the present war, and shall
commence from and after such publication, which shall not be colourable only, but
shall be intended to satisfy the reasonable requirements of the public.

4. The provisions of section 52 of the Copyright Act, 1913, as to the delivery
of books to the General Assembly Library, shall apply to works to which this Order
relates upon their publication in New Zealand.

5. Nothing in this Order shall be construed as depriving any work of any rights
which have been lawfully acquired under the provisions of the Copyright Act, 1913,
or any Order in Council thereunder.

6. Where any person has, before the commencement of this Order, taken any
action whereby he has incurred any expenditure or liability in connection with the
reproduction or performance of any work which at the time was lawful, or for the
purpose of or with" a view to the reproduction or performance of a work at a time
when such reproduction or performance would, but for the making of this Order,
have been lawful, nothing in this Order shall diminish or prejudice any rights or
interest arising from or in connection with such action which were subsisting and
valuable at the said date, unless the person who by virtue of this Order becomes
entitled to restrain such -reproduction or performance agrees to pay such compensa-
tion as, failing agreement, may be determined by arbitration.

W. 0. HARVEY
-Acting Clerk of the Executive Council

II

The Acting Secretary of State to the Minister of New Zealand

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Apr. 24 1947
Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date
in which you refer to the Act of Congress approved September 25, 1941 which
authorizes the President to extend by proclamation the time for compliance with
the conditions and formalities prescribed by the copyright laws of the United
States of America with respect to works first produced or published outside the
United States of America and subject to copyright under the laws of the United
States of America when the authors, copyright owners, or proprietors of such
works are or may have been temporarily unable to comply with those conditions
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en Nouvelle-Z6lande dans le d6lai d'une annie apr~s la fin de la guerre en cours,
et qu'elles ne commenceront A b~n~ficier de ces droits qu'A partir de la date
de ladite publication, laquelle ne devra pas 6tre de pure opportunit6, mais faite
au contraire pour r6pondre aux besoins normaux du public.

4. Les dispositions de 'article 52 de la loi de 1913 sur la propri6t6 litt6raire
et artistique relatives t la fourniture d'ouvrages a la biblioth~que de l'Assembl6e
g6n~rale s'appliqueront aux oeuvres vis6es par la pr~sente ordonnance d~s leur
publication en Nouvelle-Z6lande.

5. Aucune disposition de la pr6sente ordonnance ne sera interpretee comme
privant une oeuvre quelconque d'un droit l6galement acquis en vertu des dispo-
sitions de la loi de 1913 sur la propri6t6 litt6raire et artistique ou d'une ordonnance
prise en conseil en execution de ladite loi.

6. Lorsqu'une personne aura, avant l'entr6e en vigueur de la pr~sente ordon-
nance, pris des dispositions qui auront entran6 pour elle des d~penses ou des obli-
gations relatives A la reproduction ou a la representation d'une euvre au moment
o-h celles-ci 6taient licites, ou dans rintention ou A reffet de proc6der A la repro-
duction ou A la representation d'une euvre a une 6poque o i, sans la promul-
gation de la pr~sente ordonnance, cette reproduction ou cette repr6sentation
auraient 6t6 licites, aucune disposition de la pr~sente ordonnance ne portera
atteinte ou pr6judice aux droits ou int6r~ts n~s de ces dispositions et qui 6taient
acquis et valables a ladite poque, a moins que la personne qui acquiert au titre
de la prsente ordonnance le droit de s'opposer a cette reproduction ou A cette
repr6sentation n'accepte de verser une indemnit6 dont le montant, A d~faut d'accord
amiable, pourra etre fix6 par voie d'arbitrage.

W. 0. HARVEY

Secr6taire par int~rim du Conseil excutif

II

Le Secrdtaire d'Etat par intirin au Ministre de Nouvelle-ZJlande

DEPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 24 avril 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour dans
laquelle vous vous reportez ' l'acte du Congres adopt6 le 25 septembre 1941
qui autorise le President ' prolonger par vole de proclamation le d~lai imparti
pour repondre aux conditions et remplir les formalites requises par la 16gislation
des Etats-Unis d'Amrique en matiere de propri6t6 littraire et artistique A
I'6gard des ceuvres pr~sentfes ou publie'es en premier lieu hors des Etats-Unis
d'Amerique et qui peuvent faire l'objet d'un copyright en vertu de la lgislation
des Etats-Unis d'Amerique lorsque les auteurs, titulai.es de copyrights ou pro-
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and formalities because of the disruption or suspension of the facilities essential
to such compliance.

You state that by reason of conditions arising out of World War II authors,
copyright owners; and proprietors :who are .citizens of New Zealand have lacked
during several years of the time since the outbreak of war between New Zealand
and Germany on September 3, 1939, the facilities essential to compliance with
and to the fulfilment of the conditions and formalities established by laws of the
United States of America relating to copyright..

You express the desire of the New Zealand Government that, in accordance
with the procedure provided in the Act of September 25, 1941, the time for
fulfilling the conditions and formalities of the copyright laws of the United
States of America be extended for the benefit of citizens of New Zealand whose
works are eligible to copyright in the United States of America. You add that
with a view to assuring the Government of the United States of America reciprocal
protection for authors, copyright owners, and proprietors of the United States
of America, the Governor-General has made an Order in Council, the text of
which accompanies your note under acknowledgment, which comes into effect
today, on which date it is understood that .the President of. the United States
of America shall proclaim, in accordance with the Act of September 25, 1941,
that by reason of the disruption or suspension of facilities during several years
of the time since September 3, 1939, citizens of New Zealand who are authors,
copyright owners, or proprietors of works first produced or published outside
the United States of America and subject to copyright, ad interim copyright, or
renewal of copyright under the laws of the United States of America have been
temporarily unable to comply with the conditions and formalities prescribed with
respect to such works by the copyright laws of the United States of America.

You further state that the New Zealand Government is prepared, if this
proposal should be accepted by the Government of the United States of America,
to regard the note under acknowledgment and this Government's reply thereto
to that effect as constituting an agreement between the two Governments, which
shall take effect this day.

I have the honor to inform you that, with a view to giving effect to the
commitment proposed in the note under acknowledgment, the President has
issued today a proclamation, a copy of which is annexed hereto, declaring, and
proclaiming, pursuant to the provisions of the aforesaid Act of September 25,
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pri6taires de ces oeuvres se trouvent temporairement empch&s de repondre '
ces conditions ou de remplir ces formalit6s par suite de la cessation ou de la
suspension des facilit&s indispensables cette fin.

Vous declarez que, en raison des circonstances n~es de la deuxieme guerre
mondiale, les ressortissants n~o-z~landais, auteurs, titulaires de copyrights ou
propritaires d'oeuvres, ont 6t6 priv~s pendant plusieurs des ann~es qui ont suivi
l'ouverture des hostilits entre la Nouvelle-ZMlande et l'Al-lemagne le 3 septembre
1939, des facilits indispensables pour rpondre aux conditions et remplir les
formalit~s requises par la legislation des Etats-Unis d'Am6rique en matikre de
copyright.

Au nor du Gouvernement de la Nouvelle-Zlande, vous exprimez le desir
que, conformiment ' la procedure pr~vue par l'Acte du 25 septembre 1941,
les dlais fixes pour r~pondre aux conditions et .remplir les formalits requises
par la lgislation des Etats-Unis d'Am6rique en mati6re de propri~t6 litt~raire
et artistique soient prolong6s en faveur des ressortissants n~o-z~landais dont les
ceuvres peuvent faire l'objet de copyright aux Etats-Unis d'Am6rique. Vous
ajoutez qu'afin de donner au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique l'assu-
rance d'une protection r6ciproque en faveur des auteurs, titulaires de copyrights
et propriftaires d'oeuvres am6ricains le Gouverneur g~n6ral a pris, en conseil,
une ordonnance dont le texte est joint ' la note qui fait l'objet du pr6sent
accus6 de reception; cette ordonnance entre en vigueur ce jour, date b laquelle
il est entendu que le President des Etats-Unis d'Am~rique proclamera, confor-
m6ment l'acte du 25 septembre 1941, qu'en raison de la cessation ou de la
suspension des facilit~s indispensables pendant plusieu-rs des annfes qui ont
suivi le 3 septembre 1939, les ressortissants n~o-z~landais auteurs, titulaires de
copyrights ou propriftaires d'oeuvres qui ont 6t6 pr~sentfes ou publies en
premier lieu hors des Etats-Unis d'Am~rique et qui peuvent faire l'objet de
copyright, de copyright provisoire ou de renouvellement de copyright en vertu
de la lIgislation des Etats-Unis d'Am~rique, se sont trouv&s temporairement dans
l'impossibilite de r~pondre aux conditions et de remplir les formalit~s requises
5 I'gard de ces oeuvres par la legislation des Etats-Unis d'Amrique en mati~re
de propri~t6 litt6raire et artistique.

Vous dclarez en outre que le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande est
dispos6, si cette proposition est jug6e acceptable par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique, ' considrer la note qui fait l'objet du pr~sent accus6
de rception et la r~ponse de mon Gouvemement comme constituant entre les
deux Gouvernements un accord prenant effet ce jour.

J'ai rhonneur de vous faire savoir que, afin de donner effet ' 1'engagement
propos6 dans la note qui fait l'objet du present accus6 de reception, le President
a promulgu6 ce jour une proclamation, dont le texte est joint en annexe, annon-
ant et proclamant, conform~ment aux dispositions de l'acte pr~cit6 du 25 sep-
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1941 on the basis of the assurances set forth in your note and the Order in
Council annexed thereto, that as regards (1) works of citizens of New Zealand
which were first produced or published outside the United States of America
on or after September 3, 1939 and subject to copyright under the laws of the
United States of America, including works subject to ad interim copyright, and
(2) works of citizens of New Zealand subject to renewal of copyright under
the laws of the United States of America on or after September 3, 1939, there
has existed during several years of the time since September 3, 1939 such dis-
ruption or suspension of facilities essential to compliance with the conditions and
formalities prescribed with respect to such works by the copyright laws of the
United States of America as to bring such works within the terms of the said
Act of September 25, 1941; and that accordingly the time within which com-
pliance with such conditions and formalities may take place is extended in respect
of such works until the day on which the President of the United States of
America shall, in accordance with the said Act, terminate or suspend that decla-
ration and proclamation. The proclamation provides that it shall be understood
that the term of copyright in any case is not and cannot be altered or affected
by the President's action and that the extension is subject to the proviso of the
said Act of September 25, 1941 that no liability shall attach under the Copy-
right Act for lawful uses made or acts done prior to the effective date of that
proclamation in connection with the works to which it relates, or in respect to
the continuance for one year subsequent to such date of any business undertaking
or enterprise lawfully undertaken prior to such date involving expenditure or
contractual obligation in connection with the exploitation, production, repro-
duction, circulation, or performance of any such work.

The Government of the United States of America accordingly considers
the agreement in regard to such extension of time to be in effect as of today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean ACHESON

Acting Secretary of State

Enclosure:

Copy of Proclamation.

The Honorable Sir Carl Berendsen, K.C.M.G.
Minister of New Zealand
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tembre 1941, et en raison des assurances contenues dans votre note et l'ordon-
nance prise en conseil jointe en annexe, qu'en ce qui concerne: 1) les ceuvres
de ressortissants n6o-z6landais present6es ou publides en premier lieu hors des
Etats-Unis d'Am~rique le 3 septembre 1939 ou postdrieurement A cette date et
qui peuvent faire l'objet d'un copyright en vertu de la lgislation des Etats-
Unis d'Amrique, y compris les euvres qui peuvent faire l'objet d'un copyright
provisoire; et 2) les euvres de ressortissants n6o-z~landais qui peuvent faire
l'objet de renouvellement de copyright en vertu de la l6gislation des Etats-Unis
d'Amrique le 3 septembre 1939 ou post6rieurement ' cette date, il a exist6,
pendant plusieurs des annes qui ont suivi le 3 septembre 1939, une cessation
ou une suspension des facilit&s indispensables pour repondre aux conditions
et remplir les formalit&s requises ? l'6gard de ces ceuvres par la legislation des
Etats-Unis d'Am6rique en matiere de propri~t6 littraire et artistique de nature
A faire relever ces ceuvres des dispositions de l'Acte prcit6 du 25 septembre 1941,
et qu'en consequence le ddlai dans lequel il est possible de r~pondre h ces
conditions et de remplir ces formalit&s est prolong6 pour lesdites ceuvres jusqu'au
jour oui le President des Etats-Unis d'Amrique, conformement aux dispositions
de l'Acte, abrogera ou suspendra la pr6sente d6claration et proclamation. Cette
proclamation precise qu'en aucun cas la dur~e du copyright n'est ni ne peut
etre modifi~e ou affectfe par la mesure prise par le President et que la prolon-
gation du d~lai est accordfe sous reserve de la clause conditionnelle de 'Acte du
25 septembre 1941, aux termes de laquelle aucune responsabilit6 ne sera encourue
en vertu de la loi sur la proprit6 litteraire et artistique en cas d'utilisations licites
ou d'actes l~galement accomplis anterieurement a la date d'entr~e en vigueur
de cette proclamation et touchant les ceuvres qu'elle concerne, ni en raison de
la continuation pendant une ann6e A compter de cette date, de toute affaire ou
de tout commerce lkgalement entrepris avant cette date et entrainant des d~penses
ou impliquant des obligations contractuelles -relatives A 1'exploitation, la repr6-
sentation, la reproduction, la distribution ou l'execution de l'une quelconque
desdites euvres.

En cons6quence, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ique considre
que l'accord relatif A la prolongation de ce d~lai entre en vigueur ce jour.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelees de ma tres
haute consid6ration.

Dean ACHESON
Secrtaire d'Etat par interim

Piace jointe:

Copie de la proclamation.

A l'Honorable Sir Carl Berendsen, K.C.M.G.
Ministre de Nouvelle-Zlande
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ANNEX

COPYRIGHT EXTENSION: NEW ZEALAND

By the President of the United States of America

A PROCLAMATION

WHEREAS by the act of Congress approved September 25, 1941 (55 Stat. 732)
the President is authorized, on the conditions prescribed in that act, to grant an
extension of time for the fulfilment of the conditions and formalities prescribed by
the copyright laws of the United States of America with respect to works first
produced or published outside the United States of America and subject to copy-
right or to renewal of copyright under the laws of the United States of America,
including works subject to ad interim copyright, by nationals of countries which
accord substantially equal treatment to citizens of the United States of America; and

WHEREAS the Governor-General of New Zealand has issued an Order in
Cbuncil, effective from this day, by the terms of which treatment substantially equal
to that authorized by the aforesaid act of September 25, 1941 is accorded in New
Zealand to literary and artistic works first produced or published in the United
States of America; and

WHEREAS the aforesaid Order in Council is annexed to and is part of an agree-
ment embodied in notes exchanged this day between the Government of the United
States of America and the Government of New Zealand; and

WHEREAS by virtue of a proclamation by the President of the United States
of America dated April 9, 1910 (36 Stat. 2685) citizens of New Zealand are, and
since July 1, 1909 have been, entitled to the benefits of the act of Congress approved
March 4, 1909 (3g Stat. 1075) relating to copyright, other than the benefits of
section 1 (e) of that act; and

WHEREAS by virtue of a proclamation by the President of the United States of
America dated February 9, 1917 (39 Stat. 1815) the citizens of New Zealand are,
and since December 1, 1916 have been, entitled to the benefits of section 1 (e) of
the aforesaid act of March 4, 1909;

Now, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the United States of
America, under and by virtue of the authority vested in me by the aforesaid act
of September 25, 1941, do declare and proclaim:

That with respect to (1) works of citizens of New Zealand which were first
produced or published outside the United States of America on or after September 3,
1939 and subject to copyright under the laws of the United States of America,
including works subject to ad interim copyright and (2) works of citizens of New
Zealand subject to renewal of copyright under the laws of the United States of
America on or after September 3, 1939, there has existed during several years of
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ANNEXE

PROLONGATION DES DELAIS EN MATIkRE DE COPYRIGHT: NOUVELLE-ZE'LANDE

Par le Prisident des Etats-Unis d'Amdrique

PROCLAMATION

CXNSIDiRANT qu'en vertu de 'Acte du Congres adopt6 le 25 septembre 1941
(55 Stat. 732), le Pr6sident est autoris6, dans les conditions prescrites par ledit
Acte, A accorder une prolongation du d6lai imparti pour r6pondre aux conditions
et remplir les formalit6s requises par la l6gislation des Etats-Unis d'Amrique rela-
tive au copyright en ce qui concerne les euvres qui ont 6t6 pr6sent6es ou publifes
en premier lieu hors des Etats-Unis d'Am6rique et qui peuvent faire l'objet de
copyright ou de renouvellement de copyright en vertu de la l6gislation des Etats-
Unis d'Am6rique, y compris les oeuvres qui peuvent faire l'objet d'un copyright
provisoire, au profit des ressortissants des pays qui accordent un traitement sensi-
blment 6quivalent aux citoyens des Etats-Unis d'Ame'rique;

CONSIDiRANT que le Gouverneur g6n6ral de la Nouvelle-Z6lande a pris une
ordonnance en conseil qui entre en vigueur b compter de ce jour, aux termes de
laquelle un traitement sensiblement 6quivalent celui que pr6voit l'Acte prfcit6
du 25 septembre 1941 est accord6 en Nouvelle-ZWlande aux oeuvres artistiques
et littfraires pr~sentes ou publi~es en premier lieu aux Etats-Unis d'Am6rique;

CONSIDRANT que l'ordonnance prise en conseil pr~cit~e est jointe en annexe
un accord, dont elle fait partie int6grante, contenu dans des notes 6chang6es ce
jour par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Nouvelle-Z6lande;

CONSIDERANT qu'en vertu d'une proclamation du President des Etats-Unis
d'Am6rique en date du 9 avril 1910 (36 Stat. 2685), les ressortissants n6o-zlandais
ont, et ont eu, depuis le ler juillet 1909, droit au b~n~fice des dispositions de l'Acte
du Congr~s adopt6 le 4 mars 1909 (35 Stat. 1075) relatif la proprit6 littraire
et artistique, A 1'exclusion des avantages prfvus l'article 1 e) de cet Acte;

CONSIDiRANT qu'en vertu d'une proclamation du President des Etats-Unis
en date du 9 f~vrier 1917 (39 Stat. 1815), les ressortissants n6o-z6landais ont, et
ont eu, depuis le ler d6cembre 1916, droit au b6n6fice des dispositions de l'ar-
title 1 e) de l'Acte pr6cit6 du 4 mars 1909;

Nous, HARRY S. TRUMAN, President des Etats-Unis d'Am~ique, en conformit6
et en vertu des pouvoirs qui nous sont conf~r~s par l'Acte prcit: du 25 septembre
1941, dclarons et proclamons ce qui suit:

En ce qui concerne: 1) les oeuvres de ressortissants n~o-z6landais pr6sent6es ou
publi6es en premier lieu hors des Etats-Unis d'Am6rique le 3 septembre 1939 ou
post6rieurement A cette date et qui peuvent faire l'objet d'un copyright en vertu
de la legislation des Etats-Unis d'Amrique, y compris les oeuvres qui peuvent
faire l'objet d'un copyright provisoire; et 2) les oeuvres de ressortissants n6o-z6landais
qui peuvent faire l'objet de renouvellement de copyright en vertu de la l6gislation
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the time since September 3, 1939 such disruption or suspension of facilities essential
to compliance with the conditions and formalities prescribed with respect to such
works by the copyright laws of the United States of America as to bring such works
within the terms of the aforesaid act of September 25, 1941; and that accordingly
the time within which compliance with such conditions and formalities may take
place is hereby extended with respect to such works until the day on which the
President of the United States of America shall, in accordance with that act,
terminate or suspend the present declaration and proclamation.

It shall be understood that the term of copyright in any case is not and cannot
be altered or affected by this proclamation, and that, as provided by the aforesaid
act of September 25, 1941, no liability shall attach under the Copyright Act for
lawful uses made or acts done prior to the effective date of this proclamation in
connection with the above-described works, or in respect to the continuance for one
year subsequent to such date of any business undertaking or enterprise lawfully
undertaken prior to such date involving expenditure or contractual obligation in
connection with the exploitation, production, reproduction, circulation, or per-
formance of any such work.

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the Seal of the
United States of America to be affixed.

DONE at the City of Washington this twenty-fourth day of April, in the
year of our Lord nineteen hundred and forty-seven, and of the Independence of
the United States of America the one hundred and seventy-first.

Harry S. TRUMAN

[SEAL]

By the President:
Dean ACRESON

Acting Secretary of State

No. 250



1948 Nations Unies - Recuei des Traitis 95

des Etats-Unis d'Am6rique le 3 septembre 1939 ou post6rieurement A cette date,
il a exist6 pendant plusieurs des ann6es qui ont suivi le 3 septembre 1939 une cessa-
tion ou une suspension des facilit6s indispensables pour r~pondre aux conditions et
remplir les formalit~s requises & 1'6gard de ces oeuvres par la legislation des Etats-
Unis d'Amrique en matire de copyright, de nature A faire relever ces ceuvres
des dispositions de 'Acte pr6cit6 du 25 septembre 1941, et qu'en cons6quence le
d~lai dans lequel il est possible de r6pondre A ces conditions et de remplir ces forma-
lit~s est prolong6 par les pr6sentes pour lesdites ceuvres, jusqu'au jour oi' le Presi-
dent des Etats-Unis d'Am6rique, conform6ment aux dispositions dudit Acte, abrogera
ou suspendra la pr~sente declaration et proclamation.

II est entendu que, en aucun cas, la dure du copyright n'est ni ne peut 8tre
modifi~e ou affecte par la pr6sente proclamation et que, ainsi qu'il est pr6vu par
l'Acte pr6cit6 du 25 septembre 1941, aucune responsabilit6 ne sera encourue en
vertu de la loi sur la propri~t6 litt6raire et artistique en cas d'utilisations licites ou
d'actes l~galement accomplis antrieurement A la date d'entr6e en vigueur de la pr6-
sente proclamation touchant les oeuvres qu'elle concerne, ni en raison de la continua-
tion pendant une anne A compter de cette date de toute affaire ou de tout commerce
lgalement entrepris avant cette date et entrainant des d6penses ou impliquant des
obligations contractuelles relatives A 'exploitation, la representation, la reproduction,
la distribution ou 1'execution de l'une quelconque desdites ceuvres.

EN FOI DE Quoi, nous avons revetu la pr6sente proclamation de notre signature
et y avons fait apposer le sceau des Etats-Unis d'Amrique.

FArr A Washington, le vingt-sept avril mil neuf cent quarante-sept, cent
soixante et onzi~me annie de l'ind~pendance des Etats-Unis d'Am~rique.

Harry S. TRumAN
[scEAu]

Par le Pr6sident:
Dean AcHESON

Secr6taire d'Etat par interim
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No. 251. EXCHANGE OF NOTES1  CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE KINGDOM OF NEPAL RELATING
TO DIPLOMATIC AND CONSULAR REPRESENTATION,
JURIDICAL PROTECTION, COMMERCE AND NAVIGA-
TION. KATHMANDU, 25 APRIL 1947

The Chief of the United States Special Diplomatic Mission to the Prime Minister
and Supreme Commander-in-Chief of Nepal

UNITED STATES SPECIAL DIPLOMATIC MISSION

TO THE KINGDOM OF NEPAL

Kathmandu, April 25, 1947

Your Highness:

I have the honor to make the following statement of my Government's
understanding of the agreement reached through recent conversations held at
Kathmandu by representatives of the Government of the United States of
America and the Government of the Kingdom of Nepal with reference to diplo-
matic and consular representation, juridical protection, commerce and navigation.
These two Governments, desiring to strengthen the friendly relations happily
existing between the two countries, to further mutually advantageous commercial
relations between their peoples, and to maintain the most-favored-nation principle
in its unconditional and unlimited form as the basis of their commercial relations,
agree to the following provisions:

1. The United States of America and the Kingdom of Nepal will establish
diplomatic and consular relations at a date which shall be fixed by mutual agree-
ment between the two Governments.

2. The diplomatic representatives of each Party accredited to the Govern-
ment of the other Party shall enjoy in the territories of such other Party the
rights, privileges, exemptions and immunities accorded under generally recognized
principles of international law. The consular officers of each Party who are
assigned to the Government of the other Party, and are duly provided with
exequaturs, shall be permitted to reside in the territories of such other Party at
the places where consular officers are permitted by the applicable laws to reside;

I Came into force on 25 April 1947, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION -TRANSLATION

N" 251. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
ROYAUME DE NEPAL RELATIF A LA REPRESEN-
TATION DIPLOMATIQUE ET CONSULAIRE, A LA
PROTECTION JURIDIQUE, AU COMMERCE ET A LA
NAVIGATION. KATHMANDOU, 25 AVRIL 1947

Le Chef de la Mission diplomatique spiciale des Etats-Unis au Premier Ministre
et Commandant en chef supreme de Nipal

MISSION DIPLOMATIQUE SPECIALE DES I.ETATS-UNIS

AUPRES DU ROYAUME DE NAPAL

Kathmandou, le 25 avril 1947
Altesse Srenissime,

J'ai i'honneur d'exposer ci-apr&s l'interpretation que donne mon Gouver-
nement A l'accord auquel ont abouti les r6cents entretiens qui ont eu lieu a Kath-
mandou entre les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique
et ceux du Gouvernement du Royaume de Nepal concernant la representation
diplomatique et consulaire, la protection juridique, le commerce et la navigation.
Nos deux Gouvernements, d~sireux de resserrer les liens d'amiti6 qui existent si
heureusement entre les deux pays, de dfvelopper entre eux des relations
mutuellement avantageuses et de conserver comme fondement de leurs relations
commerciales la clause de la nation la plus favoris~e sous sa forme incondi-
tionnelle et illimit~e, sont convenus des dispositions suivantes:

1. Les Etats-Unis d'Am'rique et le Royaume de Nepal 6tabliront des
relations diplomatiques et consulaires A une date qui sera fix~e d'un commun
accord entre les deux Gouvernements.

2. Les repr6sentants diplomatiques de chaque Partie accredites aupr&s
du Gouvernement de l'autre Partie jouiront, dans les territoires de cette autre
Partie, des droits, privilges, exemptions et immunites accordfs en vertu des
principes genralement reconnus du droit international. Les agents du service
consulaire de chaque Partie, envoy~s aupr~s du Gouvernement de l'autre Partie
et dfiment munis de l'exequatur, seront autoriss A r~sider dans le territoire de
cette autre Partie dans les localit~s oii les agents du service consulaire sont auto-

' Entr6 en vigueur le 25 avril 1947, par l'change desdites notes.
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they shall enjoy the honorary privileges and the immunities accorded to officers
of their rank by general international usage; and they shall not, in any event,
be treated in a manner less favorable than similar officers of any third country.

3. All furniture, equipment and supplies intended for official use in a
consular or diplomatic office of the sending state shall be permitted entry into
the territory of the receiving state free of all customs duties and internal revenue
or other taxes whether imposed upon or by reason of importation.

4. The baggage and effects and other articles imported exclusively for the
personal use of consular and diplomatic officers and employees and the members
of their respective families and suites, who are nationals of the sending state and
are not nationals of the receiving state and are not engaged in any private occu-
pation for gain in territory of the receiving state, shall be exempt from all customs
duties and internal revenue or other taxes whether imposed upon or by reason
of importation. Such exemption shall be granted with respect to property
accompanying any person entitled to claim an exemption under this paragraph
on first arrival or on any subsequent arrival and with respect to property con-
signed to any such person during the period the consular or diplomatic officer
or employee, for or through whom the exemption is claimed, is assigned to or is
employed in the receiving state by the sending state.

5. It is understood, however, (a) that the exemptions provided by para-
graph 4 of this Agreement shall be accorded in respect of employees in a con-
sular office only when the names of such employees have been duly communicated
to the appropriate authorities of the receiving state; (b) that in the case of the
consignments to which paragraph 4 of this Agreement refers, either state may,
as a condition to the granting of the exemption provided, require that a notifi-
cation of any such consignment be given in such manner as it may prescribe;
and (c) that nothing herein shall be construed to permit the entry into the
territory of either state of any article the importation of which is specifically
prohibited by law.

6. Nationals of the Kingdom of Nepal in the United States of America and
nationElIs of the United States of America in the Kingdom of Nepal shall be
received and treated in accordance with the requirements and practices of
generally recognized international law. In respect of their persons, possessions
and rights, such nationals shall enjoy the fullest protection of the laws and
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ris6s A resider par les lois en vigueur; ils jouiront des privilkges honorifiques

et des immunitfs accord~s aux agents de leur rang par l'usage international;
ils ne seront en aucun cas trait~s d'une mani~re moins favorable que les agents
de m~me cat~gorie de tout Etat tiers.

3. L'ameublement, le mat~riel et les fournitures destin6s A une utilisation
officielle dans les bureaux consulaires et diplomatiques de l'Etat d'origine seront
exemptfs de tous droits de douane, imp~ts et taxes de toute nature, que ceux-ci
soient prdlevs h titre de contribution ou 2 l'occasion de l'importation dans Ic
territoire de l'Etat de residence.

4. Les bagages, effets et autres articles import~s exclusivement pour l'usage

personnel des fonctionnaires et employfs des services consulaire et diplomatique
et des membres de leur famille et de leur suite, qui sont ressortissants de l'Etat
d'origine et ne le sont pas de l'Etat de r~sidence lorsque ces personnes n'exercent
dans le territoire de l'Etat de residence aucune occupation lucrative priv&e, seront
exemptfs de tous droits de douane, imp~ts et taxes de toute nature, que ceux-ci

soient prdlevs titre de contribution ou i l'occasion de l'importation dans ledit
territoire. Cette exemption est accord&e pour les biens accompagnant toute per-
sonne ayant droit h l'exemption aux termes du present paragraphe lors de sa
premi&e arriv&e dans le territoire de l'Etat de residence comme lors de toute
arriv&e subs~quente et, en ce qui conceme les biens adresss A cette personne,
pendant toute la priode au cours de laquelle le fonctionnaire ou l'agent des
services consulaire ou diplomatique pour lequel ou par l'entremise duquel
l'exemption est demand&e est envoy6 ou employ6 dans l'Etat de r6sidence par
l'Etat d'origine.

5. Toutefois, il est entendu: a) que les exemptions prvues au para-
graphe 4 du pr6sent accord ne sont accord&s, en ce qui concerne les employs
d'un bureau consulaire, que lorsque les noms de ces fonctionnaires ont 6t6 dfiment
communiqus aux autorit~s comp&entes de 'Etat de residence; b) que dans le
cas des envois mentionn~s au paragraphe 4 du present accord, l'un ou l'autre des

Etats peut, comme condition 1 l'octroi de l'exemption pr6vue, demander que

notification de tout envoi de ce genre lui soit adress6e de la manikre qu'il indi-
quera; c) qu'aucune des dispositions du pr6sent texte ne peut 8tre interpr&te
comme permettant l'introduction dans le territoire de Fun ou l'autre Etat

d'articles dont l'importation est expressfment interdite par la loi.

6. Les ressortissants du Royaume de Npal aux Etats-Unis d'Amrique

et les ressortissants des Etats-Unis d'Amfrique et les ressortissants des Etats-Unis
d'Am6rique dans le Royaume de Nepal seront re~us et trait~s conform~ment
aux exigences et aux pratiques du droit international genralement reconnu.

Ces ressortissants jouiront, en ce qui concerne leur personne, leurs biens et leurs
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authorities of the country and shall not be treated in any manner less favorable
than the nationals of any third country.

7. In all matters relating to customs duties and charges of any kind imposed
on or in connection with importation or exportation or otherwise affecting com-
merce and navigation, to the method of levying such duties and charges, to all
rules and formalities in, connection with importation or exportation, and to
transit, warehousing and other facilities, each Party shall accord unconditional
and unrestricted most-favored-nation treatment to articles the growth, produce
or manufacture of the other Party, from whatever place arriving, or to articles
destined for exportation to the territories of such other Party, by whatever route.
Any advantage, favor, privilege or immunity with respect to any duty, charge or
regulation affecting commerce or navigation now or hereafter accorded by the
United States of America or by the Kingdom of Nepal to any third country shall
be accorded immediately and unconditionally to the commerce and navigation
of the Kingdom of Nepal and of the United States of America, respectively.

8. There shall be excepted from the provisions of paragraph 7 of this
Agreement advantages now or hereafter accorded: (a) by virtue of a customs
union of which either Party may become a member; (b) to adjacent countries
in order to facilitate frontier traffic; (c) to third countries which are parties
to a multilateral economic agreement of general applicability, including a trade
area of substantial size, having as its objective the liberalization and promotion
of international trade or other international economic intercourse and open to
adoption by all the United Nations; and (d) by the United States of America
or its territories or possessions to one another, to the Republic of Cuba, to the
Republic of the Philippines, or to the Panama Canal Zone. Clause (d) shall
continue to apply in respect of any advantages now or hereafter accorded by
the United States of America or its territories or possessions to one another
irrespective of any change in the political status of any such territories or
possessions.

9. Nothing in this Agreement shall prevent the adoption or enforcement
by either Party: (a) of measures relating to fissionable materials, to the importa-
tion or exportation of gold and silver, to the traffic in arms, ammunition and
implements of war, or to such traffic in other goods and materials as is carried
on for the purpose of supplying a military establishment; (b) of measures
necessary in pursuance of obligations for the maintenance of international peace
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droits, de l'enti~re protection des lois et des autorits du pays, et ne seront ' aucun
6gard trait~s d'une mani~re moins favorable que les ressortissants de tout Etat
tiers.

7. En ce qui concerne toutes les questions relatives aux droits de douane
et aux redevances de toute nature frappant directement ou indirectement les
importations ou les exportations ou affectant de toute autre manire le commerce
et la navigation, aux modalit&s d'assiette de ces droits et redevances, A tous les
r~glements et formalits relatifs aux importations ou aux exportations, ainsi
qu'au transit, l'entreposage et autres services, chaque Partie accordera sans
conditions et sans restrictions le traitement de la nation la plus favoris6e aux
articles cultiv~s, produits ou fabriqu~s par l'autre Partie, queue que soit leur
provenance et aux articles destins 8tre export&s vers le territoire de l'autre
Partie, quel que soit l'itin&raire suivi. Tous avantages, faveurs, privilkges ou
immunitts relatifs At tous droits, redevances ou r~glements s'appliquant au
commerce ou A la navigation qui sont actuellement accord&s ou qui le seront
ultrieurement par les Etats-Unis d'Am~rique ou par le Royaume de Npal
t tout Etat tiers seront accord6s imm6diatement et sans conditions au commerce

et A la navigation du Royaume de Npal et des Etats-Unis d'Amrique res-
pectivement.

8. Font exception aux dispositions du paragraphe 7 du pr&ent accord,
les avantages qui sont actuellement accord~s ou qui le seront ultrieurement:
a) en vertu d'une union douanikre a laquelle adhrerait l'une des Parties; b) aux
pays limitrophes en vue de favoriser les 6changes frontaliers; c) des pays tiers
qui sont partie A un accord 6conomique plurilat6ral d'application g6nrale, com-
prenant une zone commerciale d'6tendue importante ayant pour objectif de
rendre plus libral et de favoriser le commerce international ou d'autres relations
6conomiques internationales et ouvert A l'adh~sion de tous les pays membres des
Nations Unies; d) par les Etats-Unis d'Amrique ou leurs territoires ou posses-
sions les uns aux autres, ainsi qu' t la R~publique de Cuba, 'a la R~publique des
Philippines ou it la zone du canal de Panama. La clause d) continuera de
s'appliquer en ce qui concerne tons les avantages qui sont actuellement accord&s
ou qui le seront ult6rieurement par les Etats-Unis d'Amrique ou leurs territoires
ou possessions les uns aux autres, ind~pendamment de toute modification du
statut politique de l'un quelconque de ces territoires ou possessions.

9. Aucune des dispositions du pr6sent accord ne s'opposera A I'adoption
ou la mise en vigueur par l'une ou l'autre Partie: a) de mesures relatives aux
matikres fissiles, a r'importation ou l'exportation de lor ou de 1'argent, au trafic
des armes, des munitions et du materiel de guerre ou I tout trafic d'autres
produits et mat~riels en vue d'approvisionner des forces militaires; b) de mesures
n6cessaires h l'exfcution des obligations relatives au maintien de la paix et de la
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and security or necessary for the protection of the essential interests of such Party
in time of national emergency; or (c) of statutes in relation to immigration.

10. Subject to the requirement that, under like circumstances and con-
ditions, there shall be no arbitrary discrimination by either Party against the
nationals, commerce or navigation of the other Party in favor of the nationals,
commerce or navigation of any third country, the provisions of this Agreement
shall not extend to. prohibitions or restrictions: (a)'imposed on moral or humani-
tarian grounds; (b) designed to protect human, animal, or plant life or health;
(c) relating to prison-made goods; or (d) relating to the enforcement of police
or revenue laws.

11. The provisions of this Agreement shall apply to all territory under the
sovereignty or authority of either of the parties, except the Panama Canal Zone.

12. This Agreement shall continue in force until superseded by a more
comprehensive commercial agreement, .or until thirty days from the date of a
written notice of termination given by either Party to the other Party, whichever
is the earlier. Moreover either Party may terminate paragraphs 7 and 8 on
thirty days' written notice.

If the above provisions are acceptable to the Government of the Kingdom
of Nepal this note and the reply signifying assent thereto shall, if agreeable to
that Government, be regarded as constituting an agreement between the two
Governments which shall become effective on the date of such acceptance.

Please accept, Your Highness, the renewed assurances of my highest
consideration.

Joseph C. SATTERTHWAITE

His Highness the Maharaja
Padma Shum Shere Jung Bahadur Rana
Prime Minister and Supreme Commander-in-Chief
Nepal
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s~curit6 intern4tionales ou ncessaires la protection des .intrets vitaux de
cette Partie en temps de crise nationale; ou c) de dispositions lgislatives relatives
Ll'immigration.

10. Sous cette reserve que, dans des cas et conditions analogues, aucune
des deux Parties ne fera de discrimination arbitraire contre les ressortissants, le
commerce ou la navigation de l'autre Partie en faveur des ressortissants, du
commerce ou de la navigation de tout Etat tiers, les dispositions du pr6sent accord
ne s'6tendront pas aux interdictions ou aux restrictions: a) impos6es pour des
motifs d'ordre moral ou humanitaire; b) destinies h proteger la vie ou la
sant6 des personnes, des animaux ou des v~gtaux; c) relatives aux articles
fabriqu~s dans les prisons; ou d) relatives ' l'application d'un reglement de
police ou d'une loi fiscale.

11. Les dispositions du pr6sent accord s'appliqueront i tout le territoire
plac6 sous la souverainet6 ou l'autorit6 des Parties, h l'exception de la zone du
canal de Panama.

12. Le present accord demeurera en vigueur jusqu' ce qu'il ait &6 rem-
plac6 par un accord commercial plus complet ou jusqu'I l'expiration d'un d6lai
de trente jours ' compter de la date laquelle l'une des Parties aura notifi6 par
6crit h l'autre Partie qu'elle entend le d~noncer, si cette derniere date est ant6-
rieure. En outre, l'une des Parties pourra mettre fin i 'application des para-
graphes 7 et 8 moyennant pr6avis de trente jours donn6 par ecrit.

Si les dispositions pr6c~dentes rencontrent l'agrement du Gouvernement
du Royaume de Nepal, la pr~sente note et la r6ponse affirmative qui lui sera
donnfe seront consid6r~s, si le Gouvernement de Votre Altesse y consent,
comme constituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur h la date dudit agr~ment.

J'ai l'honneur de prier Votre Altesse d'agrfer I'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

Joseph C. SATTERTirWAITE

A Son Altesse S~r~nissime le Maharadjah
Padma Shum Shere Jung Bahadur Rana
Premier Ministre et Commandant en chef supreme
Nepal
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II

The Prime Minister and Supreme Commander-in-Chief of Nepal to the
Chief of the United States Special Diplomatic Mission

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note dated 25th April
1947, in which there is set forth the understanding of your Government of the
agreement between the representatives of the Government of the United States
of America and the representatives of the Government of the Kingdom of Nepal,
in the following terms:

The Government of the United States of America and the Government of
the Kingdom of Nepal, desiring to strengthen the friendly relations happily
existing between- the two countries, to further mutually advantageous commercial
relations between their peoples, and to maintain the most-favored-nation principle
in its unconditional and unlimited form as the basis of their commercial relations,
agree to the following provisions:

[See note I]

The Government of the Kingdom of Nepal approves the above provisions
and is prepared to give effect thereto beginning with the date of this reply note.

Please accept Your Excellency the renewed assurance of high consideration
with which I remain,

Your Excellency's sincerely,

PADMA SHUM SHERE JUNG R. B.

Dated Kathmandu, the 25th April 1947.

To His Excellency
The Hon'ble Mr. Joseph C. Satterthwaite
Chief, United States Special Diplomatic Mission

to the Kingdom of Nepal
Kathmandu
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II

Le Premier Ministre et Commandant en chef supreme de Nipal au Chef
de la Mission diplomatique spiciale des Etats-Unis

Excellence,

J'ai I'honneur d'accuser rception de votre note en date du 25 avril 1947
qui expose l'interprftation donn6e par votre Gouvernement h l'accord intervenu
A la suite des r6cents entretiens qui ont eu lieu ' Kathmandou entre les repr-
sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et ceux du Gouvernement
du Royaume de N6pal, dont le texte est ainsi con~u:

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique et le Gouvernement du
Royaume de N~pal, d~sireux de resserrer les liens d'amiti6 qui existent si heureu-
sement entre les deux pays, de developper entre eux des relations mutuellement
avantageuses et de conserver comme fondement de leurs relations commerciales
le principe de la nation la plus favoris~e sous sa forme inconditionnelle et ilimit6e,
sont convenus des dispositions suivantes:

[Voir note I]

Le Gouvernement du Royaume du Nepal approuve les dispositions ci-dessus
et est dispos6 h les considfrer comme entrant en vigueur la date de la prsente
r~ponse.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence l'assurance de ma
haute consideration.

PADMA SHUM SHERE JUNG R. B.

Kathmandou, le 25 avril 1947.

A Son Excellence
L'Honorable M. Joseph C. Satterthwaite
Chef de la Mission diplomatique sp~ciale des Etats-Unis

aupr~s du Royaume de Nepal
Kathmandou
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No. 252. AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
REGARDING COAST AND GEODETIC SURVEY WORK
AND TRAINING PROGRAMME. SIGNED AT MANILA,
ON 12 MAY 1947

WHEREAS, the Government of the United States of America has enacted
Public Law 370--79th Congress, approved April 30, 1946,2 known as the
Philippine Rehabilitation Act of 1946, whereof Section 310, entitled "Coast
and Geodetic Surveys," provides:

"The Coast and Geodetic Survey of the Department of Commerce is
authorized to continue, until June 30, 1950, the survey work which was
being conducted by it in the Philippines prior to December 7, 1941. The
Director of the Coast and Geodetic Survey is authorized to train not exceed-
ing twenty Filipinos each year prior to July 1, 1950, to be designated by
the President of the Philippines subject to the provisions of section 311 (c),
in order that they may become qualified to take over and continue such
survey work on and after July 1, 1950, and to pay all expenses incident to
their temporary employment and training", and

WHEREAS, the Government of the Republic of the Philippines is desirous
of availing itself of the benefits, facilities and services which are authorized by
the above-quoted Section 310 of the said Public Law 370-79th Congress;

THEREFORE, the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of the Philippines have decided to conclude an
agreement for the foregoing purposes and have mutually agreed as follows:

Article I

The responsible agent of the Government of the United States of America
for effectuating the provisions of this Agreement shall be the Director of the
United States Coast and Geodetic Survey of the Department of Commerce,
hereinafter referred to as the United States Director. The United States Director

"Came into force on 12 May 1947, as from the date of signature, in accordance with
article XIII. '

'United States, 60 Stat. 128.
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TRADuCTION -TRANSLATION

No 252. ACCORD1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF A UN
RELEVE GEODESIQUE ET COTIER ET A UN PRO-
GRAMME DE FORMATION TECHNIQUE. SIGNE A
MANILLE, LE 12 MAI 1947

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R6publique des Philippines,

CONSEDiRANT que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique a promulgu6
la loi n° 370, 79 me Congr~s, adopt~e le 30 avril 19462 et denomm~e loi de 1946
relative au relvement conomique des Philippines [Philippines Rehabilitation
Act of 1946] dont Particle 310, intitul6 "Relev6s g6od~siques et c8tiers", stipule
que:

"Le Service des relevs g~od6siques et cotiers du D~partement du
commerce est autoris6 poursuivre jusqu'au 30 juin 1950 les travaux
auxquels il proc6dait aux Philippines anterieurement au 7 dcembre 1941.
Le Directeur du Service des relevs g~od~siques et c~tiers est autoris6
jusqu'au Ier juillet 1950, t assurer chaque ann6e la formation technique
de vingt Philippins au plus, qui seront design&s par le President de la
R~publique des Philippines, sous r6serve des dispositions de l'article 311 c),
de fa~on t les mettre en mesure de reprendre et de poursuivre ce travail A
partir du ler juillet 1950, et A payer tous les frais affrents leur emploi
temporaire et A leur formation technique", et

CONSIDiANT que le Gouvernement de la R~publique des Philippines d6sire
se pr~valoir des avantages, facilit~s et services pr6vus par 'article 310 pr6cit6 de
ladite loi n* 370, 79me Congrs;

ONT DECIDE de conclure un accord aux fins ci-dessus indiqu~s et sont
convenus mutuellement des dispositions suivantes:

Article premier

L'agent du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique charg6 de I'applica-
tion des dispositions du pr6sent accord est le Directeur du Service am6ricain des
relev&s g6od~siques et cotiers du D6partement du commerce, dsign6 ci-apr~s
sous le nom de Directeur am6ricain. Le Directeur amricain peut d~l6guer un

'Entr6 en vigueur das sa signature, le 12 mai 1947, conform~ment k l'article XIII.

'Etats-Unis d'Amirique, 60 Stat. 128.
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may delegate to a duly authorized representative all or any part of his authority
for effectuating the provisions of this Agreement. The duties, functions and
powers exercised in the Republic of the Philippines under the terms of this Agree-
ment by the United States Director, or his duly authorized representative, shall
be under the general supervision of the United States Ambassador accredited to
the Government of the Republic of the Philippines or, in the absence of the
Ambassador, of the Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America.
The United States Director, or his duly authorized representative, may negotiate
and conclude any working agreements necessary for carrying out the provisions
of this Agreement.

The responsible agent of the Government of the Republic of the Philippines
for effectuating the provisions of this Agreement shall be the Director of the
Bureau of Coast and Geodetic Survey of the Department of National Defense,
hereinafter referred to -as the Philippine Director. The Philippine Director may
delegate to an officer or employee of the Bureau of Coast and Geodetic Survey
of the Department of National Defense all or any part of his authority for
effectuating the provisions of this Agreement. The Philippine Director, or his
authorized representative, shall be the representative of the Government of the
Republic of the Philippines in the negotiation and conclusion of all working
agreements necessary for carrying out the provisions of this Agreement.

The United States Director and the Philippine Director shall cooperate in
every way possible to carry out the spirit and purpose of this Agreement.

Article I1

The United States Director shall assign one commissioned officer of the
United States Coast and Geodetic Survey of the Department of Commerce who
shall perform the duties of Director of Coast Surveys, Manila Field Station,
United States Coast and Geodetic Survey.

The Director of Coast Surveys, Manila Field Station, shall act as adviser
on Coast and Geodetic Surveys to the President of the Republic of the Philippines
and shall also direct the office and field operations of all personnel paid with
United States Government funds. Other Coast and Geodetic Survey commis-
sioned officers and Civil Service personnel may, pursuant to the purposes of this
Agreement, be assigned to duty in the Republic of the Philippines and shall
serve under the Director of Coast Surveys, Manila Field Station. The organiza-
tion of the Philippine Bureau of Coast and Geodetic Survey is to be determined
entirely by the Republic of the Philippines.

The United States Coast and Geodetic Survey of the Department of Com-
merce shall assume financial responsibility for manning, repairing and operating
one survey vessel, the "Tulip."
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representant dfiment autoris6 tout ou partie de ses pouvoirs pour faire appliquer
les dispositions du present accord. Le Directeur americain, ou son representant
dflment autoris6, s'acquitte dans la Republique des Philippines des obligations
que lui impose le present accord et y exerce les fonctions et pouvoirs que lui
attribue ledit accord sous la haute direction de l'Ambassadeur des Etats-Unis
accredit6 aupr~s du Gouvernement de la Republique des Philippines ou, en
l'absence de 'Ambassadeur, du Charge d'affaires des Etats-Unis d'Am6rique.
Le Directeur am6ricain, ou son repr6sentant dflment autoris6, peut n6gocier et
conclure tous arrangements pratiques n6cessaires A l'application des dispositions
du present accord.

L'agent du Gouvernement de la Republique des Philippines charge de
l'application des dispositions du pr6sent accord est le Directeur du Bureau des
relev6s g6odesiques et c6tiers du Departement de la Defense nationale, design6
ci-apr~s sous le nom de Directeur philippin. Le Directeur phiippin peut d616guer
L un fonctionnaire ou h un employe du Bureau des relev6s g6odesiques et c6tiers

du Departement de la defense nationale tout ou partie de ses pouvoirs pour
faire appliquer les dispositions du present accord. Le Directeur phiippin ou son
representant autoris6 represente le Gouvernement de la R6publique des Philip-
pines pour n6gocier et conclure tous les arrangements pratiques n6cessaires
l'application des dispositions du present accord.

Le Directeur am6ricain et le Directeur philippin collaborent par tous les
moyens possibles en vue de realiser les fins du pr6sent accord et d'en respecter
l'esprit.

Article II

Le Directeur am6ricain designera un officier du Service americain des releves
geod6siques et c6tiers du D6partement du commerce pour faire fonction de
directeur de la Section des releves c~tiers de la station de Manille du Service
am6ricain des releves g6odesiques et c6tiers.

Le Directeur de la Section des releves c6tiers de la station de Manille jouera
aupr~s du President de la R6publique des Philippines le r6le de conseiller en
mati~re de relev6s geodesiques et c6tiers et dirigera les activites de tout le per-
sonnel appoint6 sur les fonds publics des Etats-Unis, qu'il s'agisse de travaux
de bureau ou de travaux effectues A l'ext6rieur. D'autres officiers du Service des
relev6s geodesiques et c6tiers ainsi que des membres du personnel du service civil
pourront, aux fins du present accord, 6tre affectes dans la Republique des Philip-
pines et servir sous l'autorit6 du Directeur de la section des releves c6tiers de la
station de Manille. L'organisation du Bureau philippin des releves geodesiques
et c6tiers est enti~rement du ressort de la Republique des Philippines.

Le Service americain des releves geod6siques et c~tiers du D6partement du
Commerce assume la charge financi~re de l'armement, de la r6paration et de
one survey vessel, the "Tulip".
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The United States Coast and Geodetic Survey shall conduct surveying
operations in the Republic of the Philippines and instruct Philippine personnel
in the Republic of the Philippines in United States Coast and Geodetic Survey
techniques of surveying, mapping and charting.

Original hydrographic, topographic, triangulation and leveling records
and accompanying surveys and reports made by the United States Coast and
Geodetic Survey under the terms of this Agreement will become the property
of the Government of the Republic of the Philippines, and the United States
Coast and Geodetic Survey will retain, or be provided with, three photo-litho-
graphic copies of all triangulation, air photo, topographic, tidal, magnetic,
photogrametric, leveling, hydrographic and other surveys and one copy of each
descriptive report.

The United States Coast and Geodetic Survey will print charts of the
Republic of the Philippines for the Philippine Bureau of the Coast and Geodetic
Survey until the latter is in position to assume responsibility for the operation.

Article III

The United States Director shall provide for the temporary employment
and training during the period of this Agreement of not to exceed twenty (20)
citizens of the Republic of the Philippines each year in surveying, mapping,
charting and related activities. The United States Director shall provide for the
payment of all expenses incidental to such temporary employment and training,
including, but not necessarily limited to, actual transportation expenses to and
from and in the United States of America, allowances for tuition, educational
fees and subsistence.

Subject to the provisions of Section 311 (c) of the said Public Law 370-
79th Congress, the trainees referred to in the preceding paragraph of this
Article shall be designated by the President of the Philippines in accordance with
procedures and standards established by the United States Director. The
Government of the Republic of the Philippines shall furnish to the United States
Embassy at Manila the names and necessary supporting documents of the
trainees so designated.

Article IV

Vessels owned by the Government of the United States of America
(including small boats) operated by the Coast and Geodetic Survey of the
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Le Service amricain des relev&s g6od6siques et c~tiers procde des opdra-
tions hydrographiques et gfod~siques dans la Republique des Philippines et
enseigne au personnel philippin de la Rfpublique des Philippines les m~thodes
du Service amricain des relev&s geod6siques et c6tiers en ce qui concerne la
gfod~sie, r'hydrographie et la cartographic terrestre et marine.

Les documents hydrographiques, topographiques, gfod~siques et 6clim6-
triques originaux ainsi que les relevs effectu&s et les rapports rfdig&s par le
Service amricain des relevs g~od~siques et c~tiers en vertu du present accord
deviennent propri~t6 du Gouvernement de la R~publique des Philippines et le
Service amfricain des relevs g~od~siques et c6tiers conservera ou recevra trois
exemplaires photolithographiques de tous les relev&s gfod~siques, de toutes photo-
graphies a6riennes, de tous relevs topographiques, mar~ographiques, magn-
tiques, photogramm~triques, 6climetriques, hydrographiques et autres, ainsi qu'un
exemplaire de chaque rapport descriptif.

Le Service americain des relev6s gdod~siques et cotiers imprimera les cartes
marines de la Rdpublique des Philippines pour le compte du Bureau philippin
des relev&s g~odsiques et cotiers jusqu'A ce que ce service soit en mesure de se
charger de cette operation.

Article III

Le Directeur amricain assurera chaque annfe, pendant la duroe du pr~ent
accord, l'emploi A titre temporaire et la formation technique de vingt (20)
citoyens de la Republique des Philippines au plus dans les travaux de gdod~sie,
de cartographie et d'hydrographie et travaux connexes. Le Directeur americain
assurera le paiement de toutes les depenses affrentes & cet emploi temporaire
et A cette formation technique, notamment, et sans que cette liste soit n6cessaire-
ment limitative, les frais effectifs de d~placement des Philippines aux Etats-Unis
et retour et ' l'int~rieur des Etats-Unis d'Am&rique et les indemnit&s pour frais
de scolarit6, d'6tudes et d'entretien.

Le Pr~sident des Philippines, sous reserve des dispositions de l'article 311 c)
de ladite loi n' 370, 796me Congr~s, d&ignera les stagiaires dont il est question
Sl'alinea prcddent du present article suivant la r~glementation et les conditions

arrtes par le Directeur amricain. Le Gouvernement de la R~publique des
Philippines communiquera l'Ambassade des Etats-Unis I Manille les noms et
les dossiers des stagiaires ainsi d~ign6s.

Article IV

Les batiments appartenant au Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique
(y compris les batiments de faible tonnage) que le Service des relevds ggod6iques
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United States Department of Commerce as part of the program carried out
pursuant to this Agreement shall be permitted to move freely in the territorial
waters of the Republic of the Philippines, to enter and sail from the several
ports with or without pilots and without the necessity of formal entrance or
clearance that may ordinarily be required of commercial and other vessels and
to establish or utilize such means of communications between such vessels and
shore facilities as may be necessary to the effective administration of the programs
contemplated by this Agreement. Quarantine procedures and inspections shall
be required only at the first Philippine port of call on original entry.

Vessels of the Government of the United States of America used in the
Coast and Geodetic Survey program (including small boats), their equipment,
tackle, and appurtenances shall be immune from seizure under Admiralty or
other legal process.

Vessels owned by the Government of the United States of America (includ-
ing small boats) used in the Coast and Geodetic Survey program shall be
exempt from all requirements of the Government of the Republic of the Philip-
pines relating to inspection, registry, manning or licensing of vessels or marine
personnel.

Where suitable public wharves or facilities for moorage are available, such
vessels shall be furnished wharfage or moorage without cost.

Article V
The Government of the Republic of the Philippines agrees to provide free

of cost to the Government of the United States of America such lands, rights-
of-way and easements as may be necessary for carrying out the terms of this
Agreement. The United States Director is authorized to accept and utilize for
the performance of the terms of this Agreement contributions of labor, materials,
equipment and money from the Government of the Republic of the Philippines
and its political subdivisions.

Article VI

The Government of the Republic of the Philippines agrees to provide such
equipment and facilities, including such satisfactory ships and small boats for
survey work as may be necessary to carry out the purposes of this Agreement
as may be available to the Government of the Republic of the Philippines.

The Government of the Republic of the Philippines shall provide and pay
qualified personnel (except officers and employees referred to in Articles II and
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et c6tiers du Departement du commerce des Etats-Unis utilise dans le cadre du
programme mis en oeuvre en vertu du present accord, sont autorises circuler
librement dans les eaux territoriales de la Republique des Philippines, ? entrer
dans les diff6rents ports et A en sortir avec ou sans pilote et sans &tre astreints
aux formalits d'entr&e et de sortie qui peuvent &re habituellement imposes aux
navires de commerce ou autres; lesdits batiments peuvent etablir ou utiliser tous
moyens de communication entre les navires et les installations terre necessaires
a l'application efficace des programmes prevus par le present accord. Les
formalites et les inspections de quarantaine ne seront exiges qu'b la premiere
relache aux Philippines lors de l'arrivee.

Les batiments du Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique utiliss par le
Service des releves geodesiques et c~tiers (y compris les batiments de faible
tonnage), leur 6quipement, engins et accessoires sont exempts de toute saisie
pratiqu&e en vertu d'une decision rendue par une cour d'amiraute ou par toute
autre voie de droit.

Les batiments que possde le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique
(y compris les bAtiments de faible tonnage) utilises par le Service des releves
geodesiques et c6tiers sont exempts de toutes les obligations impos~es aux navires
ou aux equipages par le Gouvernement de la Republique des Philippines en
mati&e d'inspection, d'immatriculation, d'armement et de permis.

Lesdits bAtiments ont la faculte d'accoster ou de mouiller gratuitement
partout off il existe des quais publics ou des faciites de mouillage convenables.

Article V

Le Gouvernement de la Republique des Philippines s'engage 2 mettre ' la
disposition du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, . titre gracieux, les
terrains, droits de passage et servitudes qui pourront &re necessaires . l'applica-
tion des dispositions du present accord. Le Directeur americain est autorise
accepter et utiliser, en vue de l'execution des dispositions du present accord, les
contributions en main-d'euvre, matikres premieres, materiel et espces fournies
par le Gouvernement de la Republique des Philippines et ses subdivisions
politiques.

Article VI

Le Gouvernement de la Republique des Philippines s'engage fournir le
materiel et les moyens dont il dispose et qui sont necessaires pour atteindre les
objectifs du present accord, notamment des batiments et des petites embarcations
se pr&ant aux travaux hydrographiques.

Le Gouvernement de la Republique des Philippines fournira et remunerera
le personnel qualifie ( l'exception des officiers et fonctionnaires vises aux articles
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III of this Agreement) necessary to conduct surveying, mapping and charting
operations in the Republic of the Philippines, and shall defray all expenses
necessary for the operation of the Philippine Bureau of the Coast and Geodetic
Survey except 'as specifically provided for elsewhere in this Agreement.

Article VII

The Government of the Republic of the Philippines will cooperate with
the United States Director, or his duly authorized representative, in providing
such temporary or permanent office and other space and facilities as may be
required and shall render all practicable assistance in securing adequate housing
accommodations, at reasonable rental rates, for personnel of the United States
Coast and Geodetic Survey who are engaged in effectuating this program, and
their families.

Article VIII

The Government of the Republic of the Philippines will save harmless all
officers and employees of the United States Coast and Geodetic Survey of the
Department of Commerce who are citizens of the United States of America
from damage suits or other civil actions arising out of their performance of their
duties under this Agreement.

Article IX

Officers, employees and agents of the Government of the United States of
America who are citizens of the United States and who are on duty or who
may be assigned to duty in the Republic of the Philippines under the provisions
of the present Agreement and their families, shall be permitted to move freely
into and out of the Republic of the Philippines, subject to existing visa and
passport regulations. Gratis transit shall be extended to all officers, employees,
or agents of the United States Coast and Geodetic Survey over all bridges,
ferries, roads and other facilities of the highways where tolls are collected for
passage of vehicles or occupants.

Article X

Pending the conclusion of negotiations now being considered by the United
States of America and the Republic of the Philippines, no import, excise, con-
sumption, or other tax, duty, or impost shall be levied on funds or property
in the Republic of the Philippines. which is owned by the United States Coast
and Geodetic Survey of the Department of Commerce and used for purposes
under the present Agreement or on funds, materials, supplies, and equipment
imported into the Republic of the Philippines for use in connection with such
purposes; nor shall any such tax, duty or impost be levied on personal funds
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II et III du pr&ent accord) ncessaire pour mener les travaux de geodesie, de
cartographie et d'hydrographie dans la R6publique des Philippines, et prendra
AL sa charge toutes les dfpenses afferentes h. l'activit6 du Bureau philippin des
releves geod&iques et c6tiers, sauf lorsque le contraire est expressement prfvu
par d'autres dispositions du present accord.

Article VII
Le Gouvernement de la R6publique des Philippines collaborera avec le

Directeur amricain, ou son repr6sentant dfiment autoris6, pour mettre h sa
disposition des bureaux temporaires ou permanents et autres emplacements et
installations 6ventuellement ncessaires et devra donner toute l'aide possible pour
assurer des logements convenables de loyer raisonnable aux membres du per-
sonnel du Service amricain des releves geodsiques et cotiers affects h l'execu-
tion du present programme, ainsi qu'A leurs familles.

Article VIII
Le Gouvernement de la Republique des Philippines met tous les officiers et

fonctionnaires du Service americain des relevs geodesiques et cotiers du Departe-
ment du commerce ayant la qualit6 de citoyens des Etats-Unis d'Am6rique b
l'abri des poursuites en dommages et intrts ou autres actions civiles r6sultant de
l'exercice de leurs fonctions en vertu du present accord.

Article IX
Les officiers, fonctionnaires et agents du Gouvernement des Etats-Unis

d'Am~rique, citoyens des Etats-Unis, qui sont en service dans la Republique des
Philippines ou pourront y &tre envoyes en vertu des dispositions du present accord,
sont, ainsi que leurs familles, autoris6 4 entrer dans la R6publique des Philip-
pines et & en sortir librement sous r&erve des reglements en vigueur en mati~re
de visa et de passeport. Le droit de passage gratuit est accord6 h tous les officiers,
fonctionnaires ou agents du Service americain des relev6s ge'odsiques et catiers
sur tous les ponts, bacs, routes et autres installations du r6eau routier oi le
passage des v~hicules ou de leurs occupants donne lieu h la perception d'un
droit de peage.

Article X

En attendant la conclusion des negociations presentement envisagees par les
Etats-Unis d'Amerique et la R6publique des Philippines, il ne sera per~u aucun
droit d'importation, de regie, de consommation ni autre taxe, droit ou impat sur
les fonds ou les biens situes dans la Republique des Philippines, appartenant au
Service americain des relevs ge'odesiques et c6tiers du Departement du Com-
merce et utilises h des fins visees par le present accord, ni sur les fonds, les
mate'riaux, les fournitures et l'6quipement importes dans la Republique des
Philippines en vue d'un usage en rapport avec lesdites fins; i ne sera pas
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or property, not intended for resale, imported into the Republic of the Philippines
for the use or consumption of United States Coast and Geodetic Survey personnel
who are United States citizens; nor shall any export or other tax be placed
on any such funds or property, including United States Government property,
in the event of its removal from the Republic of the Philippines.

Article XI

Each Government reserves the right to remove any personnel paid by it
and involved in carrying out the provisions of this Agreement with the under-
standing that each Government shall maintain an adequate force to carry out
the provisions and requirements of this Agreement so long. as the Agreement
is in effect.

Article XII

All commitments made in this Agreement on the part of the Government
of the United States of America shall be subject to the availability of appropriated
funds by the Government of the United States of America.

Article XIII

This Agreement shall become effective on the date of its signature and
shall continue in effect until completely executed on both sides, but in no event
later than June 30, 1950; provided, however, that this Agreement may be
revised, amended, or changed in whole or in part with the approval of both
parties as indicated and effected by an exchange of notes between the two
contracting parties; and provided further that either Government may terminate
this Agreement by giving to the other party ninety days notice in writing through
diplomatic channels.

IN wrrNESS WHEREOF the Undersigned, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement in duplicate at Manila this twelfth day of May,
1947.

For the Government of the United States of America:
Nathaniel P. DAvis

Charg6 d'Affaires ad interim of the United
States of America at Manila

For the Government of the Republic of the Philippines:
Ruperto K. KANGLEON

Secretary of National Defense
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davantage per~u de taxe, droit ni imp6t de cette nature sur les fonds ou biens
personnels, non destins A la revente, import~s dans la Rfpublique des Philippines
pour l'usage ou la consommation des membres du personnel du Service am~ri-
cain des relev&s g~od~siques et c~tiers ayant la qualit6 de citoyens am&ricains; et
il ne sera per~u aucun droit d'exportation ou autre sur ces fonds ou biens, notam-
ment les biens appartenant au Gouvernement des Etats-Unis, au cas ou ils
seraient transfir~s hors de la R~publique des Philippines.

Article XI

Chaque Gouvernement se reserve le droit de revoquer tout membre du
personnel appoint6 par lui et affect6 'a l'excution des dispositions du present
accord, 6tant entendu que chaque Gouvernement maintiendra des effectifs
suffisants pour excuter les dispositions et les obligations du present accord, aussi
longtemps que ledit accord portera effet.

Article XII

Tous les engagements pris dans le prsent accord au nom du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique s'entendent sous reserve que ce Gouvernement dispose
des credits n6cessaires.

Article XIII

Le present accord prendra effet h la date de sa signature et restera en
vigueur jusqu'I son ex6cution integrale par les deux Parties contractantes, mais
en aucun cas apr~s le 30 juin 1950, 6tant entendu toutefois que le prsent accord
pourra 8tre revis6, amend6 ou modifi6 en tout ou en partie avec l'approbation des
deux Parties contractantes comme le constaterait un echange de notes entre les
deux Parties contractantes; et etant entendu en outre que chacun des deux
Gouvernements pourra mettre fin au present accord en adressant l'autre Partie
un preavis de quatre-vingt-dix jours notifi6 par 6crit par la vole diplomatique.

EN FOI DE QuoI, les soussigns, dfiment autorises cet effet, ont sign6 le
present accord en double exemplaire ' Manille, ce 12 mai 1947.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique:
Nathaniel P. DAvis

Charge d'affaires des Etats-Unis d'Amrique
h Manille

Pour le Gouvernement de la Republique des Philip-
pines:

Ruperto K. KANGLEON

Secretaire de la defense nationale
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No. 253. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
REGARDING METEOROLOGICAL FACILITIES AND
TRAINING PROGRAMME. SIGNED AT MANILA, ON 12
MAY 1947

WHEREAS, the Government of the United States of America has enacted
Public Law 370-79th Congress, approved April 30, 1946,2 known as the
Philippine Rehabilitation Act of 1946, whereof Section 308, entitled "Weather
Information", provides:

"(a) The Chief of the Weather Bureau pf the.Department of Com-
merce is authorized to establish meteorological facilities in the Philippines
as may be required to provide weather information, warnings, and forecasts
for general agricultural and commercial activities, including meteorological
service for the air routes on which air-navigation facilities are operated by
the Civil Aeronautics Administration, and to maintain such meteorological
offices until the Philippine Weather Bureau is reestablished and in position
to assume responsibility for the service.

"(b) The Chief of the Weather Bureau of the Department of Com-
merce is authorized, under such regulations as he may adopt, to train not
to exceed fifty Filipinos in the first year and not to exceed twenty-five
Filipinos in each succeeding year prior to July 1, 1950, the trainees
to be designated by .the President of the Philippines subject to the
provisions of Section 311 (c), and the training to include meteorological
observations, analyses, forecasting, briefing of pilots, and such other meteoro-
logical duties as are deemed necessary in maintenance of general weather
service, including weather information required for air navigation and the
safe operation of air traffic. The training of these employees shall be in
addition to and not in lieu of Weather Bureau employees to be trained
under current Weather Bureau appropriations." and

Came into force on 12 May 1947, as from the date of signature, in accordance with

Article XII.
"United States, 60 Stat. 128.
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TRADUCTION -TRANSLATION

No 253. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF AU
PROGRAMME DES SERVICES METEOROLOGIQUES ET
DE FORMATION DE METEOROLOGISTES. SIGNE A
MANILLE, LE 12 MAI. 1947

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R~publique des Philippines,

CONSmERANT que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique a promulgu6
la loi n° 370, 79eme Congr~s, adopt~e le 30 avril 19462 et d~nomme loi de 1946
relative au relkvement 6conomique des Philippines [Philippines Rehabilitation
Act of 1946], dont 'article 308, intitul6 "Renseignements mtforologiques",
contient les dispositions suivantes:

"a) Le Chef du Bureau m~t~orologique du D~partement du com-
merce est autoris6 A crier aux Philippines les services mt~orologiques n6-
cessaires ' la fourniture de renseignements, avis et prvisions meteorologiques
pour l'agriculture et le commerce en general, notamment pour le service
m~t~orologique des routes ariennes le long desquelles 'administration de
l'aronautique civile assure le fonctionnement des installations destinies
faciliter la navigation aerienne, et faire fonctionner ces services m~t~oro-
logiques jusqu'I. ce que le Bureau mt~orologique des Philippines soit r~tabli
et puisse assumer la responsabilit6 des services.

"b) Le Chef du Bureau m~t~orologique du Departement du commerce
est autoris6 ' proc~der, conformement aux r~glements qu'il jugera bon
d'adopter, . la formation technique de 50 Philippins, au plus, au cours de
la premire anne, et de 25 Philippins, au plus, au cours de chaque anne qui
suivra et antrieurement au ler juillet 1950, lesdits stagiaires devant atre
d~sign&s par le PrEsident des Philippines, sous reserve des dispositions de
'article 311 c); cette formation portera entre autre sur les observations,
rapports et previsions met~orologiques, les instructions donner aux pilotes
avant le vol, et toutes autres taches de caract re mdt~orologique jug~es
indispensables h la bonne marche d'un service met'orologique g~nral,
notamment les renseignements mt~orologiques ndcessaires la navigation
arienne et ' la scurit6 de la circulation adrienne. La formation de ces
employ~s viendra s'ajouter, et non se substituer, la formation donn~e aux
employ&s du Bureau m~t~orologique sur les credits budgdtaires ordinaires
pr~vus pour le Bureau mt~orologique", et

Entr6 en vigueur d s sa signature, le 12 mai 1947, conformnment A l'article XII.

Etats-Unis d'Am6rique, 60 Stat. 128.
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WHEREAS, the Government of the Republic of the Philippines is desirous
of availing itself of the benefits, facilities and services which are authorized by
the above-quoted Section 308 of the said Public Law 370-79th Congress;

THEREFORE, the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of the Philippines have decided to conclude an
agreement for the foregoing purposes and have agreed mutually as follows:

Article I

The responsible agent of the Government of the United States of America
for effectuating the provisions of this Agreement shall be the Chief of the United
States Weather Bureau of the Department of Commerce, hereinafter referred
to as the Chief. The Chief may delegate to a duly authorized representative all
or part of his authority for effectuating the provisions of this Agreement. The
duties, functions, and powers exercised in the Republic of the Philippines under
the terms of this Agreement by the Chief, or his duly authorized representative,
shall be under the general supervision of the United States Ambassador accredited
to the Government of the Republic of the Philippines, or, in the absence of the
Ambassador, of the Charge d'Affaires ad interim of the United States of America.
The Chief, or his duly authorized representative, may negotiate and conclude
working agreements and contracts necessary for carrying out the provisions
of this Agreement.

The responsible agent of the Government of the Republic of the Philippines
for effectuating the provisions of this Agreement shall be the Director of the
Weather Bureau of the Department of Agriculture and Commerce, hereinafter
referred to as the Director. The Director may delegate to an officer or employee
of the Weather Bureau of the Philippine Department of Agriculture and Com-
merce all or part of his authority for effectuating the provisions of this Agree-
ment. The Director, or his duly authorized representative, shall be the representa-
tive of the Government of the Republic of the Philippines in the negotiation and
conclusion of all working agreements and contracts necessary for carrying out
the provisions of this Agreement.

The Chief and the Director shall cooperate in every way possible to carry
out the spirit and purpose of this Agreement.

Article II

The Chief, or his authorized representative, shall, with the consent of and
in cooperation with the Government of the Republic of the Philippines, establish,
maintain, and operate such meteorological facilities in the Republic of the
Philippines as may be required to provide weather information, warnings, and
forecasts for general agricultural and commercial activities, including meteoro-
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CONSIDERANT que le Gouvernement de la R6publique des Philippines dsire
se pr~valoir des avantages, facilit&s et services pr~vus par l'article 308 pr6cit6 de
ladite loi n' 370, 79me Congrs;

ONT DEmcoi de conclure un accord aux fins ci-dessus indiqu6es et sont
convenus mutuellement des dispositions suivanrtes:

Article premier

L'agent du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique charg6 de l'applica-
tion des dispositions du present accord est le Chef du Bureau m~t~orologique du
Dpartement du commerce des Etats-Unis, ci-apr&s dsign6 sous le nom de Chef.
Le Chef peut d~l~guer a un repr~sentant dfament autoris6 tout ou partie de ses
pouvoirs pour faire appliquer les dispositions du pr6sent accord. Le Chef, ou son
repr~sentant dfiment autoris6, s'acquitte, dans la Rfpublique des Philippines,
des obligations que lui impose le pr6sent accord et y exerce les fonctions et
p9uvoirs que lui attribue ledit accord sous la haute direction de l'Ambassadeur
des Etats-Unis accr6dit6 auprs du Gouvernement des Philippines ou, en 'absence
de 'Ambassadeur, du Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Amrique. Le Chef, ou
son repr6sentant dflment autorise, peut nfgocier et conclure les arrangements et
contrats d'exploitation necessaires a 'application des dispositions du present
accord.

L'agent du Gouvernement de la R~publique des Philippines charg6 de
l'application des dispositions du present accord est le Directeur du Bureau
m6t~orologique du Dtpartement de l'agriculture et du commerce, ci-apr~s d~sign6
sous le nom de Directeur. Le Directeur peut d6l~guer tout ou partie de ses
pouvoirs A un fonctionnaire ou employe du Bureau m6t~orologique du D~parte-
ment de l'agriculture et du commerce des Philippines pour faire appliquer les
dispositions du present accord. Le Directeur, ou son repr~sentant dflment
autoris6, repr~sente le Gouvernement de la R~publique des Philippines dans la
negociation et la conclusion de tous arrangements et contrats d'exploitation
n'cessaires h l'application des dispositions du pr6sent accord.

Le Chef et le Directeur collaborent par tousles moyens possibles en vue de
r~aliser les fins du present accord et d'en respecter l'esprit.

Article II

Avec le consentement du Gouvemement de la R6publique des Philippines
et en collaboration avec lui, le Chef, ou son repr~sentant autoris6, assurera la
creation l'entretien et le fonctionnement dans la R~publique des Philippines des
services m't&orologiques qui pourront tre n~cessaires pour fournir des renseigne-
ments, avis et previsions mdtdorologiques pour l'agriculture et le commerce en
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logical service for the air routes on which air-navigation facilities are operated,
all such meteorological facilities to be operated insofar as possible in conformance
with recognized international standards for meteorological observations and
procedures.

The Chief shall assign to the Republic of the Philippines for the purpose
of carrying out the provisions of this Agreement a representative and assistants,
including instructors and administrative personnel, the salaries and expenses of
all such personnel to be paid directly by the United States Weather Bureau of
the Department of Commerce.

The Chief, or his duly authorized representative, shall analyze the plans
submitted by the Government of the Republic of the Philippines within the
terms of this Agreement involving the expenditure of funds by the Government
of the United States of America and after consultation with the Director shall
approve, disapprove, or modify such plans. The Chief, or his authorized repre-
sentative, upon his approval of operational plans and programs shall enter into
contracts with the Government of the Republic of the Philippines when necessary
for the carrying out of such programs.

Article III

The Chief shall provide for the training during the period of this Agreement
of not to exceed fifty (50) citizens of the Republic of the Philippines in the first
year and not to exceed twenty-five (25) citizens of the Republic of the Philip-
pines in each succeeding year. This training will include meteorological observa-
tions, analyses, forecasting, briefing of pilots, and such other duties as are deemed
necessary in the maintenance of a general weather service, including weather
information required for air navigation and the safe operation -of air traffic.
The Chief shall provide for the payment of all expenses incidental to such train-
ing, including, but not necessarily limited to, transportation to and from and in
the United States of America, allowances for tuition, educational fees, and
subsistence.

Subject to the provisions of Section 311 (c) of the said Public Law 370-
79th Congress, the trainees referred to in the preceding paragraph of this Article
shall be designated by the President of the Philippines in accordance with pro-
cedures and standards established by the Chief. The Government of the Republic
of the Philippines shall furnish to the United States Embassy at Manila the
names and necessary supporting documents of the trainees so designated.
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g6neral, notamment le service mtdorologique des routes adriennes le long des-
quelles fonctionnent des installations destindes ' faciliter la navigation a6rienne,
tous ces services m~teorologiques devant etre, dans la mesure du possible, assures
conformdment aux normes internationales admises en matikre d'observations et
de mfthodes mt6orologiques.

A l'effet d'assurer l'application des dispositions du present accord, le Chef
d6signera aupr~s de la R6publique des Philippines un repr&entant et des adjoints,
notamment des moniteurs et du personnel administratif, les traitements et indem-
nit&s de tout ledit personnel devant tre vers&s directement par le Bureau
m6torologique du D~partement du commerce des Etats-Unis.

Le Chef, ou son representant dfiment autoris6, 6tudie les projets soumis,
conformement aux terms du present accord par le Gouvernement de la Repu-
blique des Philippines, qui comportent des depenses imputables au Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique, et, apr s consultation avec le Directeur,
approuve, dsapprouve ou modifie ces projets. Lorsqu'il a approuv6 ces projets
et programmes d'exploitation, le Chef, ou son reprsentant autorise, conclut avec
le Gouvernement de la R~publique des Philippines les contrats jug&s necessaires
pour l'exdcution desdits programmes.

Article III

Le Chef assurera, pendant la dur6e du present accord, la formation tech-
nique de cinquante (50) citoyens au plus de la R~publique des Philippines au
cours de la premiere annee et de vingt-cinq (25) citoyens au plus de la Rfpubli-
que des Philippines au cours de chaque anne suivante. Cette formation portera,
entre autres, sur les observations, rapports et previsions met6orologiques, les
instructions t donner aux pilotes avant le vol et toutes autres tiches jug~es indis-
pensables h la bonne marche d'un service m6t~orologique genral, notamment
les renseignements mt~orologiques ncessaires h la navigation a6rienne et ' la
securit6 de la circulation arienne. Le Chef assurera le paiement de toutes les
d~penses affrentes cette formation technique, notamment, et sans que cette
liste soit ncessairement limitative, le transport des Philippines aux Etats-Unis
et retour ainsi qu'a l'int~rieur des Etats-Unis d'Amrique et les indemnit&s pour
frais de scolarit6, d'6tudes et d'entretien.

Le President des Philippines, sous reserve des dispositions de l'article 311
de ladite loi no 370, 79eme Congr~s, d~ignera les stagiaires dont il est question
h l'alinfa prcedent du preent article suivant la r~glementation et les conditions
arret~es par le Chef. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines com-
muniquera h l'Ambassade des Etats-Unis h Manille les noms et les dossiers des
stagiaires ainsi d~signs.
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Article IV

The Government of the Republic of the Philippines agrees to provide free
of cost to the Government of the United States of America such lands, rights-
of-way and easements necessary for carrying out the terms of this Agreement.
Furthermore, the Government of the Republic of the Philippines shall furnish
such equipment, facilities, and qualified personnel, including technicians, admini-
strative personnel, and such other trained persons necessary to carry out the
purposes of this Agreement, as may be available to the Government of the
Republic of the Philippines. The Chief is authorized to accept and utilize for
the performance of the terms of this Agreement contributions of labor, materials,
equipment, and money from the Government of the Republic of the Philippines
and its political subdivisions.

Article V

The responsible agent of the Government of the Republic of the Philippines
shall submit to the Chief, or his duly authorized representative, plans for:

(1) The establishment and maintenance of a suitable network of basic
weather observing and reporting stations including a suitable number
of stations at which upper air observations will be made;

(2) The prompt collection of weather observations at one or more central
forecasting offices and the development of weather analysis and fore-
casting procedures designed to furnish general weather service as well
as meeting the economic requirements of domestic and international
aviation and maritime commerce;

(3) The establishment of international exchanges of weather information
in accordance with recognized international standards;

(4) The compilation and publication of weather records and reports
including the results of meteorological investigations;

(5) The training of technical and professional personnel required to
maintain a modern weather service;

(6) Fiscal requirements for the inauguration, maintenance, and operation
of the foregoing programs.
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Article IV

Le Gouvernement de la Republique des Philippines s'engage mettre la
disposition du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, L titre gracieux, les
terrains, droits de passage et servitudes n6cessaires l'application des dispositions
du prsent accord. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines fournira,
en outre, le matfriel, les installations et le personnel qualifi6, notamment des
techniciens, du personnel administratif et toutes autres personnes qualifi~es
ncessaires ?i la r~alisation des fins du present accord et dont pourra disposer le
Gouvernement de la R~publique des Philippines. Le Chef est autoris6 it accepter
et utiliser, en vue de l'ex~cution des dispositions du present accord, les contri-
butions en main-d'ceuvre, mati~res premieres, matfriel et espces, fournies par le
Gouvernement de la R~publique des Philippines et ses subdivisions politiques.

Article V

L'agent competent du Gouvernement de la R~publique des Philippines
devra soumettre au Chef, ou I son repr6sentant dfiment autoris6, des projets
concernant:

1) L'6tablissement et l'entretien d'un r~seau de stations de base pour les
observations et rapports met'orologiques, y compris un nombre con-
venable de stations pour les observations en haute atmosphre;

2) Le rassemblement rapide d'observations mt~orologiques dans un ou
plusieurs bureaux centraux de prevision, et la mise au point de mthodes
d'analyse et de previsions m6tdorologiques destindes A alimenter un
service mt~orologique general aussi bien qu'k rdpondre aux besoins
: conomiques de l'aviation et du commerce maritime, sur le plan national
et international;

3) L'6tablissement d'6changes internationaux de renseignements m~teoro-
logiques, conform~ment aux normes internationales adopted;

4) La compilation et la publication d'archives et de rapports m6t6orologi-
ques, y compris les r~sultats des enquetes m~t~orologiques;

5). La formation du personnel technique et professionnel n6cessaire s la
bonne marche d'un service mteorologique moderne;

6)i Les cr6dits ncessaires pour entreprendre et poursuivre 'execution des
prograwnes susmentionn6s.
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Article VI

The Government of the Republic of the Philippines will cooperate with the
Chief,. or his duly authorized representative, in providing such temporary or
permanent office and other space and facilities as may be required and shall
render all practicable assistance in securing adequate housing accommodations,
at reasonable rental rates, for personnel of the United States Weather Bureau
of the Department of Commerce engaged in effectuating this program, and
their families.

Article VII

The Government of the Republic of the Philippines will save harmless all
officers and employees of the United States Weather Bureau of the Department
of Commerce who are citizens of the United States of America from damage
suits or other civil actions arising out of their performance of their official duties
under this Agreement.

Article VIH

Officers, employees and agents of the Government of the United States of
America who are citizens of the United States and who are on duty or who
may be assigned to duty in the Republic of the Philippines under the provisions
of the present Agreement, and their families, shall be permitted to move freely
into and out of the Republic of the Philippines, subject to existing visa and
passport regulations. Gratis transit shall be extended to all officers, employees,
or agents of the United States Weather Bureau of the Department of Commerce
over all bridges, ferries, roads, and other facilities of the highways where tolls
are collected for passage of vehicles or occupants.

Article IX

Pending the conclusion of negotiations now being considered by the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of the Republic
of the Philippines, no import, excise, consumption, or other tax, duty, or impost
shall be levied on. funds or property in the Republic of the Philippines which are
owned by the United States Weather Bureau of the Department of Commerce
and used for purposes under the present Agreement or on funds, materials,
supplies, and equipment imported into the Republic of the Philippines for use
in connection with such purposes; nor shall any such tax, duty, or impost be
levied on the personal funds or property, not intended for resale, imported into
the Republic of the Philippines for the use of or consumption of. the United
States Weather Bureau personnel who are United States citizens; nor shall any
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Article VI

Le Gouvernement de la Republique des Philippines collaborera avec le
Chef, ou son reprsentant dfiment autoris6, pour mettre sa disposition des
bureaux temporaires ou permanents et les autres emplacements et installations
6ventuellement ncessaires et donne toute l'aide possible pour assurer des loge-
ments convenables de loyer raisonnable aux membres du personnel du Bureau
mtforologique du Dgpartement du commerce des Etats-Unis affectgs h l'exgcu-
tion du pr~sent programme, ainsi qu'h leurs familles.

Article VII

Le Gouvernement de la R6publique des Philippines met tous les fonction-
naires et employ&s du Bureau mit~orologique du Dfpartement du commerce des
Etats-Unis, ayant la qualit6 de citoyens des Etats-Unis d'Amgrique, l'abri des
poursuites en dommages et intr~ts ou autres actions civiles rsultant de l'exercice
de leurs fonctions en vertu du present accord.

Article VIII

Les officiers; fonctionnaires et agents du Gouvemement des Etats-Unis,
d'Am'rique, citoyens des Etats-Unis, qui sont en service dans la R6publique des
Philippines ou pourront y 6tre envoy6s en vertu des dispositions du pr~sent accord
sont, ainsi que leurs familles, autorises h entrer dans la R6publique des Philippines
et A en sortir librement, sous reserve des reglements en vigueur en matikre de
visas et de passeports. Le droit de passage gratuit est accord6 h tous les officiers,
fonctionnaires ou agents du Bureau mtforologique du D~partement du com-
merce des Etats-Unis, sur tous les ponts, bacs, routes et autres installations du
r~seau routier ofi le passage des v~hicules ou de leurs occupants donne lieu h la
perception .d'un droit de p~age.

Article IX

En attendant la conclusion des nggociations prsentement envisagges par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique et le Gouvernement de la Republique
des Philippines, il ne sera pergu aucun droit d'importation, de rggie, de consom-
mation, ni autre taxe, droit ou imp~t sur les fonds ou les biens situes dans la
Rgpublique des Philippines appartenant au Bureau mtgorologique du Dgparte-
ment du commerce des Etats-Unis et utilisgs des fins visees par le present accord,
ni sur les fonds, les matgriaux, les fournitures et l'6quipement import&s dans la
Rgpublique des Philippines en vue d'un usage en rapport avec Iesdites fins; il
ne sera pas davantage pergu de taxe, droit, ni imp~t de cette nature sur les fonds
ou biens personnels, non destines a la revente, importgs clans la Republique des
Philippines pour l'usage ou la consommation des membres du personnel du
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export or other tax be placed on any such funds or property, including United
States Government property, in the event, of its removal from the Republic of
the Philippines.

Article X

Each Government reserves the right to remove any personnel paid by it
and involved in carrying out the provisions of this Agreement with -the under-
standing that each Government shall maintain an adequate force to carry out
the provisions and requirements of this Agreement so long as the Agreement
is in effect.

Article XI

All commitments made in this Agreement on the part of the Government
of the United States of America shall be subject to the availability of appropriated
funds by the Government of the United States of America.

Article XII

This Agreement shall become effective on the date of its signature and shall
continue in effect until completely executed on both sides, but in no event later
than June 30, 1950; provided, however, that this Agreement may be revised,
amended, or changed in whole or in part with the approval of both parties as
indicated and effected by an exchange of notes between the two contracting
parties; and provided further that either Government may terminate this Agree-
ment by giving to the other party ninety days notice in writing through diplomatic
channels.

IN wrrNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
the present Agreement in duplicate at Manila this 12th day of May, 1947.

For the Government of the United States of America:
Nathaniel P. DAVIS

Charg6 d'Affaires ad interim of the United
States of America at Manila

For the Government of the Republic of the Philippines:

Mariano GARCHITORENA
Secretary of Agriculture and Commerce
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Bureau mt orologique des Etats-Unis, ayant la qualit6 de citoyens des Etats-
Unis; et il ne sera per~u aucun droit d'exportation ou autre sur ces fonds ou
biens, notamment les biens appartenant au Gouvernement des Etats-Unis, au cas
oii ils seraient transf&s hors de la Ripublique des Philippines.

Article X
Chaque Gouvernement se r6serve le droit de rfvoquer tout membre du

personnel appoint6 par lui et affect A 1'execution des dispositions du present
accord, 6tant entendu que chaque Gouvernement maintiendra des effectifs suf-
fisants pour ex6cuter les dispositions et les obligations du pr6sent accord aussi
longtemps que ledit accord portera effet.

Article XI
Tous les engagements pris dans le prfsent accord au nom du Gouverne-

ment des Etats-Unis d'Amrique s'entendent sous reserve que ce Gouvernement
dispose des cr6dits ncessaires.

Article XII

Le present accord prendra effet A la date de sa signature et restera en
vigueur jusqu'A son execution intfgrale par les deux Parties contractantes, mais
en aucun cas apr~s le 30 juin 1950; 6tant entendu, toutefois, que le present
accord pourra 8tre revise, amends ou modifie en tout ou en partie avec l'appro-
bation des deux Parties contractantes comme le constaterait un change de notes
entre les deux Parties contractantes; et 6tant entendu, en outre, que chacun des
deux Gouvernements pourra mettre fin au pr~sent accord en adressant A l'autre
Partie un pr~avis de quatre-vingt-dix jours notifi6 par crit par la voie diplo-
matique.

EN FOI DE QUoI, les soussign6s, dfment autoriss A cet effet, ont sign6 le
pr~sent accord en double exemplaire, ce 12 mai 1947, a Manille.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:
Nathaniel P. DAVIS

Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Amrique
A Manille

Pour le Gouvernement de la R~publique des Philip-
pines:

Mariano GARCHITORENA

Secretaire d'Etat A 1'agriculture et au com-
merce
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No. 254. AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
REGARDING AIR NAVIGATION FACILITIES AND TRAIN-
ING PROGRAMME. SIGNED AT MANILA, ON 12 MAY
1947

WHEREAS, the Government of the United States of America has enacted
Public Law 370-79th Congress, approved April 30, 1946,2 known as the
Philippine Rehabilitation Act of 1946, whereof Section 307, entitled "Inter-
Island Air Navigation," provides:

"(a) The Administrator of Civil Aeronautics of the Department of
Commerce is authorized to acquire, establish, operate, and to maintain a
system of air-navigation facilities and associated airways communications
services in the Philippines for inter-island airways operation and to connect
the Philippine airways with international and interoceanic routes.

"(b) The Administrator of Civil Aeronautics is authorized, under
such regulations as he may adopt, to train not exceeding fifty Filipinos each
year prior to July 1, 1950, to be designated by the President of the Philip-
pines subject to the provisions of Section 311 (c), in air-traffic control,
aircraft communications, maintenance of air-navigation facilities, and such
other airman functions as are deemed necessary for the maintenance and
operation of aids to air navigation and other services essential to the orderly
and safe operation of air traffic." and

WHEREAS, the Government of the Republic of the Philippines is desirous
of availing itself of the benefits, facilities and services which are authorized by
the above-quoted Section 307 of the said Public Law 370-79th Congress;

aCame into force as from the date of signature, on 12 May 1947, in accordance with
article XII.

'United States, 60 Stat, 128,
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TRADUCTMON -TRANSLATON

N ° 254. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF AU
PROGRAMME DES SERVICES DE NAVIGATION
AERIENNE ET DE FORMATION TECHNIQUE. SIGNE A
MANILLE, LE 12 MAI 1947

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvemement de la
Rdpublique des Philippines,

CONSIDiRANT que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique a promulgu6
la loi n' 370, 79eme Congr&s, adopte le 30 avril 19462 et d6nomm~e loi de 1946
relative au relkvement 6conomique des Philippines [Philippines Rehabilitation
Act of 1946] dont l'article 307, intitul6 "Navigation a6rienne t l'intdrieur de
l'archipel", contient les dispositions suivantes:

"a) L'Administrateur de 'aeronautique civile du D6partement du
commerce est autoris6 t acqurir, tablir, exploiter et entretenir un systtme
d'installations de navigation a6rienne et de services connexes de communi-
cations ariennes aux Philippines pour l'exploitation des lignes ariennes A
l'int6rieur de l'archipel, ainsi qu'&. relier les routes a6riennes des Philippines
aux routes internationales et interoc~aniques.

"b) L'Administrateur de l'a6ronautique civile est autoris6 ' proc~der
chaque ann6e jusqu'au ler juillet 1950, et conform6ment aux r~glements
qu'il pourra adopter, b la formation technique de cinquante Phiippins au
plus, qui seront d6sign&s par le President de la R~publique des Philippines
conform6ment aux dispositions de l'article 311 c), de manire qu'ils soient
aptes & remplir les fonctions touchant le contr6le du trafic a&rien, les
communications par a6ronefs, l'entretien des installations de navigation
a6rienne, ainsi que les autres fonctions que ledit administrateur juge nces-
saires 'a l'entretien et h l'exploitation des services auxiliaires de la navigation
arienne et des autres services essentiels la s6curit6 et t la r6gularit6 du
fonctionnement du trafic aerien.

CONSMEDRANT que le Gouvernement de la Republique des Philippines ddsire
se prevaloir des avantages, facilit&s et services pr~vus par l'article 307 precit6 de
ladite loi no 370, 79me Congr~s;

'Entri en vigueur ds sa signature, le 12 mai 1947, conform6ment A 1'article XII.

'Etats-Unis d'Amrique, 60 Stat. 128.
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THEREFORE, the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of the Philippines have decided to conclude an
agreement for the foregoing purposes and have agreed mutually as follows:

Article I

The responsible agent of the Government of the United States of America
for effectuating the provisions of this Agreement shall be the Administrator of
Civil Aeronautics of the Department of Commerce, hereinafter referred to as
the Administrator. The Administrator may delegate to a duly authorized repre-
sentative of the Civil Aeronautics Administration all or any part of his authority
for effectuating the provisions of this Agreement. The duties, functions, and
powers exercised in the Republic of the Philippines under the terms of this
Agreement by the Administrator or his duly authorized representative shall be
under 'the general supervision of the United States Ambassador accredited to the
Government of the Republic of the Philippines or, in the absence of the
Ambassador, of the Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America.
The Administrator, or his duly authorized representative, may negotiate and
conclude any working agreements necessary for carrying out the provisions of
this Agreement.

The responsible agent of the Government of the Republic of the Philippines
for effectuating the provisions of this Agreement shall be the Director of Aero-
nautics of the Bureau of Aeronautics of the Department of National Defense,
hereinafter referred to as the Director of Aeronautics. The Director of Aero-
nautics may delegate to an officer or employee of the Bureau of Aeronautics
of the Department of National Defense all or part of his authority for effectuat-
ing the provisions of this Agreement. The Director of Aeronautics, or his duly
authorized representative, shall be the representative of the Government of the
Republic of the Philippines in the negotiation and conclusion of all working
agreements necessary for carrying out the provisions of this Agreement.

The Administrator and the Director of Aeronautics shall cooperate in every
way possible to carry out the spirit and purposes of this Agreement.

Article II

The, Administrator shall acquire and establish, and shall maintain and
operate during the period required for the training of citizens of the Republic
of the Philippines for such operation, a system of air navigation facilities and
associated airway communications services in the Philippines for inter-island
airways operation and to connect the Philippine airways with international and
interoceanic routes.
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ONT DECmik de conclure un accord aux fins ci-dessus indiqu&s et sont con-
venus mutuellement des dispositions suivantes:

Article premier

L'agent du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique charg6 de l'applica-
tion des dispositions du pr6sent accord est l'Administrateur de l'aronautique
civile du D~partement du commerce, d~sign6 ci-apr~s sous le nom d'Administra-
teur. L'Administrateur peut dfl~guer tout ou partie de ses pouvoirs h un repr&
sentant dO^ment autoris6 de 'Administration de l'aronautique civile pour faire
appliquer les dispositions du present accord. L'Administrateur, ou son repr~sen-
tant dtlment autoris6, s'acquitte dans la R~publique des Philippines des obliga-
tions que lui impose le present accord et y exerce les fonctions et les pouvoirs
que lui attribue ledit accord, sous la haute direction de l'Ambassadeur des Etats-
Unis d'Amfrique accredit6 aupr~s du Gouvernement de la R~publique des Philip-
pines ou, en l'absence de l'Ambassadeur, du Charg6 d'affaires des Etats-Unis
d'Amrique. L'Administrateur, ou son repr~sentant dfIment autoris6, peut
nfgocier et conclure tous arrangements n6cessaires ' l'application des dispositions
du pr6sent accord.

L'agent du Gouvemement de la R~publique des Philippines charge de
l'application des dispositions du present accord est le Directeur de l'aronautique
du Service de l'aronautique du Dpartement de la ddfense nationale, d~sign6
ci-apr~s sous le nom de Directeur de 'aronautique. Le Directeur de l'aro-
nautique peut d~l~guer tout ou partie de ses pouvoirs h un fonctionnaire ou
un employ6 du Service de l'a'ronautique du Dpartement de la defense nationale
pour faire appliquer les dispositions du present accord. Le Directeur de l'aro-
nautique, ou son repr~sentant dfiment autoris6, repr~sente le Gouvernement de
la R~publique des Philippines dans la ndgociation et la conclusion de tous
arrangements pratiques n~cessaires 1 l'application des dispositions du present
accord.

L'Administrateur et le Directeur de l'a~ronautique collaborent par tous le.
moyens possibles en vue de realiser les fins du present accord et d'en respecter
l'esprit.

Article II

L'Administrateur devra acquerir, 6tablir, entretenir et exploiter, pendant la
priode nfcessaire pour donner AL des citoyens de la R~publique des Philippines
la formation technique indispensable, un r~seau d'installations de navigation
arienne et de services connexes de communications ariennes aux Philippines en
vue d'assurer l'exploitation des routes aeriennes a l'intfrieur de l'archipel et de
relier lesdites routes aux routes internationales et interoc'aniques.
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The Administrator, or his duly authorized representative, shall analyze
the plans submitted by the Government of the Republic of the Philippines within
the terms of this Agreement involving the expenditure of funds by the Govern-
ment of the United States of America and after consultation with the Director
of Aeronautics shall approve, disapprove, or modify such plans.

Article III

The Administrator shall provide for the training during the period of this
Agreement of not to exceed fifty citizens of the Republic of the Philippines each
year in the duties of air traffic control, aircraft communication, maintenance of
air navigation facilities, and such other airman functions as he deems necessary
for the maintenance and operation of aids to air navigation and other services
essential to the orderly and safe operation of air traffic. The Administrator shall
provide for the payment of all expenses incidental to such training, including,
but not necessarily limited to,. actual transportation expenses to and from and
in the United States of America, Allowances for tuition, educational fees, and
subsistence.

Subject to the provisions of Section 311 (c) of the said Public Law 370-
79th Congress, the trainees referred to into the preceding. paragraph of this
Article shall be designated by the President of the Philippines in accordance
with procedures and standards established by the Administrator. The Govern-
ment of the Republic of -the Philippines shall furnish to -the United States
Embassy at Manila the names and necessary supporting documents of the trainees
so designated.

Article IV

The Government of the Republic of the Philippines agrees to provide free
of cost to the Government of the United States of America such lands, rights-
of-way and easements necessary for carrying out the terms of this Agreement.
The Administrator is authorized to accept and utilize for the performance of
the terms of this Agreement contributions of labor, materials, equipment and
money from the Government of the Republic of the Philippines and its political
subdivisions.

Article V

The Director of Aeronautics shall assist the representative of the Adminis-
trator in carrying out the objectives of this Agreement by providing:
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L'Administrateur, ou son reprsentant dflment autoris6, 6tudie les projets
soumis, conformement aux termes du pr~esnt accord, par le Gouvernement de
la R~publique des Philippines, et qui comportent des d~penses imputables au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et, apr~s consultation avec le Directeur
de l'aeronautique, approuve, d~sapprouve ou modifie ces projets.

Article III

L'Administrateur assurera chaque anne, pendant la dur6e du present
accord, la formation technique de cinquante citoyens, au plus, de la Rfpublique
des Philippines, de manire qu'ils soient aptes .remplir les fonctions relatives au
contr6le du trafic a6rien, aux communications par aronef, ' 1'entretien des
installations de navigation a6rienne et telles autres fonctions propres ' l'aviation
que l'Administrateur juge necessaires k l'entretien et h 1'exploitation des services
auxiliaires de la navigation aerienne et autres services indispensables ' la sdcurit6
et : la regularit6 du fonctionnement du trafic adrien. L'Administrateur assurera
le paiement de toutes les d~penses aff~rentes cette formation technique, notam-
ment, et sans que cette liste soit n6cessairement limitative, les frais effectifs de
ddplacement des Philippines aux Etats-Unis et retour, ainsi qu'A l'int6rieur des
Etats-Unis et les indemnites pour frais de scolarit6, d'tude et d'entretien.

Le President des Philippines, sous reserve des dispositions de 'article 311 c)
de ladite loi no 370, 79me Congrs, dsignera les stagiaires dont il est question
, l'alinda precedent du present article suivant la r~glementation et les conditions
arr~tees par l'Administrateur. Le Gouvernement de la R6publique des Philippines
communiquera h l'Ambassade des Etats-Unis Manille les noms et les dossiers
des stagiaires ainsi dsign6.

Article IV

Le Gouvernement de la Republique des Philippines s'engage t mettre ik la
disposition du Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique, 'a titre gracieux, les
terrains, droits de passage et servitudes necessaires h l'application des dispositions
du present accord. L'Administrateur est autorise i accepter et h utiliser, en vue
de Papplication des dispositions du prsent accord, les contributions en main-
d'ceuvre, matieres premieres, mat&riel et esp&s fournies par le Gouvernement
de la R~publique des Philippines et ses subdivisions politiques.

Article V

Le Directeur de l'aronautique aide le repr~sentant de l'Administrateur h
r6aliser les fins du pr&ent accord en formulant:
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(1) recommendations relative to locations for the establishment of air
navigation facilities and the type of facilities and services required for each
location;

(2) advice as to the specific radio frequency assignments which may be
used and as to materials and equipment owned by the Government of the
Republic of the Philippines which can be made available for use in carrying
out this Agreement; and

(3) suggestions for the accomplishment of all phases of the Agreement,
including suggestions for the accomplishment of the physical work involved and
for the maintenance and operation of completed facilities.

The Government of the Republic of the Philippines shall furnish such
equipment, facilities, and qualified personnel, including technicians, administra-
tive personnel, and other personnel, as may be necessary and as may be available
to the Government of the Republic of the Philippines to carry out the purpose
and intent of this Agreement.

Article VI

The Government of the Republic of the Philippines will cooperate with
the Administrator, or his duly authorized representative, in providing such
temporary or permanent office and other space and facilities as may be required,
and shall render all practicable assistance in securing adequate housing accom-
modations, at reasonable rental rates, for personnel of the Civil Aeronautics
Administration engaged in effectuating this program, and their families.

Article VII

The Government of the Republic of the Philippines will save harmless all
officers and employees of the Civil Aeronautics Administration of the Depart-
ment of Commerce who are citizens of the United States from damage suits or
other civil actions arising out of their performance of their duties under this
Agreement.

Article VIII

Officers, employees, and agents of the Government of the United States of
America who are citizens of the United States and who are on duty or who
may be assigned to duty in the Republic of the Philippines under the provisions
of the present Agreement, and their families, shall be permitted to move freely
into and out of the Republic of the Philippines, subject to existing visa and pass-
port regulations. Gratis transit shall be extended to all officers, employees or
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1) des recommandations relatives aux emplacements o i pourront 8tre
6tablies des installations de navigation aerienne et au genre d'installations et de
services nfcessaires sur chaque emplacement;

2) des avis sur les attributions precises de frequences radiophoniques dont
il peut etre fait usage et sur le mat&riel et l'outillage possedes par le Gouverne-
ment de la Republique des Philippines qui peuvent tre rendus disponibles pour
servir l'execution du pr&ent accord; et

3) des propositions relatives A l'execution de toutes les clauses de l'accord,
notamment des propositions relatives A l'excution du travail materiel necessaire
et l'entretien et 1'exploitation des installations en service.

Le Gouvernement de la Republique des Philippines fournira le materiel, les
installations et le personnel qualifi6 (comprenant des techniciens, du personnel
administratif et autre) qui seront necessaires et dont il pourra disposer pour
realiser les fins du pr&ent accord.

Article VI
Le Gouvernement de la Republique des Philippines collaborera avec l'Ad-

ministrateur, ou son representant dfiment autoris6, pour mettre A sa disposition
des bureaux temporaires ou permanents et les autres emplacements et installations
6ventuellement necessaires et donnera toute l'aide possible pour assurer des loge-
ments convenables, de loyer raisonnable, aux membres du personnel de l'Adminis-
tration de l'aeronautique civile affectes h l'execution du present programme, ainsi
qu'A leurs familles.

Article VII

Le Gouvernement de la Republique des Philippines met tous les fonction-
naires et employes de l'Administration de l'aeronautique civile du Departement
du commerce, ayant la qualit6 de citoyens des Etats-Unis d'Amrique, . l'abri
des poursuites en dommages-interets ou autres actions civiles resultant de l'exer-
cice de leurs fonctions en vertu du present accord.

Article VIII

Les officiers, fonctionnaires et agents du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amerique, citoyens des Etats-Unis, qui sont en service dans la Republique des
Philippines ou pourront y atre envoyes en vertu des dispositions du present
accord, sont, ainsi que leurs families, autorises h entrer dans la R~publique des
Philippines et ' en sortir librement sous reserve des reglements en vigueur en
matiere de visas et de passeports. Le droit de passage gratuit est accorde A tous
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agents of the Civil Aeronautics Administration of the Department of Commerce
over all bridges, ferries, roads and other facilities of the highways where tolls
are collected for passage of vehicles or occupants.

Article IX

Pending the conclusion of negotiations now being considered by the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Republic of
the Philippines, no import, excise, consumption, or other tax, duty or impost
shall be levied on funds or property in the Republic of the Philippines which are
owned by the Civil Aeronautics Administration and used for purposes under
the present Agreement or on funds, materials, supplies, and equipment imported
into the Republic of the Philippines for use in connection with such purposes;
nor shall any such tax, duty, or impost be levied on the personal funds or
property, not intended for resale, imported into the Republic of the Philippines
for the use or consumption of Civil Areonautics Administration personnel who
are United States citizens; nor shall any export or other tax be placed on any
such funds or property, including United States Government property, in the
event of its removal from the Republic of the Philippines.

Article X

Each Government reserves the right to remove any personnel paid by it
and involved in carrying out the provisions of this Agreement with the under-
standing that each Government shall maintain an adequate force to carry out
the provisions and requirements of this Agreement so long as the Agreement
is in effect.

Article XI

All commitments made in this Agreement on the part of the Government
of the United States of America shall be subject to the availability of appropriated
funds made by the Government of the United States of America.

Article XII

This Agreement shall become effective on the date of its signature, and
shall continue in effect until completely executed on both sides but in no event
later than June 30, 1950; provided, however, that this Agreement may be
revised, amended, or changed in whole or in part with the approval of both
parties as indicated and effected by an exchange of notes between the two
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les officiers, fonctionnaires ou agents de l'Administration de l'adronautique civile
du D6partement du commerce sur tous les ponts, bacs, routes et autres installa-
tions du r~seau routier oui le passage des vdhicules ou de leurs occupants donne
lieu A la perception d'un droit de p6age.

Article IX

En attendant la conclusion des ndgociations presentement envisag6es par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique
des Philippines, il ne sera per~u aucun droit d'importation, de rdgie, de consom-
mation, ni autre taxe, droit ou imp8t sur les fonds ou les biens situ&s dam la
Republique des Philippines, appartenant i l'Administration de l'adronautique
civile et utiliss 'a des fins visds par le prdsent accord, ni sur les fonds, les
matdriaux, les fournitures et l'6quipement import&s dans la R6publique des
Philippines en vue d'un usage en rapport avec lesdites fins; il ne sera pas
davantage per~u de taxe, droit, ni imp6t de cette nature sur les fonds ou biens
personnels, non destin6s A la revente, import~s dans la Rdpublique des Philip-
pines pour l'usage ou la consommation des membres du personnel de l'Adminis-
tration de l'adronautique civile qui sont citoyens des Etats-Unis; et il ne sera
per~u aucun droit d'exportation ou autre sur ces fonds ou biens, notamment les
biens appartenant au Gouvernement des Etats-Unis, au cas ofi ils seraient trans-
fers hors de la Rdpublique des Philippines.

Article X

Chaque Gouvemement se reserve le droit de r~voquer tout membre du
personnel appoint6 par lui et affect6 a 'exdcution des dispositions du present
accord, 6tant entendu que chaque Gouvernement maintiendra des effectifs
suffisants pour exdcuter les dispositions et les obligations du prsent accord aussi
longtemps que ledit accord portera effet.

Article XI

Tous les engagements pris dans le present accord au nom du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrique s'entendent sous reserve que ce Gouvernement
dispose des crdits ndcessaires.

Article XII

Le pr&ent accord prendra effet 21 la date de sa signature et restera en
vigueur jusqu'h son ex6cution int6grale par les deux Parties contractantes, mais
en aucun cas aprs le 30 juin 1950; tant entendu, toutefois, que le present
accord pourra etre revis6, amend6 ou modifi6 en tout ou en partie avec 'appro-
bation des deux Parties contractantes, comme le constaterait un 6change de notes

No 254
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contracting parties; and provided further that either Government may terminate
this Agreement by giving to the other party ninety days' notice in writing through
diplomatic channels.

IN WITNESS WHEREOF the Undersigned, duly authorized thereto, have

signed the present Agreement in duplicate at Manila this 12th day of May, 1947.

For the Government of the United States of America:
Nathaniel P. DAVIS

Charg6 d'Affaires ad interim of the United
States of America at Manila

For the Government of the Republic of the Philippines:

Ruperto K. KANGLEON

Secretary of National Defense

No. 254
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entre les deux Parties contractantes; et 6tant entendu, en outre, que chacun des
deux Gouvernements pourra mettre fin au present accord en adressant ' l'autre
partie un prfavis de quatre-vingt-dix jours, notifi6 par 6crit par la voie diplo-
matique.

EN FOI DE Quoi, les soussign~s, dfilment autoriss cet effet, ont sign6. le
present accord en double exemplaire h Manille, ce 12 mai 1947.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique:
Nathaniel P. DAVIS

Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Amfrique
, Manille

Pour le Gouvernement de la R~publique des Philip-
pines:

Ruperto K. KANGLEON

Secr~taire de la defense nationale

NO 254





No. 255

UNITED STATES OF AMERICA
and

IRELAND

Exchange of Notes constituting an agreement amending the
Agreement of 3 February 1945 relating to air transport
services. Washington, 2 and 3 June 1947

English official text communicated by the Acting Representative of the United
States of America at the seat of the United Nations. The registration took
place on 21 June 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

IRLANDE

Echange de notes constituant un accord modifiant 'Accord
du 3 f~vrier 1945 relatif aux services de transports
aeriens. Washington, 2 et 3 juin 1947

Texte officiel anglais communiqui par le reprdsentant par intdrim des Etats-Unis
d'Amirique au sigge de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 21 juin 1948.
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No. 255. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRELAND AMENDING THE AGREEMENT
OF 3 FEBRUARY 1945 RELATING TO AIR TRANSPORT
SERVICES. WASHINGTON, 2 AND 3 JUNE 1947

I

The Secretary of State to the Irish Chargi d'Affaires ad interim

June 2, 1947

Sir:

I refer to previous correspondence with the Legation concerning the air
transport agreement concluded between Ireland and the United States of
America in February 1945,2 particularly with respect to the determination of
traffic points in the United States to be granted to the Irish air services as referred
to in Paragraph B of the Annex.

My Government, after consideration of the wishes of the Government of
Ireland in this matter, proposes that Paragraph B of the Annex of the Agreement
be amended to read as follows:,

"Airlines of Ireland authorized under the present agreement are accorded
in the territory of the United States rights of transit, non-traffic stop and
commercial entry for international traffic at Boston, New York and Chicago
on the following route;

"Ireland via intermediate points to New York (via Boston) and Chicago,
in both directions; provided that Chicago shall not be served on any flight
serving New York and/or Boston."

If this proposal is acceptable to your Government it is suggested that this
note, together with your reply thereto, constitute an amendment of the Agree-
ment of as set forth above.

'Came into force on 3 June 1947, by the exchange of the said notes.

'United States, Executive Agreement Series 460; 59 Stat. 1402.
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T RAucTION -TRANSLATION

No 255. ECHANGE DE NOTES1 CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'IRLANDE
MODIFIANT L'ACCORD DU 3 FEVRIER 1945 RELATIF
AUX SERVICES DE TRANSPORTS AERIENS. WASHING-
TON, 2 ET 3 JUIN 1947

I

Le Secritaire d'Etat au Chargi d'affaires d'Irlande

Le 2 juin 1947

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur de vous rappeler l'6change de lettres qui a eu lieu avec la
Lgation au sujet de l'accord relatif aux transports ariens conclu en f~vrier

.1945 entre l'Irlande et les Etats-Unis d'Amfrique2 particuli~rement en ce qui
concerne la determination des points de trafic situs aux Etats-Unis qui devront
Etre accord~s, aux services ariens irlandais conformement aux dispositions du
paragraphe B de l'annexe.

Apr~s avoir examin6 les d~sirs exprim~s L ce sujet par le Gouvernement de
l'Irlande, mon Gouvernement propose que le paragraphe B de l'annexe 'accord
soit modifi6 de manire 'a s'6noncer comme suit:

"I1 est accord6, sur le territoire des Etats-Unis, aux entreprises irlandaises
de transports aeriens autorisees en vertu du present accord, le droit de
transit, le droit d'escale non commerciale et le droit d'entre t des fins
commerciales, en trafic international, L Boston, New-York et Chicago, sur
la route suivante: 6

"D'Irlande, via des points interm6diaires, 'a New-York (via Boston) et
Chicago, dans les deux sens; sous r6serve que Chicago ne sera pas desservi
au cours des vols desservant New-York et/ou Boston."

Si ladite proposition rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, je pro-
pose que la pr~sente note ainsi que la r~ponse de votre Gouvemement constituent
une modification de l'accord expos6 ci-dessus.

'Entr6 en vigueur le 3 juin 1947, par l'change desdites notes.

'Etats-Unis d'Amnrique, Executive Agreement Series 460; 59 Stat. 1402.
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Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:
Garrison NORTON

Mr. Joseph D.. Brennan
Charg6 d'Affaires ad interim of Ireland

II

The Irish Chargg d'Affaires ad interim to the Secretary of State

IRISH LEGATION

WASHINGTON, D.C.

June 3, 1947

Sir:

I have the honour to acknowledge receipt of your note of June 2nd, 1947
in which you propose that Paragraph B of the Annex to the Air Transport
Agreement concluded between Ireland and the United States of America in
February, 1945 be amended to read as follows:-

[See note I]

I am instructed to state that this proposal is acceptable to my Government
and that they accept also your suggestion that your note and this reply constitute
an amendment of the Agreement as set forth above.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

Joseph D. BRENNAN

Charg6 d'Affaires ad interim

The Honourable George C. Marshall
Secretary of'State
Washington, D.C.

No. 255
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Veuillez agr&r, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances renouvel~es
de ma haute consideration.

Pour le Secrtaire d'Etat:
Garrison NORTON

A. M. Joseph D. Brennan
Charg6 d'affaires d'Irlande

II

Le Chargd d'affaires d'Irlande au Secr~taire d'Etat

LEGATION D'IRLANDE

WASHINGTON (D.C.)

Le 3 juin 1947

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note du 2 juin 1947 dana laquelle
vous proposez que le paragraphe B de l'annexe L l'accord relatif aux transports
a riens conclu en f~vrier 1945 entre l'Irlande et les Etats-Unis d'Am~rique soit
modifie de manire L s'6noncer comme suit:

[Voir note I]

Je suis charge de vous faire connaitre que mon Gouvernement accepte cette
proposition et qu'il accepte 6galement, comme vous le suggerez, que votre note
ainsi que la pr~sente r~ponse constituent une modification de l'accord expos6
ci-dessus.

Veuillez agrder, Excellence, les assurances renouveldes de ma haute con-
sideration.

Joseph D. BRENNAN

Charg6 d'affaires

A l'Honorable George C. Marshall
Secrtaire d'Etat
Washington (D.C.)

No 255
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UNITED STATES OF AMERICA
and

GREECE

Agreement concerning the United States relief assistance to
the Greek people. Signed at Athens, on 8 July 1947

English and Greek official texts communicated by the Permanent Representative
to the United States of America at the seat of the United Nations. The
registration took place on 21 June 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

GRECE

Accord relatif i la fourniture, par les Etats-Unis, de secours
au peuple grec. Sign6 i Athenes, le 8 juillet 1947

Textes officiels anglais et grec communiquis par le reprisentant permanent des
Etats-Unis d'Amerique au sigge de l'Organisation des Nations Unies. L'en-
registrement a eu lieu le 21 juin 1948.



158 United Nations - Treaty Series 1948

No. 256. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE KINGDOM OF GREECE CONCERN-
ING THE UNITED STATES RELIEF ASSISTANCE TO
THE GREEK PEOPLE. SIGNED AT ATHENS, ON 8 JULY
1947

WHEREAS, it is the desire of the United States of America to provide relief
assistance to the Greek people to prevent suffering and to permit them to continue
effectively their efforts toward recovery; and

WHEREAS, the Greek Government has requested the United States Govern-
ment for relief assistance and has presented information which convinces the
Government of the United States that the Greek Government urgently needs
assistance in obtaining the basic essentials of life for the people of Greece; and

WHEREAS, the United States Congress has by Public Law 84, 80th Congress,
May 31, 1947, authorized the provision of relief assistance to the people of those
countries which, in the determination of the President, need such assistance and
have given satisfactory assurances covering the relief program as required by
the Act of Congress; and

WHEREAS, the United States Government and the Greek Government desire
to define certain conditions and understandings concerning the handling and
distribution of the United States relief supplies and to establish the general lines
of their co-operation in meeting the relief needs of the Greek people;

The Government of the United States of America represented by the Honor-
able Lincoln MacVeagh and the Government of the Kingdom of Greece repre-
sented by His Excellency Demetrios Maximos have agreed as follows:

Article I

Furnishing of Supplies

(a) The program of assistance to be furnished shall consist of such types
and quantities of supplies, and procurement, storage, transportation and shipping
services related thereto, as may be determined from time to time by the United

2 Came into force on 8 July 1947, as from the date of signature, in accordance with
article X.
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No. 256. EYMIDQNIA METAEY TQN HNQMENQN HOAI-
TEIQN AMEPIKHM KAI TOY BAEIAEIOY THE EAAA-
AO2 ADOPQOA EIl THN BOHOEIAN HPOE HEPI-
OAATPlN TOY EAAHNIKOY AAOY Y1HO TON HINQ-
MENQN 1IOAITEIQN

E HEIAH, al 'HvwptvaL HohL~vaL "rqg 'A"Qtxqg gntuttoowv &tcg taQci-
oXCI)oL Po ytav tQ6 g FeQ'OCEXLtV TOZ 'E-jvtxo0Z XaCo, Tva d0xp-oqevJ0 buumia
Xai. rVa 8Uvl0 o o a vii o XvvLot dnTS4oUaTLX6g O Tg n& oFtoaOeag "rov nQtg
dVdQQWOGLV-

EHEIAH, 'E2.Xvtxi Kv6gQvqatg fi 'oaro dcv naQoXl v nctSQ E(g naa'
rij- Ku6svF'os;og Tdv 'HvoL~vcov floXLTLv, xat taQgo-.e osolyea d.va nE[Oovv
Th-v Ku6gQvrjcnv TCv 'Hv[Livwov IHo tStV o"nL h 'ETpLnh Kv6g0iotLg geL kmi-

youoav dvciyxTv PoTifteOtg nQ6g dt 6XTIfOLV T"V iaOtXWV Pt(oTtcxV dyaOv t& 6v
'Fj2.vLx6v Xa6v"

EHEIAH, "rb KoyxegOaov "rdv 'HvoajtVva0v HoXLtCu.v 8L& "oi 6n' eEtD. 84
N6R ou toZ 80oZ Koyxeooou, "rig 31ilg Matou 1947, IvixteV rhv neaQoXhv P3o*dag
tQ6g nE3LtfC0,VtV eig TOng XaO1g CO)V XOQCOv !%ndvCov, a"TLVEg xa 'r bv a~o0toQtOjiv

Toi II Qo50io1, 9XooLv dvdyx'v n otaft' PO JEo Iag XaC attveg E'XovaU 5Oet iavo-
lOL'qrtLXg bLUt-6atdE og 6)g nQ6g -6 no6ypapttia asce dXepog u oupqp6vog " N6p

"toZ KoynQooow"

EHIEIAH, hl Kv6E'QVotg "v 'HvqtEvio~ v HIolurst8)v xal h 'EUiXvLx KV6g@-
VIIUL; sW%[toLv to)g aXoo oQ)oGL ()QLG dvog 65QoVg xaL djv-rdLXVELg &poQd)ag etg
'rhv btaX8tQLotv %al Tv btavothv "rov 'A emQavx&v cpobov aEQt0d1VXeowg %at va

xa0op'otumv "r&g yCvtx&g yoattxdg "Tg ouvvCyaotcTo)g rv w& tilV avuCd)mtLotv -raiv

dvayxnv teQt0klpeog "coe 'F2T2vtxof kaoZ"

'H Kv6gQvojatg "6iv 'Hvo0tvcov IOXLetLv dVTLoQ0aoo Lgv {nb oii 'Ev-rt-
tord-rov AtvxoXv Max6i3 xa 7 'EImXi Kv6uevaut dvtzLntoQoooFvoj~v11 {nW6 ToZ

'E~ogco-rdrot Ajnjl-eou Ma [[tov, ouveqxgov'bav og 9qig:

APOPON 1

Haeoxi "Epo &ov

(a) T6 nQ6yQ(ax~ta "td PoT1E cag T f; 0EL naQaaXeOjj O& auv[ora-aL 1 Cbuv
xact noootoTlxv iybkov, Xaff3 xat erwv oxrtFLx6)v 615nTIQLo3v nQo[L 0eag, &nm0"qxFi-
aecog, nat~ ~dooto i; atvEg O xaOoQwov7aL dn6 xameoQ Eig xat bav b Aq Kv-



160 United Nations - Treaty Series 1948

States Government after consultation with the Greek Government in accordance
with Public Law 84, 80th Congress, May 31, 1947, and any acts amendatory
or supplementary thereto. Such supplies shall be confined to certain basic
essentials of life, namely, food, medical supplies, processed and unprocessed
material for clothing, fertilizers, pesticides, fuel, and seeds.

(b) Subject to the provisions of Article III the United States Government
will make no request, and will have no claim, for paymerit for United States
relief supplies and services furnished under this Agreement.

(c) The United States Government agencies will provide for the procure-
ment, storage, transportation and shipment to Greece of United States relief
supplies, except to the extent that the United States Government may authorize
other means for the performance of these services in accordance with procedures
stipulated by the United States Government. All United States relief supplies
shall be procured in the United States except when specific approval for pro-
curement outside the United States is given by the United States Government.

(d) The Greek Government will from time to time submit in advance to
the United States Government its proposed programs for relief import require-
ments. These programs shall be subject to screening and approval by the
United States Government and procurement shall be authorized only for
items contained in the approved programs.

(e) Transfers of United States relief supplies shall be made under arrange-
ments to be determined by the United States Government in consultation with
the Greek Government. The United States Government, whenever it deems it
desirable, may retain possession of any United States relief supplies, or may
recover possession of such supplies transferred up to the city or local community
where such supplies are made available to the ultimate consumers.

Article H

Distribution of Supplies in Greece

(a) All United States relief supplies shall be distributed by the Greek
Government under the direct supervision and control of the United States
representatives and in accordance with the terms of this Agreement. The distri-
bution shall be through commercial channels to the extent feasible and desirable.

No. 256
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6E@v oog -dv 'Hvwoldov lo.tmnuiv %a6ntv o-uvvvoAcEFog lF-T& ti;g '_Yqvt VLi
Ku68v@iog avltqcpOvcog Tp N6 p &O0. 84, Toil 80o KoyxQiaoou, -jg 31Ti Ma'oU
1947 %at 'rGv ovln.tmotv ' TQOJtOftOLOi'iwvov a rT6v. T& tOLaita lqJ6 bLa 0& meQt-
ootootWOv Ltg d bQto.va pautx& OM8L& dya~d, T'Iot TQ6qnpia, taQitx& g¢q6bta, 97tS-

Ftoyaolx VOV %a. tL1 &x.v ngvbi6scog, X.tdoqtaa, lvmoox6va, %afoGiOL Xa,
xcd on6eot.

(0) "Tn6 T& gtqc.detLg TGv btaitcov Toil "AO0ooV 3 A KV6gQvTjltg Trov

'Hva)1oV[OV I ro V Uv OAE tlT'rJoL oW &4t dnt-ott u 7at wIi.()v 8t' cp6bta
EOdL&aF c)g vat {;Oro3tj ag naQaoXFjooova '6n 6 TCv 'Hvcogv~ov H oXitcLCv

Xar& TiV aaeoaav lvuupcovtav.

(y) At 'Ajie0tnavm na Ku6EQv0rLna'L b{mjQ(otaL 0& qQoVT'GOo)oL W& Tihv 3tQO[LA-

0etav, & oOMX8iUvtv xal dnoomoXdv F1g T'v 'EMdba 'Ati.sQxavtxnv hpoit(ov nFQt.~l-
IpEo);, n.tV "v g -nj; t 6Go(o; gal' 4'v A1 Ku6gQvrlotg "tjv 'Hvwcogvcov Io0.LTLC)V
TIjDcev gyXQvf &X).a ttiaa 8L& Thiv ntaQogiv albTCv TCv ilnMQEU1Cov oa pqtd6vwg nQ69

av btabwaY -'jv Xa~o~wo0Oioav lbn6 "ng Ku6-QvAioE(Og crv 'Hv[vcoW Ilot-
rt)tov. Hdoa nQO r O 8 a 'AptwptavL×v &poPtoWv 0& YLvI dg T&g 'HvwojLgvag Iolt-
riag nIwr; ga'v i'02,4 boOfi dibmln 'EyxQLOL Wit -nj; Ku88QVAjorCOg -rdv 'Hvwl~j4vow~
lOXLTELC8OV bLt& flQOdoI.&av IXnbg -Trv 'Hvoltvov IoL.tuntdiv.

(8) 'H 'F-q.tvLni KviU6violmg 0& bno6cLl Ix T)v nQo-ngov &t6 xatooZ nd;
xat6v eLg irhv Ku69QVTLV TCOv 'Hvwotiviv IlodLmL@. v Tb nQoTC'tOro6[tEvov 3rQ6 -
yQa4RL "Em; &q ' vdyxag staaywy~ov asetcdIX.pcog. T& 6)g dvco noyidltcra &
bn6xstv'raL dg -6v Xygov xal "rhv BYXQLoLV -rj; Ku6svQ janog -nd)v 'HvwcLgvov [Io-
h.etCo)v, O& 5tbs-mat b gvrov nXoi tOag tL6vov BL' etya-& a0tQLX 6 Rva rg -& gyE-
XQLjtdVa Oaita.

(E) Me-ra6t6don; 'A tsrtavtxnv 9qyobwv nFet,5.pswg 0& y~vwvata %a L6/tv
ovtqpcovtag xa~otooQt ooivqg k~n6 -rqg Kv6e0Ao eog ndov 'Hvw[ivcwv fIot6T)v
9v o wVFVVo/AsL IF-r& -rng 'FM wxfg Ku6se 'vsog. 'H KV61evTqotg -rnv 'Hvcoltivwv
f-o .ant~ov 16var -, 5Onou 0&coi -roi-co ox6nLxov, v& bta lQfj -iv xaoyhv oiov-
8 nomr 'AeLntxavtxv hqoWov m(V d0.cz.oJg, 'I Uvaca v& &tvaxnr-io irv Xanoyhv
ToiornOv bpaoSLv jiWenjVwOXDv-ro)v 81g "r-nv ip' tv 'I Yonow6-rna 6tou -r& aotailna cp6bta
btaxdOtrwat rig -ro; -re txov'g %a-ravaacordg.

APOPON 2

Atavop zov 'Eipo~icov Iv 'EAA66

(a) 'Anavra "6& 'Alw0tmavmn& Ixp6bta n 8t0ci.Vc g & a btavqlolv ib ". n? T

'EAjvtxg Kv6sovAiOuwg Ibn6 -TnV &Leov t- nijuv nv nat v '4yXov T@v dV'rtnQo-
adoav -trv 'Hvw~dvcov 'o .vrtv xal ovvq& Ttg La-tdorot "rig aao~yj; Vl4L-
qxovtag. 'H btavoli yFvioGETr St& -njg 9lito1tnj; 6800 Xan& T6 6 va n6v a t O-
V1Lx6V 5QLOV.

N- 256
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(b) All United States relief supply imports shall be free of fiscal charges
including customs duties up to the point where they are sold for local currency
as provided by Article III of this Agreement unless when because of price
practices, it is advisable to include customs charges or government taxes in
prices fixed, in which case the amount thus collected on United States relief
supply imports shall accrue to the special account referred to in Article III. All
United States relief supply imports given free to indigents, institutions and others
shall be free of fiscal charges, including customs duties.

(c) The Greek Government will designate a high ranking official who
shall have the responsibility of liaison between the Greek Government and the
United States representatives responsible for the relief program.

(d) The Greek Government will distribute United States relief supplies
and similar supplies produced locally or imported from outside sources, without
discrimination as to race, creed, or political belief, and will not permit the diver-
sion of any of such supplies to non-essential uses or for export or removal from
the country while need there for relief purposes continues. The Greek Govern-
ment will not permit the diversion of an excessive amount of United States relief
supplies and similar supplies produced locally or imported from outside sources
to assist in the maintenance of armed forces.

(e) The Greek Government will so conduct the distribution of United
States relief supplies and similar supplies produced locally and imported from
outside sources as to assure a fair and equitable share of the supplies to all classes
of the people throughout Greece.

(f) A ration and price control system shall be maintained and the distri-
bution shall be so conducted that all classes of the population, irrespective of
purchasing power, shall receive their fair share of supplies covered in this Agree-
ment.

Article III

Utilization of Funds Accruing from Sales
of United States Supplies

(a) The prices at which the United States supplies shall be sold in Greece
shall be agreed upon between the United States Government and the Greek
Government.

No. 256
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(P) "Anaoa at 'AI[tQLxavtxal etoaycoyal acpob[(ov reqLO p co; O& slvat Ike,-

OEat poQooytx; gnt6aQ0vcoco; oavp=tlRx6avo[L vcov rGWv uXcovwtaxrov ba&oILGv

tXOt TOZ oo 5[toV Ol) 0& MATIOwOL Evairt ToZ IyXweoov votxota-o; xat& rC dtg 8ta-
"rdLg x6 "AQOQov 3 "rTg napooo; lvuxqwviag, 1x6; 8av .6yq) T-v oXcttL o

9nLfQa-rovov -tlLWv d vaL ox6ntlov v& Oa tlqcojv reovEmaxal It6agvoEg

11 x0auxot p6QoL Et TtR6Eg XCEaOL~oOC(aOg, 
6 n6TS -6 oi-m FioutQUXOalooG6tvov noo6v

9x -r v 'AtiE0txavtxiv eiayoydv gcpoSt'cov n, 0tL&.s o; 0& p0oo'dOe'at tLg TOV
'L6LX6V .oyaQtaaLbv -rv dvacpsQ6jvov ; r6 "AQD(ov 3. IIv .Ita y6 vov 'A -

QtxavLxov lcp68tov cQL*DA poI)C biavFLR0V 8t)QEc( V £g dm60oii;, i'otbbata xal W.a
ooatwt ia, 8& sIvat Us0,Qov qpoeooyL%@v PaQGov OQ.al6avotdvo3v xa i~ov -rco-

vFLaxv ao[&)v.

(y) 'H 'F Ivtxhi Kv6 0QWOv g Io & nobdeit vdteQov xeaLxOv 4mrojeybv
SoTtg -& S ' iV dqr to~it6niq-a vvboiov pmtati -c; 'FWjivtxn; KV&6V~GEO xal
T¢ov dvut7rQ0oo)n10oV T&V 'HvFL'VWOV IIOITEL VOV @)V 1 7VM-NvCOV t& T6 nQ6yQapjIa

(8) 'H 'FEA'vtwig Kv6QvQotqL; i0& btavwttLI t& 'AlQLxavx& qh6ta neEtOdl-

VFso); xabdog xa naQ6[ioLa 9yXchQta 9cp6bta 'I s'ay6[mva 9% "roZ 9i ofo, &'vev
&aix0[oYog sco;.pvg, OeTtaxvmmoij 86y[Lato;, f t o7tO Cov aenot"moscov, biv Mxt b5

ZnvTQOipI1 -irv XtoXE1otv -0toY)v lqco'v Lt& 8tIt pi obo) 5g axonoig 8 ' I ayo)-
-yhv LETcf VIJoLV 9x "rd; Xd)Qa; 9cp6oov -D& agoaxoou v& idtcpka-raL iv a 'rt dvciyxij
stedXp~og. 'H 'FXTIVLX1 Kv61Qvoltg &V &4L 93rtQgipSL TV .toXgEJoLv bneg-

6o txifg nook6ylro; 'A tsQLxavCov hpok[ov ne otLa og xal -rootro)v gcpobov na-
ayoL0vv Iv ri Xcb q fj doayo vtiov 9x "roZ 'E oteQmof a0b; 9VIX v'v Tfj; bta-

TiQ01o9w; gv6kov bvvdiuov.

(s) 'H 'F-,U lVtX Kv60viqoat 0a bt taydyll dv btavoltv "sov 'AtLFQLxavLxdv
bPobov ntSQL.O.a) Co; a at sdv naeotoov (pobiev TCv naayoxvov 9v Tfi X6cbQq
xaOi; xal xiov eloayold8vov lx ToZ 9t$Q ,XOZ va 9aopa ioal btxalav xia 'oLTi
RQ0fba eig 81.a; "e~g " d Ug TZ I.aoZ F g 6X.6%XTov /iv 'EMdba.

(a) Odx 8tahrQTfi au lLa btavojL && b86XL'(OV Yal 119yXOU "C)V -"tC.v, %al

btavoltyl 0& bteaaXOi xca' "rotoiiUov 'rQ6nov &o're aaaaL d -tcitstg oi ntxTjJOjuoLOu,

do;os -r ; &yoeaoutnj; rcov buvdtecog, v& 2.d6cout -djv btxaav pta'ba roov 1% rrov
lqpoblov "rdv {,noxsLvwio Ft; -rhv naQo oav vluq(oviav.

APOPON 3

Xelamponobloig uzn' Keq~alahn, duva Oa Elone XMatv
-rig IwAof ecog izv 'Apeowgavixo "Eqobtcov

(a) At utal F f KO 'aawOIoWv v 'v tE)UUo Iro 'ApsQtvavt& qp6ta Xova
avu~qpovqOfi Wn -rdv K86eQ 'ueoSW v rHvco~tivwv rlo?-et~ov %at rTj; 'E~34bog.
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(b) When United States relief supplies are sold for local currency, the
amount of such local currency shall be deposited by the Greek Government in a
special account in the name of the- Greek Government.

(c) Until June 30, 1948, such funds shall be disposed of only upon approval
of the duly authorized representative of the United States Government for relief
and work relief purposes Within Greece, including local currency expenses of the
United States incident to the furnishing of relief. Any unencumbered balance
remaining in such account on June 30, 1948, shall be disposed of within Greece
for such purposes as the United States Government, pursuant to Act or Joint
Resolution of Congress, may determine.

(d) The Greek Government will upon request advance funds to the United
States representatives to meet local currency expenses incident to the furnishing
of relief.

(e) While it is not intended that the funds accruing from sales of the
United States relief supplies normally shall be used to defray the local expenses
of the Greek Government in handling and distributing, the United States relief
supplies, including local .currency costs of discharging cargo and other port
charges, the United States representative shall consider with the Greek Govern-
ment the use of the funds to cover.the unusual costs which would place an
undue burden on the Greek Government.

(f) The Greek Government will each month make available to the United
States representatives reports on collections, balances, and expenditures from the
fund.

(g) The Greek Government will assign officials to confer and plan with
the United States representatives regarding the disposition of funds accruing
from sales to assure a prompt and proper use of such funds.

Article IV

Effective Production, Food Collections and Use of
Resources to Reduce Relief Needs

(a) The Greek Government will exert all possible efforts to secure the
maximum production and collection of locally produced supplies needed for
relief purposes.
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(P) Elq "r&g nemt rc6oa xaO' &g T4 'A~ieQtxavtx& lcp6btcc xooivtat Evavvt
To gyxcoeov vo [LLcroq, -r6 moo6v To "oohov 9-yxoo0[ou voldoiitaog 2.c xaOL a-

Tref {-k6 tij; 'E2. vtxig Kv68Qviocog tg r Lbtx6v X.oyaQbaoFLbv gt' 6v6Laut -d
'FUvtxijg Kv6e@Qv/io~g.

(y) MiXQL -ffg 3Oi~g 'Iovviov, 1948, T& otarna %ccq6)ata O, btoot Lt0
tt6vov xar6nv yxQoswo)g To 5E6 vwcog 9OU1OLO0t~o-odvoV dvrTmno oonAgo "rj Ku6EQ-
vio o; "r)v 'Hvwotivov f"oXvtrELv, Bt& RFQt"DaC1Jtv xal 8' !yaoag oXoiv Xodoag
nQg "Tiv [EQL'aXIPLV 1v 'n2dbt oY-qm t)ati6avo[vowv xdv 16&ov tdiv 'Hvwtivw~v
flOXLtCOV Big 9Y)COQLOV XQ~jiztai T6V(XETLXC)V t~ ~ThVnQO~(V Tg nE(QL&LXdkVFO).

OtovBAtorT8 &v atL6dQUTov Yc6Xomov BnEQ ,OEXEV &not'LVEL Etg "rtO1to0V .oyaQLa-
out6v xar& "riv 301'Iv 'IovUVoU, 1948, 06 bta Oj hv-r6 g -~g 'E~dbog && oxonoig og
j0ftk taoQLGU h Ku6i@VTIjCLg TCOv 'Hvwogvov loLT-rELdv, owUVEiq N61iov A KOL-

vfig 'Anoq(xpio;g ToZ KoyQgoaov.

(8) Ei&Hg Cog ij.ov t 0vjq, {j 'E.Xvii h KU6Qj0vrotg 094L nQoxata66XL
X~hijtaT9C eg Totg &vtutQoo67oI;9 "COv 'Hvcotwvo)v f-OXLTSL)V nQ6 g & v t L T6tov

T")V 7tLT07tL'0V i65ov -0)v o;XtTLX)V 3tQ 6g "hV naoo0oiv "g jtSQtOdA p(Og.

(e) rlae'. UXov 6OL xavovxCog bv onxoe,!tat 1 c8LdoILg T"rOv XEq(.LXaov iCov
nQos(XOtgvcov 9x TOV JtOUso(ov TCv 'Aji8QbxavtgLXv &POVloo 3FQLOdkAPoE0)g 8bL& "hv

6 p)XT oGv L v TO t xoIn dova)V aavbov "rij 'EX1 VXi;g Ku68ovhi(;o&g ML -dv 5uaX8FiQLUL

XaL btavothv -C)v 'Ap[QLxaVw (0&0)V sQ nQtd0).;VOg, JtEQL 0C6avo~idv0)V ")v 6-

&OV q)(po )o&G; u(o-, utdltvw xal WX(ov Xt~wLvLxv "eMdv g IyXcb'tov v6toUta,
6 &vnrmQ6c(no;og T v 'Hvwqtdvxv Ilo TELC)v OWg6L RF2tXs st & "Wr 'ETg vtxig
Ku6 8,QV osg T"v XQGotj0ttOL1aOLV Tov m (pa.cnv nQ6g %d.kuVXtv "dv dovAN 0ov ba-
navdv at-yEg Odt gms6duvvov JnE Lg LQ0 g rT'iv 'Fk-qvLvV Kv6iQvylotv.

(or) 'H 'Eaqv Lxi Kv69vprl;tg 063 INT1 xa& [ Vc 8a tig -[V btd0oav "ro d-IVTL-

nQOGc6no1 -r6)V 'Hvc(tvov 0oXixi6V Nx*o ket L T@ rdv EtonQd eoV, o S orcov, xal
168cov 9x ToZ xtcial.aoU.

(t) 'H 'FXXvLwi1 Kv6UQvboLg &XiL toQo(Fol aJdXovg 8L v& ovox ra

ma X Xtdl 0oV [tLECt "r)v dvtutpoodb~toV "TCv 'Hvwqtivcov LI oXLret6)v oXET-rLxg tQ6g

TIiv 6LCi-OEOLV "6)V x q 2Uaat0V "C)V 3o 0QXO[tLVc0V ix hn0 )Vi XCG v xcii. bg gtaYcpdL(OLv
"caXeag xa 9vbFbEty1iSv1g XQi otonotmg "0otoj )'cov %E(paacZ0)v.

APOPON 4

'Anoie~eotmazit IfapaycoV4, vyxdvocootg Topfipcov
at Xq tocuoniootg izv 'Anaogepticov nob6 Meic

znv 'AvaymCov IlentMdAtecog.

(a) 'H 'F-T.U'vtiI Kv6pvoqtg 56 xaadi na5oav 8vvcaTiv nQoundOstav 'Eva
9aoami2aoku -r-v tyLolpv aQayoyvl xci o1Jyxv wM1QCOLV iyXyOQ(oV qpo'Wv dvay-
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(b) The Greek Government will undertake not to permit any measures
to be taken involving delivery, sale or granting of any articles of the character
covered in this Agreement which would reduce the locally produced supply of
such articles and thereby increase the burden of relief.

(c) The Greek Government will furnish regularly current information to
the United States representatives regarding plans and progress in achieving
this objective.

(d) The Greek Government affirms that it has taken and is taking in so
far as possible, the economic measures necessary to reduce its relief needs and
to provide for its own future reconstruction.

Article V

United States Representatives

(a) The United States Government will send to Greece the representatives
required to discharge responsibilities of the United States Government under
this Agreement and the Public Law 84, 80th Congress, May 31, 1947. The
Greek Government will permit and facilitate the movement of the United
States representatives to, in-or from Greece.

(b) The Greek Government will permit and facilitate in every way the
freedom of the United States representatives to supervise, inspect, report and
travel throughout Greece at any and all times, and will cooperate fully with
them in carrying out all of the provisions of this Agreement. The Greek Govern-
ment will furnish the necessary automobile transportation to permit the United
States representatives to travel freely throughout Greece and without delay.

(c) The United States representatives and the property of the mission and
of its personnel shall enjoy in Greece the same privileges and immunities as are
enjoyed by the personnel of the United States Embassy in Greece and the
property of the Embassy and of its personnel.

Article VI

Freedom of United States Press and Radio
Representatives to Observe and Report

The Greek Government will permit representatives of the United States
press and radio to observe freely and report fully and without censorship regard-
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(P) 'H 'EXUjwvx'l Kv8 jvuotg dvcalxat6dveL d: -v {1noxQeo)oLv ktg Lt h krL1QiL
t'hv Xitv otov84htou i~tLgCcov o'-uvsayoxdvcOv tihv naedcoov, Ud).oMV, I naQax(b-
eOlV otvovnou dya7iv Toij dJoug -6v rnsteQ0a6avoivctv [g Tihv Jtaeoooav "qt-
qwovkav, itva c0jDXov istdoal Ta 9v 'rp ocoTEQtxdt naQay6lLxva ibp68ta EOLO1 ow dya-
Nov, xal o'i.o v& av o ' T6 Pdeog djg - tEQLOEd(0og.

(y) 'H 'E2U-vtxhi Kv6gQvTlotg 0& !v1LXed)vj -rax-rtx& -rob; drvtunpo no1.og irv
'Hvgtvcov noxtu6Lcv 3; EQ6; T& o#bta xal riv ne6obov n~b; m~xtiav -oil
oxono Z ro io .

(8) 'H 'FT 1VL xi Kv6WQVTIOL; ps6aLtO 5TL FXa6F xa lajL6dVEL, Iv 'T rp Tq
roij bvva-roi, T& dvayxala oxovottx& iT-rQa n p6 nEQtOQUYoL6V T Ov dvayxdv "-T;

cQvOcXtVcop xal "Eva neovohoall d&p' gaTg bt& "rhv Im3ov-rLtXv dvotxo61x~oLv.

APOPON 5

'An£no6oanot t6 v 'Hvcovcov fIoAtzet&v

(a) 'H Kv6gQV7lt; Trv 'HvoLjvov oHoXvLCov 0& o .ll etg cijv 'EDAdba -rob;
dvrurQoodnou; -oii; dnaLTo14Igvov; SL& TMiv 58LexF aiO(aTLv -rOv bnoYrdaoE.)v T ; Ky-
6eQvAioco; xiv 'Hvwtvov HoLTELWv xa-r& -div ra~o av Mv lxpoviav xal 'rbv N6-
iov dotO. 84, roi 80oZ KoyxQ oOv, Tr% 31TI1 Matov 1947. 'H 'Eaivtxh Kv6gQ-

V1OlLg 0 MEL g3L, T&pL Xa1 8LVX'O.VEL Thrv XTCLV 'Tv v dv-rLnOOd)n()v TCOV 'Hvwo)ivgoV
1loL-rrLd)v nQ6;, gvT6;, xal Ix -r4; 'EX.dSo;.

(P) 'H 'FjvLxhi Ku6g qvatg O& lnvrpVqj xcd *& 8euxoXvj xa& navrwa rQ6-
nov -ro ; duroocdbou; Trdv 'Hv IvIOv XLTeL . V iva 9XeiA'&wg 93uTjQCOGLV, gnL-

C(OtQ(7)OLV, O-UVTWado(FGLV !×Ong xal TaEL tE OGoLV 9bg "fm 'Fdog xac' otovbi-
otorT, XQ6vov, xadL 0& ovvEQydirlqTat nX Q; tFit' aimvO bt& hIv %X ijQWtOV 6XwJv "TCOv

S0oV njg naeoiar; Yuv~qwv~a;. 'H 'EXlvtxh Kl6Qvotg OdO naedaXn -ihv xa l-

4.ql.ov SL' ai'oxtv4ov tLETaq)oQ&v g TQ61tov 6oT v& 6UvwIooilv ot eEVTLnQ60cnoL iriv
'Hvwolv ,v HOXLTLo V Vel XLVUVTaL 9v4vlicOt)g xat (Ivv xaO GuT'EOQ0AsWg ; 6X6x~ij-
Qov Thv 'E 8a.

(y) O dv-rtnQ6oconnoL "v 'Hvwclvcov -IoXtrLCOV Xal Aj nFQtovoa -n ; dnoo-o-
X g 6); xal "OZ JTQO(YoO)LXOf a Tjg 0& XaiQ(ooLv 9v 'Edci -rrdv 184ov nteovopoiv xal
d .tUXLCV v 6&not0ov xa'ooQoU T6 nQooWnLx6v 'rj; f IQo6Eta; Tdiv 'Hvwpdvo)v Iloxt-
TELv Iv 'FdcL xa6d;g xat h aSQLovoa "g H ?so6ti; xat "roi nUoooL'xoii a lA.

APOPON 6

'Elew~eeia zov 'Avnineoocacov T'wv mat Pasocpoviac
zC' 'Hvwldvcwv HoArt6L&v aebg HIaearyoflotv xa 'Anan6mOto,

'H 'EM.vvLn Ki6g jQv(oL; & ntQo~Yfl ELg rog dvTanQood)noU; Toi 'AR&txa-
vtxoi -TrnOv xal -rig Qa8Loq povLa; v& naaxaouo oLv ! Oo;g xa, v& dvaqggQwoL
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ing the distribution and utilization of relief supplies and the use of funds
accruing from sale of United States relief supplies.

Article VII

Reports, Statistics and Information

(a) The Greek Government will maintain adequate statistical and other
records on relief and will consult with the United States representatives, upon
their request, with regard to the maintenance of such records.

(b) The Greek Government will furnish promptly upon request of the
United States representatives information concerning the production, use, distri-
bution, importation, and exportation of any supplies which affect the relief
needs of the people.

(c) In case United States representatives report apparent abuses or viola-
tions of this Agreement, the Greek Government will investigate and report and
promptly take such remedial action as is necessary to correct such abuses or
violations as are found to exist.

Article VIII

Publicity Regarding United States Assistance

(a) The Greek Government will permit and arrange full and continuous
publicity regarding the purpose, source, character, scope, amounts and progress
of the United States relief program in Greece, including the utilization of funds
accruing from sales of United States relief supplies for the benefit of the people.

(b) All United States relief supplies and any articles processed from such
supplies, or containers of such supplies or articles, shall, to the extent practicable,
be marked, stamped, branded, or labelled in a conspicuous place in such a
manner as to indicate to the ultimate consumer that such supplies or articles
have been furnished by the United States for relief assistance; or if such supplies,
articles or containers are incapable of being so marked, stamped, branded, or
labelled, all practicable steps will be taken by the Greek Government to inform
the ultimate consumer thereof that such supplies or articles have been furnished
by the United States for relief assistance.
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xnAict; %at dvsv XOYOnQLUoLag git r~q btavojiijg xal XQ iosct~ -rv 9cpo8fcov xstefdx-
VpFog, Xal tIV X0jnv urv x,pa~atoV T@v 3tQoe0Xoji(vov 1x jg n to.iXOEeog Tdv 'At-
Qt-XaVLXOV IqPOWL(oV 3EEQLdX.)EOg.

APOPON 7

'ExOtoelt, iaTtout-alocd alH 4ooggoetal

(a) 'H 'F2jvtx Kv6~evimv g O& btaTT Qfi &gaex1i oalaoTtn& xat WOJ(a O ot-

XE~la WnL -Tqg aTQvfOaLpog, xal O& 0a ovvvvoOfl [i& -rdv dvTLnQooomnwv rdv 'Hvo-
tLvwov HoXtTustv, rfi atl -ou T ov, 5oov dqoo4 Eg "rhiv btaAQTi1Ijv Wv TotouaO~v

UVOLXEL(OV.

(P) 'H 'EXV Ti1' Kv6gQVvjOLg NEr Xta Xll sEi"g aYJLa "T aLT'(reL o r6v eatrtQO-
oadmw rov 'Hvo votv rIHOX.SL@tV, n2 oqoQ(ag GXtxdLg X t L -rv taQayo)yiv, XQ0i-

CLR03~TOLTjaLV, b&avO[LA~V, Eioay(Oyhv nczi Iay(Oyp SX(OV tO@V cPOWLO)V &-fLVa Og(FLV

gpout tiEt:& T@v dvayx~v aseQOiipug "oi3 .aoD.

(y) 'Ev tLnotetLCoLt dL vwrt06oo Ot v5v 'Hvwojvwov 11o .ttv IJ.ov dva-
CptQSL 4(P.tq~aVF l QMC&Lg ' faQa6tdOELg "1g ataQO1JOTg Mullq(poVia, A 'FO.TIVLnI

KvU6 Qvutg 0& I vhoju xat ft& dvaqc2ilQ, O& M.d61 bi -r"Xaog -& xadciAT.I.a gna-

voQOox& p[0-rQa tQ6rg I;av600ouLv @V { 3MzQ6aoLdv A naQa6Ltdos°wv adtvg 001

ijqOEIov bLwUtorrohf.

APOPON 8

AllpootLr c 2 Xttx' -bg p' 'Apqqxavtx2v Bopse, av

(a) 'H 'E~Jlvtxi1 Kv69QYOvLtg Oa' InLUQ al nat 0t icootLtadofl n1i0l xal

avvex i "-jLoot6trl-a oxerttxv nQ6; -r6v ntpooQtaft6v, rhv ntTyhv, t6v xaQax'cTlQa, rov

axont6v, "r& nood, xa. t'dIV t@6obov Toil 'AteQLxavLno% nQoyQdj4tLtaog cQLdu1jJ&Ig
Iv 'Fcibt, o-uptFQtat6avOtivijg T"g XOAEO g -r@v mpa.alav id& atOoeXoTop.evov 9x

-ijg 2tw2lAmew Tiov 'A~teQitnavtndv 1cqow ne Oeto); gfl' dpeE2L Toij Xao5.

(3) 'Aav-ta -r& 'AQ 0txavtn& gqc6ba ,QL& cogdX d xatid xa, ota7tnou nta-

Qodyomya nQo6v'a 9 abiWv rd iv lpobv, A t& boXela xal metsr aryltaza 1& nQLi-

Xovwa "rotaua gcp6bta Ai dya0a, O.OVOL, naT& "rb lifrtov oij bvva oi, " omtj,

opoayLoOfi, f & 248L gm.oUrI In' a mdv nLvaxtlg rig 9trpavig [.Lto xal na-ra -ot-

oixvov "rQ6tov w~oSre v&& ltpa.vqiait g "tv "ltx6v natavax.oj lv 5-i "r& -VoLaz3ta 9CP6-
bta I nQo6va EXOvaL 7QO[LjOJn jn6 rrov 'Hvwqvt v Honoltut-rtv M oito.Otav
m00dI.Eog" j, dtv bv xaOi-axt bvva- h l A°l GLXg, (oPQdyLg, A 9ntx6uroLg

tCt ntvaxn8o5, v -roto -kwv kcpoV Okov, neo"6vt Vw 'l oX atv %at eQtrtXyxd-ov, f
'E2 .hvLXi) Kv61QvTI(Lg Odt ,d6 5X(a rTa bvva& td1Qa . Sn 7io o.qogAGlj T6v T.-

xnv na-rava .T iv ab-ov, STL -r& otafa 9qp6bta A1 nQotova EXomoL nQo Onivi% bnb

vdv 'Hvwjavvwov HOXtLEL@V bL& IVE(XoGJLV nEQ 4Co.
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Article IX

Termination of Relief Assistance

The United States Government will terminate any or all of its relief
assistance at any time whenever it determines (1) by reason of changed con-
ditions, the provision of relief assistance of the character authorized by the
Public Law 84, 80th Congress, May 31, 1947, is no longer necessary (2) any
provisions of this Agreement are not being carried out (3) an excessive amount
of United States relief supplies, or of similar supplies produced locally or
imported from outside sources, is being used to assist in the maintenance of armed
forces in Greece, or (4) United States relief supplies or similar supplies produced
locally or imported from outside sources are being exported or removed from
Greece. The United States Government may stop or alter its program of assist-
ance whenever in its determination other circumstances warrant such action.

Article X

Date of Agreement

This Agreement shall take effect as from this day's date. It shall continue
in force until a date to be agreed upon by the two Governments.

DONE in duplicate in the English and Greek languages at Athens, this
eighth day of July, 1947.

.For the Government of the United States of America:
[SEAL] Lincoln MACVEAGH

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary

For the Government of the Kingdom of Greece:
[SEAL] Demetrios MAxIMos

Prime Minister
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APOPON 9

fleedcootcg z Bolfetag HeeiOW'pecog

'H KU v QVlmg Trv 'HvwotivcOV IlohrF.Lv Oa N ll a edtg jtp;o A et; 616-
A.lyov dv na0sXolxgvrqv n0S.Q10a2tv 6to-rscinoare iO.ev dnoqalma Su: (1) .6yqo
dMayijg ovwvqxov Aj naoXil [PoTIrag bt& eQEOaOlaptv -g jioQcq; t-ig yxnt&QLoTig

r6 'oZ N6iiov etQL . 84, -vi3 80o KoyxQi oov, -rif 3lig Matou 1947 biv Elvat
nOov dvayxaka, (2) ototbhtoe 1-4 -rWv "Q5ov A; ntaQooG lujupov[ag bv Ix-CE-
oivxat, (3) oatfLavtLx6v tgog Trdv 'At iEtvavtxov hqobi(ov =QtudVE og, f nao-
Oo)WV 9yXyOEO)C V q oP8to)V f U d V FoLCaYO F v(Ov n TOZ 9t(OT&QLXOZ Xetimonotelat

8Ld x/V ovv-rQTjaotv gv6nXov buvc4tEov iv 'EUdMt, (4) 'AtQLtxavtx& xp6bta teL-
Odl2pewg ' naQ6toa yX6pta gq68a I Wa cloax ~vxa Ix xroai Worx0Zxo 9 yov-
xat A. waxnLvoivVTaL 9 'EXdbog. 'H Kv69QV1oI.g rT@v 'HvoLgv Vv HIotzLt6v bvva-
rat vt o-aarioal A v& tmatc6dXI r6 nrQ6yQacttd rq; ntd -rig rtedLa-apoeg 6nore-
b5noxe, xat& rdiv yvd tipv "q;, oavla cL a (VL6&nt2dUoUUL W tarm v lvgQyFLav.

AP8PON 10
"Htceaotlta -zlg .,vuggcoviac

'H 3raoiia Xitqxovla Oi et -reOfi cg toiiv dt6 rig odjueov. E& 9 axodou-
04all i tuoXovoa 1ttXQtg Qotqv'La; o pov qo&wVl; {nb rv bu'o Kv6FoVTGFov.

'Eyiwvro ig trXofiv ig "riv 'Ay9ytxhiv xa rir' 'Fqvtxhiv y)Aooav, 9v 'AOf4-
vatg oAjeeov rhv 6y86,iv r6 [upv~; 'Ioboviov, 1947.

At& riv Kv6Y 1vatv rdv 'Hwodvwov IloXtitiv
'rfig 'AtmcLfj:-

Atvxo.v MAKBE'T-
II Qf i6Fijg A'. Td cco;

Aaz 'i 1v 'F.2vixhv B. Kv6ivijov:'-
[IX-PAPIm] ATITLytetog MAEIMOX

H Q6EBo; Ag Kv6cqv4aeog
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TRADUCTION-TRANSLATN

No 256. ACCORD1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE ROYAUME DE GRECE RELATIF A LA FOURNI-
TURE, PAR LES ETATS-UNIS, DE SECOURS AU PEUPLE
GREC. SIGNE A ATHENES, LE 8 JUILLET 1947

CONSID.RANT que les Etats-Unis d'Amerique sont desireux de fournir des
secours au peuple grec pour lui 6pargner des souffrances et lui permettre de pour-
suivre efficacement ses efforts en vue de son reltvement;

CONSIDilRANT que. le Gouvernement grec a demand6 des secours. au Gou-
vernement des Etats-Unis et lui a fourni des renseignements qui Pont convaincu
que l'Etat grec a besoin de recevoir d'urgence des produits de premitre necessit6
indispensables au peuple grec;

CONSID RANT que le Congr~s des Etats-Unis, par la loi no 84, du 31 mai
1947 (80me Congr~s), a autoris6 la fourniture de secours aux peuples des
pays qui, de l'avis du Prsident, ont besoin de cette assistance et ont donn6
des assurances satisfaisantes au sujet des plans d'aide, comme l'exige la loi du
.Congr~s;

CONSIDfRANT que le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement
grec d6sirent pr6ciser certaines conditions et ententes ayant trait i la gestion et
t la r6partition des approvisionnements fournis at titre de secours par les Etats-

Unis et arreter les principes g6n~raux de leur collaboration en vue de fournir
au peuple grec les secours dont il a besoin;

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, repr~sent6 par rHonorable
Lincoln MacVeagh, et le Gouvernement du Royaume de Gr&e, repr~sent6
par Son Excellence M. Demetrios Maximos, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Fourniture d'approvisionnements

a) Le programme d'aide h fournir comprendra les categories et quantit6s
d'approvisionnements et les services d'acquisition, d'entreposage, de transport
et d'expedition y relatifs qui seront fixes au fur et 'a mesure des circonstances
par le Gouvernement des Etats-Unis apr~s consultation avec le Gouvernement
grec, conformfment aux dispositions de la loi n' 84 du 31 mai 1947 (8M me Con-

'Entr6 en vigueur ds sa signature, le 8 juillet 1947, conform~ment A l'article X.
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gr&s), et aux dispositions de tous textes modifiant ou completant ladite loi. Ces
approvisionnements se limiteront certains produits vitaux, k savoir: denr~es
alimentaires, fournitures m~dicales, tissus d'habillement ouvr&s ou non, engrais,
produits antiparasitaires, combustibles et semences.

b) Sous r~serve des dispositions de l'article III, le Gouvernement des Etats-
Unis ne rclamera pas et ne sera pas fond6 k rclamer le remboursement des
approvisionnements et des services fournis 'a titre de secours par les Etats-Unis
en vertu du present accord.

c) Les services du Gouvernement des Etats-Unis feront le necessaire pour
acqurir, entreposer, transporter et exp~dier en Grace les approvisionnements
fournis k titre de secours par les Etats-Unis, sous reserve que le Gouvernement
des Etats-Unis pourra autoriser l'emploi d'autres moyens pour assurer ces
services, conform~ment aux modalit~s qu'il aura arrtes. Tous les approvision-
nements fournis k titre de secours par les Etats-Unis devront 8tre achet6s aux
Etats-Unis, sauf lorsque le Gouvernement des Etats-Unis en autorisera expres-
sdment l'acquisition hors des Etats-Unis.

d) En temps opportun, le Gouvernement grec pr6sentera d'avance au
Gouvernement des Etats-Unis les plans qu'il envisage pour repondre aux besoins
d'importations k titre de secours. Ces plans seront soumis, pour approbation,
t l'examen du Gouvernement des Etats-Unis, et seule sera autorisee l'acquisition

des articles compris dans les plans ainsi approuvds.

e) La cession d'approvisionnements foumis A titre de secours par les
Etats-Unis sera effectu~e suivant les dispositions qui seront arretes par le Gou-
vernement des Etats-Unis en consultation avec le Gouvernement grec. Toutes
les fois qu'il le jugera opportun, le Gouvernement des Etats-Unis pourra conser-
ver la proprit6 des secours fournis par les Etats-Unis, ou en reprendre possession
apr~s leur cession jusqu'au moment o i ils se trouvent dans la ville ou la localit6
oa ils sont mis A la disposition des consommateurs A: qui ils sont destines.

Article II

Distribution des approvisionnements en Grace

a) Tous les approvisionnements fournis titre de secours par les Etats-
Unis seront distribuds par le Gouvernement grec sous la surveillance et le
contr6le direct des reprdsentants des Etats-Unis et conformdment aux dispo-
sitions du present accord. Cette distribution s'effectuera par les voies commer-
ciales, dans la mesure oii cela sera possible et souhaitable.

b) Tous les approvisionnements fournis hi titre de secours et importds des
Etats-Unis seront exonrds de tous droits et imp~ts, y compris les droits de
douane, jusqu'au lieu m~me oi' ils seront vendus moyennant paiement en monnaie
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locale comme il est pr6vu A l'article III du pr~esnt accord, sauf lorsque, en
raison des pratiques suivies en mati~re de prix, il conviendra de comprendre
les droits de douane ou les impots d'Etat dans les prix fixes, auquel cas les sommes
ainsi per~ues sur les secours import6s des Etats-Unis seront vers~s au compte
sp6cial pr~vu l'article III. Tous les secours am6ricains import&s qui seront
distribu&s gratuitement aux indigents, aux 6tablissements charitables, etc., seront
exon~r~s de tous droits et irnp6ts, y compris les droits de douane.

c) Le Gouvernement grec d~signera un haut fonctionnaire qui aura pour
mission d'assurer la liaison entre le Gouvernement grec et les repr&entants des
Etats-Unis charg6s du plan d'assistance.

d) Les approvisionnements fournis h titre de secours par les Etats-Unis et
les marchandises de meme nature produites dans le pays ou import~es de
l'extfrieur seront distribUt par le Gouvernement grec sans distinction de race,
de croyance ou d'opinion politique; le Gouvernement grec ne permettra pas
que ces approvisionnements soient dftourns pour des fins non essentielles ou
qu'ils soient exportfs ou expdi6s hors du pays, tant que les besoins de secours
subsisteront. Le Gouvernement grec ne permettra pas l'affectation l'entretien
des forces armies d'une quantit6 excessive d'approvisionnements fournis par les
Etats-Unis et de marchandises de meme nature produites dans le pays ou
importees de l'extrieur.

e) Le Gouvernement grec dirigera la repartition des approvisionnements
fournis A titre de secours par les Etats-Unis et les marchandises de meme nature
produites dans le pays ou import~es de l'ext6rieur, de maniare ', assurer une
part 6quitable et juste des approvisionnements toutes les classes de la population,
dans toute la Grace.

f) Un systame de rationnement et de contr6le des prix sera institu6; la
r~partition sera effectu6e de fa~on que toutes les classes de la population, quel que
soit leur pouvoir d'achat, reoivent leur juste part des approvisionnements qui
font l'objet du pr~sent accord.

Article III

Utilisation des recettes provenant de la vente des
approvisionnements fournis par les Etats-Unis

a) Les prix auxquels les secours provenant des Etats-Unis seront vendus
en Grace feront l'objet d'un accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et
le Gouvernement grec.

b) Lorsque les approvisionnements fournis k titre de secours par les
Etats-Unis seront vendus moyennant paiement en monnaie locale, le montant
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des sommes en monnaie locale sera d6pos6 par le Gouvemement grec dans un
compte special ouvert k son nom.

c) Jusqu'au 30 juin 1948, ces sommes ne seront utilis6es qu'avec l'appro-
bation du reprsentant dfiment qualifie du Gouvernement des Etats-Unis pour
les secours et l'assistance par creation de travail en Gr&e, cette disposition
s'appliquant notamment aux d~penses des Etats-Unis en monnaie locale relatives
A la fourniture de secours. Tout solde non employ6 subsistant h ce compte au
30 juin 1948 sera utilis6 en territoire grec aux fins que le Gouvernement des
Etats-Unis pourra fixer en application d'une loi ou d'une r6solution du Congres.

d) Sur leur demande, le Gouvernement grec avancera aux representants
des Etats-Unis des fonds destines ' faire face aux d~penses en monnaie locale
relatives ' la fourniture de secours.

e) Bien que les recettes provenant de la vente des approvisionnements
fournis titre de secours par les Etats-Unis ne soient pas normalement destin6es
A acquitter les d~penses locales du Gouvemement grec relatives ' la gestion et
A la distribution des secours provenant des Etats-Unis, notamment le montant
en monnaie locale des frais de d~chargement et autres droits de port, les repr6-
sentants des Etats-Unis 6tudieront avec le Gouvernement grec la possibilit6
d'utiliser ces sommes pour couvrir les frais exceptionnels qui imposeraient une
charge excessive au Gouvernement grec.

f) Le Gouvernement grec mettra chaque mois h la disposition des repr6-
sentants des Etats-Unis des rapports sur les recouvrements, les soldes et les
d~penses payees par pr6lMvements sur le fonds;

g) Le Gouvernement grec d~ignera des fonctionnaires ayant mission de
con frer avec les reprsentants des Etats-Unis et de dresser avec eux des plans
concemant l'utilisation des recettes provenant des ventes, afin de faire rapi-
dement un usage utile de ces fonds.

Article IV

Elficacite de la production, de la collecte des denries
alimentaires et de l'utilisation des ressources en vue
de riduire les besoins de secours

a) Le Gouvernement grec fera tous ses efforts pour porter h leur maximum
la production et la collecte des fournitures produites dans le pays et ncessaires
aux secours.

b) Le Gouvernement grec s'engagera A n'autoriser aucune mesure impli-
quant la livraison, la vente ou la cession A titre gratuit d'articles de la nature
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vis&e au present accord, qui r~duirait la quantit6 de ces. articles produite dans
le pays meme et qui augmenterait par lA la charge que representent les secours.

c) Le Gouvernement grec fournira r~gulierement haux reprfsentants des
Etats-Unis des renseignements ?t jour sur les plans envisages et les rfsultats obtenus
en ce qui concerne la r~alisation de l'objectif recherch6.

d) Le Gouvernement grec declare qu'il a pris et qu'il continue h prendre,
dans toute la mesure du possible, les mesures 6conomiques necessaires pour
rfduire ses besoins de secours et permettre au pays d'assurer sa reconstruction
future par ses propres moyens.

Article V

Reprdsentants des Etats-Unis

a) Le Gouvernement des Etats-Unis enverra en Gr&e les repr6sentants
nfcessaires pour exercer les fonctions du Gouvernement des Etats-Unis pr~vues
par le present accord et par la loi no 84, du 31 mai 1947 (80'me Congr~s). Le
Gouvernement grec autorisera et facilitera l'entr~e des reprdsentants des Etats-
Unis en Grace, leurs, d~placements dans ce pays ainsi que leur sortie de Grace.

b) Le Gouvernement grec autorisera et aidera par tous les moyens les
representants des Etats-Unis 'a exercer librement leur droit de contr~ler, d'ins-
pecter, d'adresser des rapports et de se, d6placer 'a tout moment sur toute
N' tendue du territoire grec, et collaborera pleinement avec eux dans 1'ex~cution
de toutes les dispositions du present accord. Le Gouvernement grec fournira
les transports automobiles ncessaires pour permettre aux reprsentants des
Etats-Unis de voyager librement et sans retard A travers la Grace.

c) Les repr~sentants .des Etats-Unis et les biens de la mission et de son
personnel jouiront en Grace des m~mes privileges et immunit&s que ceux dont
b6neficient le personnel de l'ambassade des Etats-Unis en Gr&e et les biens de
cette ambassade et de son personnel.

Article VI

Droit pour les repr'sentants de la presse et de la radio
des Etats-Unis d'observer et d'informer

Le Gouvernement grec autorisera les representants de la presse et de la
radio des Etats-Unis A observer librement la distribution des secours et 'emploi
des recettes provenant de la vente des approvisionnements fournis ' titre de
secours par les Etats-Unis et L envoyer 'a ce sujet des informations completes
qui ne seront pas soumises t censure.
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Article VII

Rapports, statistiques et renseignements

a) Le Gouvernement grec 6tablira les statistiques et autres documents
n~cessaires concernant les secours et, sur leur demande, consultera les repr6-
sentants des Etats-Unis au sujet de 1'6tablissement de cette documentation.

b) Sur demande des repr~sentants des Etats-Unis, le Gouvernement grec
fournira rapidement des renseignements concernant la production, l'utilisation,
la repartition, l'importation et l'exportation de tous approvisionnements int6-
ressant les besoins de secours de la population.

c) Au cas o' les repr~sentants des Etats-Unis signaleraient des faits qui
paraitraient constituer des abus ou des infractions aux dispositions du present
accord, le Gouvemement grec procfderait A des enquetes dont il communiquerait
le r~sultat et prendrait sans d~lai toutes les mesures nfcessaires pour mettre fin
aux infractions ou aux abus constats.

Article VIII

Publicit a donner ai l'aide fournie par les Etats-Unis

a) Le Gouvernement grec autorisera et organisera une publicit6 complte
et continue pour faire reconnaltre le but, la provenance, la nature, la porte,
l'importance et le d~veloppement de laide apport~e A la Grace par les Etats-
Unis, y compris l'utilisation, au profit de la population, des recettes tirfes de la
vente des approvisionnements fournis titre de secours par les Etats-Unis.

b) Tous les produits fournis A titre de secours par les Etats-Unis et tous
les articles fabriqu~s A partir de ces produits, ou les emballages contenant ces
produits ou articles seront, autant que faire se pourra, marques, timbr&s, estam-
pill&s ou 6tiquet&s, A un endroit bien en vue, de mani~re faire connaitre aux
consommateurs qui ils sont destines que ces produits ou articles ont 6t6 foumis
, titre de secours par les Etats-Unis; ou, s'il est impossible de marquer, timbrer,
estampiller ou 6tiqueter ainsi ces produits, articles ou emballages, le Gouverne-
ment grec prendra toutes mesures possibles en vue de faire connaitre aux consom-
mateurs auxquels ils sont destines que ces produits ou articles ont 6te foumis
par les Etats-Unis & titre de secours.

Article IX

Cessation de la fourniture de secours

Le Gouvernement des Etats-Unis cessera, en totalit6 ou en partie, de fournir
des secours A tout moment oui il constatera: 1) qu'en raison d'un changement
dans la situation, la fourniture de secours de la nature prfvue par la loi n0 84,
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du 31 mai 1947 (80me Congrhs), n'est plus necessaire; 2) que 'une quelconque
des dispositions du pr6sent accord n'est pas respectee; 3) qu'une quantit6 exces-
sive d'approvisionnements fournis A titre de secours par les Etats-Unis, ou une
quantit6 excessive de marchandises de m~me nature produites dans le pays ou
importdes de l'exterieur, est utilis&e pour contribuer A l'entretien de forces armdes
en Gr&e; 4) que les approvisionnements fournis ' titre de secours par les Etats-
Unis ou des marchandises de meme nature produites dans le pays ou import~es
de rNtranger sont export&s ou expddi&s hors de Grece. Le Gouvernement des
Etats-Unis pourra mettre fin, A tout moment, au plan d'aide ou le modifier 5.
tout moment oti il estimera que les circonstances justifient cette mesure.

Article X

Date de l'accord

Le present accord prendra effet 'k dater de ce jour. I1 restera en vigueur
jusqu'a une date A convenir entre les deux Gouvernements.

FArr en double exemplaire, dans les langues grecque et anglaise, A Athenes,
ce 8 juillet 1947.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique:
[SCEAU] Iincoln MACVEAGH

Ambassadeur extraordinaire et pldnipo-
tiaire

Pour le Gouvernement du Royaume de Grace:
[SCEAU] Demetrios MAMmos

Pr~sident du Conseil des ministres
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No. 257. PROTOCOL' TO PROLONG THE INTERNATIONAL
SANITARY CONVENTION FOR AERIAL NAVIGATION,
1944,2 MODIFYING THE INTERNATIONAL SANITARY
CONVENTION FOR AERIAL NAVIGATION OF 12 APRIL
1933." OPENED FOR SIGNATURE AT WASHINGTON, ON
23 APRIL 1946

The Governments signatory to the present Protocol,

Considering that, unless prolonged in force by action taken for that purpose
by the interested Governments, the International Sanitary Convention for
Aerial Navigation, 1944, Modifying the International Sanitary Convention for
Aerial Navigation of April 12, 1933, will expire on July 15, 1946, the expiration
of eighteen months from the date on which the said 1944 Convention entered
into force; and

Considering that it is desirable that the said 1944 Convention shall be
prolonged in force after July 15, 1946, between the Governments parties thereto;

I Came into force on 30 April 1946 by the signature thereof without reservation as to
subsequent ratification on behalf of ten Governments, in accordance with Article IV.

Parties to the Protocol:
By signature without reservation as to subsequent ratification, as from 30 April 1946:

New Zealand China
Canada Luxembourg
Nicaragua Australia
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland Haiti
Greece France

By the deposit of the instrument of ratification:
United States of America ......................................... 6 August 1946

By notification of accession:
Poland .......................................................... 28 May 1946
Dominican Republic .................................... ........ 29 May 1946
Honduras ....................................................... 8 July 1946
Union of South Africa (subject to the following reservation: "The Gov-

ernment of the Union of South Africa will not accept Certificates of
Urgency as mentioned in Article XIV (3) of the International. Sanitary
Convention for Aerial Navigation, 1944.") ......................... 12 July 1946

Italy ......................................................... . 23 July 1946
Syria .......................................................... 31 October 1946
India .............................. I ............................ 28 August 1947
Philippines . ......................... ........................... 13 January 1948
Netherlands (in respect of those parts of the Kingdom of the Netherlands

situated in Europe) ............................................ 5 March 1948
' See page 247 of this volume

'League of Nations, Treaty Series, Volume CLXI, page 65; Volume CLXXXI, page 430;
Volume CLXXXV, page 430; Volume CXCVI, page 426, and Volume CXCVII, page 351.
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No 257 PROTOCOLE1 PROROGEANT LA DUREE DE LA
CONVENTION SANITAIRE INTERNATIONALE POUR
LA NAVIGATION AERIENNE DE 19442 PORTANT MODI-
FICATION DE LA CONVENTION SANITAIRE INTERNA-
TIONALE POUR LA NAVIGATION AERIENNE DU
12 AVRIL 19333. OUVERT A LA SIGNATURE A WASHING-
TON, LE 23 AVRIL 1946

Les Gouvernements signataires du pr6sent Protocole,

Considerant que, si elle n'est pas maintenue en vigueur par des mesures
prises ' cet effet par les Gouvernements int~ress&s, la Convention sanitaire inter-
nationale pour la Navigation aerienne de 1944 portant modification de la
Convention sanitaire internationale pour la Navigation arienne du 12 avril
1933 expirera le 15 juillet 1946, date d'expiration du delai de dix-huit mois '
compter du jour ou' ladite Convention de 1944 est entree en vigueur; et

Considrant qu'il est d~sirable de proroger ladite Convention de 1944 au
deIM de la date du 15 juillet 1946 entre les Gouvernements qui y sont parties;

Entr6 en vigueur le 30 avril 1946, par signature y appose au nor de dix Gouverne-
ments, sans reserve relative A la ratification ultrieure, conformfment A l'article IV.

Parties au Protocole:
Par signature sans r~serves relatives A la ratification ultrieure, le 30 avril 1946:

Nouvelle-Z6lande Chine
Canada Luxembourg
Nicaragua Australie
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord Haiti
Grace France

Par le d~p6t d'un instrument de ratification:
Etats-Unis d'Amrique ...........................................

Par la notification de leur adhesion:
Pologne ........................................................
R~publique Dominicaine .........................................
H onduras ......................................................
Union Sud-Africaine (sous la r~serve suivante: "Le Gouvernement de

l'Union Sud-Africaine n'acceptera pas les certificats d'urgence dont il
est question A 'article XIV, 3) de la Convention sanitaire pour la
navigation adrienne de 1544") ...................................

Italic ..........................................................
Syrie ..........................................................
Inde .. ..........................................................
Philippines .....................................................
Pays-Bas (au nom des territoires du Royaume situ~s en Europe) ........

6 aoit 1946

28 mai
29 mai
8 juillet

12 juillet
23 juillet
31 octobre

28-am-<
13 janvier

5 mars

1946
1946
1946

1946
1946
1946
19464-L
1948
1948

'Voir page 247 de ce volume.

'Socikt des Nations, Recueji des Traitis, volume CLXI, page 65; volume CLXXXI, page
430; volume CLXXXV, page 430; volume CXCVI, page 426, et volume CXCVII, page 351.



182 United Nations -Treaty Series 1948

Have appointed their respective Plenipotentiaries who, having deposited their
full powers, found in good and proper form, have agreed as follows:

Article I

Subject to the limitation provided for in Article II of the present Protocol,
the International Sanitary Convention for Aerial Navigation, 1944, Modifying
the International Sanitary Convention for Aerial Navigation of April 12, 1933,
shall be prolonged in force on and after July 15, 1946, in respect of each of the
Governments parties to the present Protocol, until the date on which such
Government shall become bound by a further Convention amending or super-
seding the said 1944 Convention and the said 1933 Convention.

Article II

The United Nations Relief and Rehabilitation Administration (herein-
after referred to as UNRRA) shall continue to perform the duties and functions
assigned to it by the said 1944 Convention, as prolonged by the present Protocol,
until such time as a new International Health Organization' shall be established,
at which time such duties and functions shall be transferred to and shall be
assumed by such new International Health Organization, provided that if the
new International Health Organization has not been formed or, having been
formed, is unable to perform the above duties and functions by the date on
which UNRRA, owing to the termination of its activities in Europe or for any
other reason, ceases to be able to perform them, those duties and functions shall
be entrusted to the Office International d'Hygiene Publique2 and the countries
signatory to this Protocol will, in that event, make appropriate financial provisions
so as to enable the Office to perform those duties and functions.

Article III

The present Protocol shall remain open for signature until May 1, 1946.

Article IV

The present Protocol shall come into force when it has been signed without
reservation in regard to ratification, or instruments of ratification have been

'The Constitution of the World Health Organization, signed at New York, on 22 July
1946, came into force on 7 April 1948. See United Nations, Treaty Series, Volume 14, page
185; Volume 15, page 417, and page 36fi of this volume.

'British and Foreign State Papers, Volume 10, page 466. See also: Protocol concerning
the Ofice international d'hygiine publique, signed at New York, on 22 July 1946. United
Nations, Treaty Series, Volume 9, page 66; Volume 10, page 376; Volume 11, page 421;
Volume 12, page 417; Volume 13, page 474, Volume 14, page 491; Volume 15, page 445,
and page 365 of this volume.
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Ont d~sign6 leurs Pl6nipotentiaires respectifs, qui, aprhs avoir d6pos6 leurs
pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article I

Sous r6serve des stipulations de l'article II du present Protocole, la Conven-
tion sanitaire internationale pour la Navigation arienne de 1944 portant modi-
fication de la Convention sanitaire internationale pour la Navigation a6rienne du
12 avril 1933 demeurera en vigueur, 'a dater du 15 juillet 1946, N l'6gard des
Gouvernements parties au pr&ent Protocole jusqu'au jour o i chacun des dits
Gouvemements se trouvera li par une convention ult~rieure modifiant ou
remplagant ladite Convention de 1944 et ladite Convention de 1933.

Article II
L'Administration des Nations Unies de Secours et de Restauration

(d~nomme ci-apr~s UNRRA) continuera assumer les taches et fonctions 'qui
lui sont assignees par ladite Convention de 1944, telle qu'elle est prorogue par
le present Protocole, jusqu'au jour o0i une nouvelle Organisation internationale
d'Hygi~ne' sera &ablie, date ' laquelle ces tiches et fonctions seront transf~eres
At ladite Organisation internationale d'Hygi~ne et assum~es par elle; toutefois,
si la nouvelle Organisation internationale d'Hygi~ne n'a pas encore 6 constitute,
ou si, apr~s sa constitution, elle se trouve dans l'impossibilit6 de se charger des
tAches et fonctions mentionn~es ci-dessus A la date t laquelle UNRRA, parce
que ses activites en Europe ont pris fin ou pour toute autre raison, cessera d'8tre
en mesure de s'en charger, ces taches et fonctions seront confides , l'Office inter-
national d'Hygi~ne publique' et, dans ce cas, les pays signataires du present
Protocole prendront les mesures financires appropri6es pour permettre A 1'Office
de remplir ces taches et fonctions.

Article III

Le present Protocole demeurera ouvert H la signature jusqu'au ler mai 1946.

Article IV

Le pr&ent Protocole entrera en vigueur lorsqu'il aura 't6 sign6 sans r6serve
de ratification, ou lorsque des instruments de ratification auront 6t6 d~pos& ou

'La Constitution de l'Organisation mondiale de la sante, signe A New-York le 22 juillet
1946, est entr&e en vigueur le 7 avril 1948. Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 14,
page 185; volume 15 page 417, et page 36f de ce volume.

'De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traitis, troisiime srie, volume 2, page 913.
Voir aussi: Protocole relatif A l'Office international d'hygi ne publique, sign6 A New-York, le
22 juillet 1946. Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 9, page 69; volume 10, page 376;
volume 11, page 421; volume 12, page 417; volume 13, page 474; volume 14, page 491;
volume 15, page 445, et page 365 de ce volume.

No 257
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deposited or notifications of accession have been received on behalf of at least
ten Governments. The present. Protocol shall come into force in respect of each
of the other signatory Governments on the date of signature on its behalf, unless
such signature is made with a reservati6n in regard to ratification, in which event
the present Protocol shall come into force in respect of such Government on the
date of the deposit of its instrument of ratification.

Article V

After May 1, 1946 the present Protocol shall be open to accession by any
Government which is a party to the 1944 Convention -and is not a signatory to
the present Protocol. Each accession shall be notified in writing to the Govern-
ment of the United States of America.

Accessions notified on or before the date on which the present Protocol
enters into force shall be effective as of that date. Accessions notified after the
date of the entry into force of the present. Protocol shall become effective
respect of each Government upon 'the date of the receipt of that Government's
notification of accession.

IN WITNESS WHERE6F, the undersigned Plenipotentiaries sign the present
Protocol, on the date indicated opposite their respective signatures, in the
French and English languages, both texts being equally authentic, in a single
original which shall be. deposited in the archives of the Government of the
United States of America and of which certified copies shall be -furnished by
the Government of the United States of America to each of the signatory and
acceding Governments and to each of the Governments parties to the said 1944
Convention of the said 1933 Convention.

DONE at Washington this twenty-third day of April, 1946.

No. 257
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des notifications d'adh6sion regues au nom de dix Gouvernements au moins. Le
pr6sent Protocole entrera en vigueur . l'gard de chacun des autres Gouverne-
ments signataires h la date de la signature en son nom, h moins que cette signature
ne soit accompagn6e d'une reserve de ratification, auquel cas le present Proto-
cole entrera en vigueur h l'6gard de ce Gouvernement h la date du dep6t de
son instrument de ratification.

Article V

Apr~s le ler mai 1946, le present Protocole sera ouvert h l'adhesion de tout
Gouvemement partie 'a la Convention de 1944 qui n'est pas signataire du
present Protocole. Chaque adhesion sera notifi6e par ecrit au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique.

Les adh&ions notifiees avant ou t la date de l'entre en vigueur du present
Protocole deviendront effectives h partir de cette date. Les adhesions notifi6es
apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole deviendront effectives 1'6gard
de chaque Gouvemement A partir de la reception de la notification d'adhesion
de ce Gouvernement.

EN Fo0 DE Quoi, les Plenipotentiaires soussignes ont signe les textes anglais
et frangais du present Protocole, les deux versions faisant egalement foi, h la
date figurant en regard de leurs signatures respectives, en un seul exemplaire
qui sera depos6 aux archives du Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et
dont des copies certifies conformes seront fournies par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amerique h chacun des Gouvernements signataires et adherents et
a chacun des Gouvernements parties h ladite Convention de 1944 et h ladite
Convention de 1933.

Fair ' Washington, le vingt-troisikme jour d'avril 1946.

N- 257
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NEW ZEALAN:

FOR BELGIUM:

FOR CANA W

FOR NICABAOtUA:

Aprid 23, 1946

Aprll 24, 1946

ArU 25, 1946

Aprll 26, 1946

FOERWE .ITE K W OF GBREA DIWN h AND: N Ms

, Aprl 29, 1946

'Subject to ratification.

No. 257
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

Subject to ratlflcatlon,'p

ApT11 30 , 1946

FOR GEM:

Apr11 30, 1946

FOR CSINA:

April 30, 1946

FOR I:

Aprl 30, 1946

'Sous rdserve de ratification.

NO 257
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FO BCADOE:

Subject to ratification. C')

. April 30, 1946

FOR AUSTRALIA:

Subject to the reservations with *hleh Australia acceded

to the 19M Convention to which this Protocol relates.

April 30, 1946

FOR HAITI:

FOR FRANCEi

April 30, 19,46

(+_YlcouLEJ~ April 30, 1946

1 Sous reserve de ratification.

'Compte tenu des r6servs que l'Australie a formu es en adhirant A la Cdnvention de
1944 A laquelle se rapporte le present protocole.

No. 257
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AUSTRALIA
and

POLAND

Exchange of Notes constituting an agreement concerning a
gift of wool for post-UNRRA relief. Lake Success, New
York, 3 June 1948

English official text communicated by the Head of the Permanent Australian
Mission to the United Nations. The registration took place on 24 June
1948.

AUSTRALIE
et

POLOGNE

Echange de notes constituant un accord relatif A un don de
laine aux oeuvres d'assistance qui ont succ6d6 ii I'UNRRA.
Lake Success, New-York, 3 juin 1948

Texte officiel anglais communique' par le chef de la mission permanente aus-
tralienne auprs de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a
eu lieu le 24 juin 1948.
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No. 258. EXCHANGE OF NOTES1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF
POLAND CONSTITUTING AN AGREEMENT CONCERN-
ING A GIFT OF WOOL FOR POST-UNRRA RELIEF. LAKE
SUCCESS, NEW YORK, 3 JUNE 1948

I

Note from Minister in Charge, Australian Mission to the United Nations, to
Minister Plenipotentiary, Permanent Representative of"Poland to the United
Nations

Lake Success, New York, 3 June 1948

Sir,

I have the honour to inform you that my Government is prepared to enter
into the following agreement with the Government of Poland concerning a gift
of wol for post-UNRRA relief:-

"1. The Government of Australia will supply without charge to the
Government of Poland Australian wool to the value of £A.250,000, the
descriptions and qualities thereof to be agreed upon by the Governments of
Australia and Poland; and will also pay in relation thereto the costs of

.procurement, storage, transportation, and shipping to the port of entry into
Poland.

"2. The Government of Poland will nominate as its agent an Australian
Wool Broker, such nomination to be subject to the approval of the Govern-
ment of Australia. Such broker will be authorised to arrange, in consulta-
tion with, and with the approval of, the Government of Australia, for the
procurement, storage, transportation, and shipment of such wool.

"3. The Government of Poland, through its agent authorised as above,
will from time to time submit in advance to the Government of Australia a
statement of the descriptions and qualities of wool required, which will be

'Came into force on 3 June 1948, by the exchange of the said notes.
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TRADuCTION -TRANSLATION

No 258. ECHANGE DE NOTES1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
POLOGNE CONSTITUANT UN ACCORD RELATIF A UN
DON DE LAINE AUX (EUVRES D'ASSISTANCE QUI ONT
SUCCEDE A L'UNRRA. LAKE SUCCESS, NEW-YORK,
3 JUIN 1948

Note adressee a' S. E. le Ministre plinipotentiaire, reprsentant permanent de
la Pologne aupris de l'Organisation des Nations Unies, par le Ministre,
chef de la mission australienne aupr~s de I'Organisation des Nations Unies

Lake Success, New-York, 3 juin 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que mon Gouvernement est
dispos6 . conclure avec le Gouvemement polonais l'accord ci-apr~s relatif un
don de laine au titre de l'assistance pr~vue apr~s la cessation des activit&s de
I'UNRRA:

"1. Le Gouvernement d'Australie fournira au Gouvernement polonais,
i titre gracieux, de la laine australienne jusqu'A concurrence de 250.000
livres australiennes; les caract~ristiques et la qualite de ladite laine seront
convenues par entente entre les Gouvemements d'Australie et de Pologne.
Le Gouvernement d'Australie paiera, en outre, les frais d'acquisition,
d'entreposage et de transport, ainsi que les frais d'expfdition de ladite laine
jusqu'au moment o-a elle arrivera au port d'entre en Pologne.

"2. Le Gouvernement polonais d~signera comme agent un courtier
en laines australien, dont la nomination devra recevoir l'agr6ment du
Gouvernement d'Australie. Ce courtier sera habilite' prendre toutes
mesures necessaires A l'achat, . l'entreposage, au transport et ' 1'exp~dition
de ladite laine, apr~s consultation et approbation du Gouvemement
d'Australie.

"3. Le Gouvernement polonais adressera l'avance au Gouvernement
d'Australie, chaque fois qu'il y aura lieu et par l'interm~diaire de son agent
autoris6 ci-dessus, une dclaration indiquant les caractfristiques et la qualite

'Entr6 en vigueur le 3 juin 1948, par l'Nchange desdites notes.
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subject to screening and approval by the Government of Australia. Procure-
ment will be authorised for the quantities, types, and qualities of wool so
approved.

"4. The Government of Australia will retain ownership of such wool
up to the time of its arrival in the port of entry into Poland.

"5. The wool provided in accordance with this agreement is given,
and will be used, for relief needs in accordance with the principle re-affirmed
in Assembly Resolution 48 (I).'

"6. Such wool will not be used for the maintenance of armed forces
or any other military or similar purpose.

"7. The Government of Poland will take appropriate steps to make
known to the people of Poland the origin of the wool, and the purpose for
which it is being provided by the Government of Australia."

2. You have informed me that .the Government of Poland is also prepared
to accept the above agreement.

3. If it suits you to proceed in this way it will be understood that the present
Note and your reply will record the fact that the above agreement has been
accepted by our two countries and has entered into effect by this exchange of
Notes.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

J. D. L. HOOD

Minister in Charge
Australian Mission to the United Nations

Mr. Juliusz Katz-Suchy
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
Permanent Representative to the United Nations

'United Nations, document A/64/Add.1, page 74.

No. 258
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de la laine demande, et cette dclaration sera soumise h l'examen et t
'approbation du Gouvernement d'Australie. L'achat sera autoris6 pour les

quantit~s, espes et qualits de laine ainsi approuves.

"4. Le Gouvernement d'Australie conservera la propri&t6 de ladite
laine jusqu'au moment o i elle arrivera au port d'entrfe en Pologne.

"5. La laine fournie aux termes du pr6ent accord est donn6e et devra
8tre utilisee au titre des besoins d'assistance, conformement au principe
r~affirm6 par l'Assembl6e des Nations Unies dans la r6solution 48 (I)'.

"6. Ladite laine ne devra pas etre utilis6e l'entretien de forces
armies ni h aucune autre fin militaire ou analogue.

"7. Le Gouvernement de Pologne prendra les mesures adequates
pour informer le peuple polonais de l'origine de cette lane et des fins aux-
quelles elle est fournie par le Gouvernement d'Australie."

2. Vous m'avez fait savoir que le Gouvernement de Pologne est dispose,
de son c6t6, 'a donner son agrement 5. l'accord ci-dessus.

3. Si vous n'y voyez pas d'objection, il sera entendu que la pr6sente note,
ainsi que votre reponse, attesteront que l'accord ci-dessus a 6t6 accept6 par nos
deux pays et qu'il est entr6 en vigueur par le present 6change de notes.

Je vous prie d'agrer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma trs haute
consideration.

J. D. L. HOOD

Ministre, Chef de la Mission australienne
aupr& de l'Organisation des Nations Unies

A M. Juliusz Katz-Suchy
Envoy6 extraordinaire et Ministre plknipotentiaire
Repr&entant permanent aupres de l'Organisation des Nations Unies

"Nations Unies, document A/64/Add.1, page 74.

NO 258
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-. II

Note from Minister Plenipotentiary, Permanent Representative of Poland to the
United Nations, to Minister in Charge of the Australian Mission to the
United Nations

Mr.. John D. L. Hood
Minister in charge of the
Australian Mission to the United Nations
Empire State Building
350 Fifth Avenue
New York 1, N.Y.

Lake Success, New York, 3 June 1948
Sir,

I beg to acknowledge receipt of your letter of June 3, 1948, informing me
that the Government of Australia is prepared to enter into the following
agreement with the Government of Poland concerning a gift-of wool for Post-
UNRRA relief: -

[See paragraphs 1 to 7 of note I]

2. The terms of the above agreement have been transmitted to my Govern-
ment, and I have been authorised to inform you that the Government of Poland
fully accepts the proposed terms and will proceed in accordance with them.

3. It is understood that your Note and this reply will record the fact that
the above agreement has been accepted by our two countries and has entered
into effect by exchange of Notes.

4. I take the opportunity to assure you again of the gratitude of my
Government and of the people of Poland toward the Government of Australia
and the people of Australia for this generous gift, as well as the satisfaction of my
Delegation that the Resolution on Relief Needs After the Termination of
UNRRA is being put into action.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurance of my
highest esteem.

Juliusz KATZ-SUCHy

Minister Plenipotentiary
Permanent Representative of Poland

to the United Nations

No. 258
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II

Note adressle i S. E. le Ministre, chef de la mission australienne aupr~s de
I'Organisation des Nations Unies, par le Ministre plinipotentiaire, repri-
sentant permanent de la Pologne aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies

M. John D. L. Hood
Ministre, Chef de la Mission australienne
aupr&s de l'Organisation des Nations Unies
Empire State Building
350 Fifth Avenue
New-York, 1, N. Y.

Lake Success, New-York, 3 juin 1948
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date du 3 juin 1948,
par laquelle vous me faites savoir que le Gouvemement d'Australie est dispos6
A conclure avec le Gouvernement polonais l'accord ci-apres relatif 'a un don
de laine au titre de l'assistance pr~vue aprs la cessation des activit&s de
I'UNRRA:

[Voir les paragraphes 1 1 7 de la note I]

2. Les termes de l'accord ci-dessus ont 6t6 communiques 'a mon Gouver-
nement, et je suis autoris6 'a vous faire savoir que le Gouvemement polonais
accepte pleinement les conditions proposes et qu'il agira en conformit6 desdites
conditions.

3. I1 est entendu que votre note et la pr~sente r6ponse attesteront que
l'accord ci-dessus a &6 accept6 par nos deux pays et qu'il a pris effet par
6change de notes.

4. Je saisis cette occasion de vous renouveler 1'expression de la gratitude
de mon Gouvernement, ainsi que de celle du peuple polonais, au Gouvernement
d'Australie et au peuple australien pour ce don g~n6reux; je tiens, en meme
temps, h exprimer la satisfaction qu'6prouve ma d61 gation A voir mettre en
ceuvre la resolution de !'Assemble relative aux besoins d'assistance apr&s la
cessation des activit&s de I'UNRRA.

Je saisis cette occasion de vous exprimer les assurances renouveldes de
ma tr&s haute consid6ration.

Julius KATZ-SUCHY

Ministre pl~nipotentiaire
Repr6entant permanent de la Pologne

aupras de l'Organisation des Nations Unies

No 258
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PAKISTAN

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
Court, in conformity with Article 36, paragraph 2, of the
Statute of the International Court of Justice. Karachi,
22 June 1948

English official text. The registration ex officio by the Secretariat of the United
Nations took place on 9 July 1948.

PAKISTAN

Dclaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de
la Cour, conform~ment ki l'Article 36, paragraphe 2, du
Statut de la Cour internationale de Justice. Karachi, le
22 juin 1948

Texte officiel anglais. L'enregistrement d'office par le Secritariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies a eu lieu le 9 juillet 1948.
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No. 259. DECLARATION' BY PAKISTAN RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE COURT, IN
CONFORMITY WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF
THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE. KARACHI, 22 JUNE 1948

I, Muhammad Zafrulla Khan, Knight Commander of the Most Exalted
Order of the Star of India, Minister of Foreign Affairs and Commonwealth
Relations, Dominion of Pakistan, declare on behalf of the Government of
Pakistan, under Article 36, paragraph 2, of the Statute of the International
Court of Justice, and in accordance with the Resolution of May 26, 1948, of the
Constituent Assembly (Legislature) of the Dominion of Pakistan, that the
Government of Pakistan recognise as compulsory ipso facto and without special
agreement, in relation to any other State accepting the same obligation, the
jurisdiction of the International Court of Justice in all legal disputes hereafter
arising concerning-

a. The interpretation of a treaty;

b. Any question of international law;

c. The existence of any fact which, if established, would constitute a breach
of an international obligation;

d. The nature or extent of the reparation to be made for the breach of an
international obligation;

Provided, that this declaration shall not apply to

(a) Disputes the solution of which the parties shall entrust to other tribunals
by virtue of agreements already in existence or which may be concluded
in the future; or

(b) Disputes with regard to matters which are essentially within, the
domestic jurisdiction of the Government of Pakistan as determined
by the Government of Pakistan; or

(c) Disputes arising under a multilateral treaty unless

(1) all parties to the treaty affected by the decision are also parties
to the case before the Court, or

1Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 9 July 1948.
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TRADUCTON -TRANSLATION

No 259. DECLARATION1 DU PAKISTAN RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 36, PARAGRAPHE 2, DU
STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE.
KARACHI, LE 22 JUIN 1948

Nous, Muhammad Zafrulla Khan, Chevalier Commandeur de l'Ordre tr~s
eminent de l'Etoile de l'Inde, Ministre des affaires 6trangeres et des relations
avec le Commonwealth, du Dominion du Pakistan, declarons, au nom du Gou-
vernement du Pakistan, en application de l'Article 36, paragraphe 2, du Statut
de la Cour internationale de Justice et en conformit6 avec la resolution adoptee,
en date du 26 mai 1948, par l'Assemblee constituante (Corps legislatif) du
Dominion du Pakistan, que le Gouvernement du Pakistan reconnait comme
obligatoire de plein droit et sans convention speciale, A l'6gard de tout autre
Etat acceptant la meme obligation, la juridiction de la Cour internationale de
Justice sur tous les differends d'ordre juridique qui s'6lRveront L 'avenir et ayant
pour objet:

a. L'interpr6tation d'un trait6;

b. Tout point de droit international;

c. La realite de tout fait qui, s'il est etabli, constituerait la violation d'un
engagement international;

d. La nature ou l'tendue de la reparation due pour la rupture d'un enga-
gement international;

Sous la reserve que cette declaration ne s'applique pas:

a) Aux differends dont la solution est confiee par les parties h d'autres
tribunaux en vertu d'accords dejh existants ou qui pourront Etre
conclus h l'avenir; ou

b) Aux differends relatifs 5. des questions relevant essentiellement de la
comp6tence nationale du Gouvernement du Pakistan, telle qu'elle est
fixee par le Gouvernement du Pakistan; ou

c) Aux differends resultant d'un traite multilat6ral, ! moins que

1) toutes les parties au trait6 que la decision concerne soient egalement
parties I'affaire soumise h la Cour; ou

'D~pose auprs du Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies le 9 juillet 1948.
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(2) the Government of Pakistan specially agree to jurisdiction; and

Provided further, that this declaration shall remain in force for a period
of five years in the first instance and thereafter until the expiration. of six months
after notice may be given to terminate this declaration.

DONE at Karachi this twenty-second day of June 1948.

[SEAL] '(Signed) ZAFRULLA KHAN
Minister of Foreign Affairs

and Commonwealth Relations

No. 259
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2) que le Gouvernement du Pakistan accepte expressement la compe-
tence de la Cour; et

Sous la r~esrve enfin que cette declaration restera en vigueur tout d'abord
pour une dur6e de cinq ans et qu'elle reste en vigueur de plein droit jusqu'
l'expiration d'un ddlai de six mois L compter de la date ofi la notification est
donn6e de l'intention d'y mettre fin.

FArr L Karachi, ce vingt-deux juin 1948.

[SCEAU] (Signs) ZAFRULLA KHAN
Ministre des affaires 6trangres

et des relations avec le Commonwealth

N- 259
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BELGIUM

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
Court, in conformity with Article 36, paragraph 2, of the
Statute of the International Court of Justice. Brussels,
10 June 1948

French official text. The registration ex officio by the Secretariat of the United
Nations took place on 13 July 1948.

BELGIQUE

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de
la Cour, conform6ment A 1'Article 36, paragraphe 2, du
Statut de la Cour internationale de Justice. Bruxelles, le
10 juin 1948

Texte officiel franqais. L'enregistrement d'office par le Secritariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies a eu lieu le 13 juillet 1948.
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N* 260. DECLARATION' DE LA BELGIQUE RECONNAIS-
SANT COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE
LA COUR, CONFORMEMENT A L'ARTICLE 36, PARA-
GRAPHE 2 DU STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE
DE JUSTICE. BRUXELLES, LE 10 JUIN 1948

Au nom du Gouvernement belge, je dclare reconnaitre comme obli-
gatoire de-.plein droit et sans convention sp6ciale, vis-A-vis de tout autre Membre
ou Etat acceptant ]a meme obligation, la jUridiction de la Cour Internationale
de Justice, conformfment A l'Article 36, paragraphe 2, du Statut de la Cour,
pour la duroc de cinq ans, sur tous les difffrends d'ordre juridique qui s'&1lve-
raient apr~s la ratification de la pr~sente Declaration au sujet de situations ou de
faits postrieurs A cette ratification, sauf les cas o0x les parties auraient convenu
ou conviendraient d'avoir recours h un autre mode de r~glement pacifique.

Bruxelles, le 10 juin 1948.

(Signi) P.-H. SPAAK
Le Premier Ministre,

Ministre des affaires 6trangres

SL'instrument de ratification de ladite d~claration a 6t6 dfpos6 auprh du Secr6taire

g~nral de l'Organisation des Nations Unies le 13 juillet 1948.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 260. DECLARATION' OF BELGIUM RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE COURT,
IN CONFORMITY WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF
THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE. BRUSSELS, 10 JUNE 1948

On behalf of the Belgian Government, I declare that we recognize as com-
pulsory ipso facto and without special agreement, for a period of five years, the
jurisdiction of the International Court of Justice, in accordance with Article 36,
paragraph 2, of the Statute of the Court, in relation to any other State or
Member accepting the same obligation, in any legal dispute which may arise
after the ratification of this Declaration concerning any situation or fact arising
after such ratification, save in cases where the parties have agreed or agree to
employ other means of peaceful settlement.

Brussels, 10 June 1948

(Signed) P.-H. SPAAK

Prime Minister
and Minister of Foreign Affairs

' The instrument of ratification of the said declaration was deposited with the Secretary-

General of the United Nations on 13 July 1948.
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BOLIVIA

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
Court, in conformity with Article 36, paragraphs 2 and 3,
of the Statute of the International Court of Justice. La
Paz, 5 July 1948

Spanish official text. The registration ex officio by the Secretariat of the United
Nations took place on 16 July 1948.

BOLME

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de
la Cour, conform~ment A l'Article 36, paragraphes 2 et 3,
du Statut de la Cour internationale de Justice. La Paz, le
5 juillet 1948

Texte officiel espagnol. L'enregistrement d'office par le Secretariat de l'Organi-
sation des Nations Unies a eu lieu le 16 juillet 1948.
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No. 261. DECLARATION1 BY
BOLIVIA RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURIS-
DICTION OF THE COURT,
IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPHS
2 AND 3, OF THE STATUTE
OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE. LA
PAZ, 5 JULY 1948

No 261. DECLARATION' DE
LA BOLIVIE RECONNAIS-
SANT COMME OBLIGA-
TOIRE LA JURIDICTION
DE LA COUR, CONFORME-
MENT A L'ARTICLE 36,
PARAGRAPHES 2 ET 3, DU
STATUT DE LA COUR IN-
TERNATIONALE DE JUS-
TICE. LA PAZ, LE 5 JUIL-
LET .1948

SPANISH TEXTE - TEXTE ESPAGNOL

El Gobierno de Bolivia declara que, en conformidad al articulo 36 (2) y
(3) del Estatuto de la Corte Internacional de Justicia, reconoce como compul-
sodia, "ipso facto" y sin necesidad de ningin convenio especial, en relaci6n a
cualquier otro Estado que acepte la misma obligaci6n, la jurisdicci6n de la
Corte en todas las controversias de orden juridico, por un periodo de cinco afios
a partir de la fecha.

La Paz, 5 de julio de 1948.

Adolfo COSTA DU RELS

Ministro de Relaciones Exteriores
y Cult6 de Bolivia

TRANSLATION - TRADUCTION

The Government of Bolivia declares
that, in accordance with Article 36,
paragraphs 2 and 3, of the Statute of
the International Court of Justice, it
recognizes as compulsory ipso facto and

*Deposited with the Secretary-General of

the United Nations on 16 July 1948.

TRADUCTION - TRANSLATION

Le Gouvernement de Bolivie d6clare
que, conform~ment aux paragraphes 2
et 3 de l'Article 36 du Statut de la
Cour internationale de Justice, il recon-
nait comme obligatoire de plein droit

'D~pos~e aupr& du Secr&aire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies le 16 juillet
1948.
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without special agreement, in relation
to any other State accepting the same
obligation, the jurisdiction of the Court
in all legal disputes, for a period of five
years from this date.

La Paz, 5 July 1948

(Signed) Adolfo COSTA DU RELS

Minister of Foreign Affairs and
Public Worship of Bolivia

et sans convention spciale, h l'6gard
de tout autre Etat acceptant la meme
obligation, la juridiction de la Cour sur
tous les diff&rends d'ordre juridique,
pour une pfriode de cinq ans h dater
de ce jour.

La Paz, le 5 juillet 1948

(Signg) Adolfo COSTA DU RELS

Ministre des affaires &rang&es
et du culte de Bolivie

No 261





No. 262

NEW ZEALAND
and

NORWAY

Exchange of Notes constituting an agreement concerning the
release of New Zealand monetary assets in Norway and
Norwegian monetary assets in New Zealand. Wellington,
22 March 1946, and Sydney, 23 April and 3 May 1946

English official text communicated by the Permanent New Zealand Representa-
tive to the United Nations. The registration took place on 22 July 1948

NOUVELLE-ZELANDE
et

NORVEGE

Echange de notes constituant un accord relatif au d~blocage
des avoirs mon~taires de la Nouvelle-Z61ande en Norv~ge
et des avoirs mon~taires de la Norvege en Nouvelle.
Zilande. Wellington, 22 mars 1946, et Sydney, 23 avril
et 3 mai L946

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant permanent de la Nouvelle-
Zlande aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 22 juillet 1948.
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No. 262. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF
NORWAY CONSTITUTING AN AGREEMENT CONCERN-
ING THE RELEASE OF NEW ZEALAND MONETARY
ASSETS IN NORWAY AND NORWEGIAN MONETARY
ASSETS IN NEW ZEALAND. WELLINGTON, 22 MARCH
1946, AND SYDNEY, 23 APRIL AND 3 MAY 1946

I

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

WELLINGTON, N.Z.

22 March 1946

Sir,

I have the honour to refer to your letter of 6 March dealing with the
release of monetary assets in New Zealand belonging to subjects of Norway and
monetary assets in Norway belonging to New Zealand residents.

The New Zealand Government would be prepared to accept the following
arrangements for the release of such assets:

The New Zealand Government undertakes that all monetary assets in New
Zealand belonging to subjects of Norway will be at their free disposal, subject
to the exchange regulations for the time being in force in New Zealand, for
transfer via London within the terms of the United Kingdom-Norway Monetary
Agreement, signed in London on 8 November 1945,2 on the understanding that
the Norwegian Government undertakes the same obligation, subject to any
exchange regulations for the time being in force in Norway, with regard to
monetary assets in Norway belonging to New Zealand residents.

Cname into force on 3 May 1946, date of a telegram by which the Minister of External

Affairs for New Zealand acknowledged the receipt of the note of the Consul General of Norway
of 23 April 1946.

'United Nations, Treaty Series, Volume 5, page 27.
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TRADUCTION -TRANSLATION

N* 262. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA NORVEGE CONSTITUANT UN ACCORD RELATIF
AU DEBLOCAGE DES AVOIRS MONETAIRES DE LA
NOUVELLE-ZELANDE EN NORVEGE ET DES AVOIRS
MONETAIRES DE LA NORVEGE EN NOUVELLE-
ZELANDE. WELLINGTON, 22 MARS 1946, ET SYDNEY,
23 AVRIL ET 3 MAI 1946

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTiRIEURES

WELLINGTON (N.Z.)

Le 22 mars 1946

Monsieur le Consul g~n&al,

J'ai l'honneur de me r~ferer h votre lettre du 6 mars concernant le d~blo-
cage des avoirs mon&aires qui se trouvent en Nouvelle-ZWlande et qui appar-
tiennent ' des sujets norv6giens ainsi qu'au d~blocage des avoirs monftaires qui
se trouvent en Norv~ge et qui appartiennent A des personnes r6sidant en
Nouvelle-ZWlande.

Le Gouvernement de ]a Nouvelle-Z6lande serait dispos6 h adopter les
dispositions suivantes en vue de d~bloquer ces avoirs:

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande s'engage t mettre h la libre
disposition des sujets norv~giens tous les avoirs mon&aires qui leur appartiennent
en Nouvelle-ZWlande, sous reserve de la r~glementation des changes actuellement
en vigueur en Nouvelle-ZWlande, en vue de leur transfert via Londres dans les
conditions prevues par l'accord mon~taire conclu entre le Royaume-Uni et la
Norv~ge et sign6 t Londres le 8 novembre 1945', 6tant entendu que le Gou-
vernement norv~gien prend le meme engagement en cc qui concerne les avoirs
mon&aires qui se trouvent en Norv~ge et qui appartiennent h des personnes
r~sidant en Nouvelle-ZW1ande, sous reserve de toute r~glementation des changes
actuellement en vigueur en Norv~ge.

1 Entr6 en vigueur le 3 mai 1946, date d'un t~lgramme par lequel le Ministre des
affaires extrieures de la Nouvelle-ZMlande a accus6 reception de la note du Consul g~nral de
Norvige du 23 avril 1946.

"Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 5, page 27.
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If the arrangements as proposed above meet with the approval of the
Norwegian Government, I have the honour to suggest that this Note, together
with your reply informing me that the arrangements are accepted by the Nor-
wegian Government, shall constitute a formal agreement between our two
Governments, which will come into effect from today's date.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

(Signed) P. FRASER
Minister of External Affairs

F. S. Platou, Esq.
Consul General of Norway
Sydney

II

ROYAL NORWEGIAN CONSULATE-GENERAL

Sydney, N.S.W., 23rd April 1946

Sir,

I have the honour to refer to your letter of the 22nd ult. and beg to inform
you that the Norwegian Government accepts the proposed arrangement 'with
regard to the release of New Zealand monetary assets in Norway and Norwegian
monetary assets in New Zealand set out in your letter as follows:

"The New Zealand Government undertakes that all monetary assets
in New Zealand belonging to subjects of Norway will be at their free dis-
posal, subject to the exchange regulations for the time being in force in
New Zealand, for transfer via London within the terms of the United
Kingdom-Norway Monetary Agreement, signed in London on 8 November
1945, on the understanding that the Norwegian Government undertakes
the same obligation, subject to any exchange regulations for the time being
in force in Norway, with regard to monetary assets in Norway belonging
to New Zealand residents."

It is also agreed that your letter of the 22nd March, 1946, and my present
letter shall constitute a formal agreement between our two Governments, which
will come into immediate effect.

No. 262
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J'ai 'honneur de suggfrer que, si les propositions ci-dessus recueillent
'assentiment du Gouvernement norv~gien, ma prsente note, d'une part, et

votre r~ponse m'informant que les arrangements sont accept&s par le Gouver-
nement norv6gien, d'autre part, constituent entre nos deux Gouvernements
un accord officiel qui prendra effet compter de ce jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Consul g~nral, les assurances de ma tr&s
haute consideration.

(Signd) P. FRAZER
Ministre des affaires extdrieures

A M. F. S. Platou
Consul gdnfral de Norv~ge
Sydney

II

CONSULAT GENERAL ROYAL DE NORVPGE

Sydney, Nouvelle-Galles du Sud, le 23 avril 1946

Monsieur le Ministre,

Me rdf6rant . votre lettre du 22 mars dernier, j'ai l'honneur de porter A
votre connaissance que le Gouvernement norvegien approuve la proposition
d'accord concernant le d~blocage des avoirs monetaires nko-z~landais en Nor-
v~ge et des avoirs monetaires norv~giens en Nouvelle-ZWlande que vous exposez
comme suit dans votre lettre:

"Le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande s'engage a mettre a ]a
libre disposition des sujets norv~giens tous les avoirs mon6taires qui leur
appartiennent en Nouvelle-Zlande sous r~esrve de la r~glementation des
changes actuellement en vigueur en Nouvelle-Z61ande, en vue de leur
transfert via Londres dam les conditions prdvues par 'accord mon~taire
conclu entre le Royaume-Uni et la Norv~ge, sign6 A Londres le 8 novem-
bre 1945, 6tant entendu que le Gouvernement norv6gien prend le m~me
engagement en ce qui concerne les avoirs monetaires qui se trouvent en
Norv~ge et qui appartiennent A des personnes rtsidant en Nouvelle-Z~lande,
sous reserve de toute rdglementation des changes actuellement en vigueur
en Norv~ge."

I1 est 6galement convenu que votre note du 22 mars 1946 et la pr~sente
lettre constituent entre nos deux Gouvernements un accord officiel qui prendra
effet immddiatement.

N- 262
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In order to give the agreement a date, I would suggest that you acknowledge
receipt of this letter by cable and that the date of your cable shall be considered
as the date of the agreement.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

(Signed) F. S. PLATOU

Consul General

The Right Hon. P. Fraser
Minister of External Affairs
Wellington, N.Z.

III

Telegram

3 May 1946

F. S. PLATOU

CONSUL GENERAL FOR NORWAY

SYDNEY

RECEIPT ACKNOWLEDGED YOUR LETTER TWENTYTHIRD APRIL LAST REGARD-

ING RELEASE MONETARY ASSETS STOP AM TREATING AGREEMENT AS OPERATIVE

FROM DATE OF THIS TELEGRAM

P. FRAZER

MINISTER OF EXTERNAL AFFAIRS

No. 262
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En vue de fixer une date pour 'entr&e en vigueur de l'accord, je propose
que vous accusiez reception de la prdsente lettre par td6lgramme et que la date
de votre tdlgramme soit considrde comme date d'entrde en vigueur de l'accord.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
considiration.

(Signi) F. S. PLATOU
Consul gdndral

Au Tr~s Honorable P. Fraser
Ministre des affaires extdrieures
Wellington (N.-Z.)

III

Tiligramme

3 mai 1946

F. S. PLATOU

CONSUL GfNERAL DE NORVkGE

SYDNEY

ACCUSE RECEPTION VOTRE LETTRE VINGT-TROIS AVRIL DERNIER CONCERNANT

D]BLOCAGE AVOIRS MONiTAIRES STOP CONSIDERE ACCORD COMME ENTRE EN

VIGUEUR X PARTIR DATE PRESENT T"L"GRAMME.

P. FRASER

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

No 262
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NEW ZEALAND
and

FRANCE

Agreement (and Protocol of signature) regarding the grant-
ing of credits for the purpose of financing purchases of
wool and other Produce of New Zealand. Signed at Well-
ington, on 2 July 1947

English and French official texts communicated by the Permanent New Zealand
Representative to the United Nations. The registration took place on
22 July 1948.

NOUVELLE-ZELANDE
et

FRANCE

Accord (et Protocole de signature) concernant l'octroi de
credits destines k financer les achats de laine et autres
produits n~o-zMlandais. Sign6 ' Wellington, le 2 juillet
1947

Textes officiels anglais et franfais communiquis par le reprdsentant permanent
de la Nouvelle-Zilande aupres de l'Organisation des Nations Unies. L'en-
registrement a eu lieu le 22 juillet 1948.
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No. 263. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC REGARDING THE GRANTING OF
CREDITS FOR THE PURPOSE OF FINANCING PUR-
CHASES OF WOOL AND OTHER PRODUCE OF NEW
ZEALAND. SIGNED AT WELLINGTON, ON 2 JULY 1947

The Government of New Zealand and the Government of the French
Republic, wishing to facilitate the purchase by France of wool and other produce
of New Zealand, have agreed upon the following provisions:

Article I

(1) The Reserve Bank of New Zealand acting on behalf of. the Govern-
ment of New Zealand will make available to the Government of the French
Republic a credit amounting to Five Million Pounds (15,000,000) in United
Kingdom currency.

(2) This total amount of credit shall be applied by the Government of the
French Republic exclusively in payment for New Zealand grown wool or (by
mutual agreement between the two Governments) of other New Zealand
produce, the said wool and other produce to be purchased in New Zealand and
exported to France and the territories of the French Union.

Article II

The amount of the credit to be drawn during each annual period ending
the 30th day of June shall not exceed one-half of the amount of the payments
made during that period for the purchases of wool and other produce the subject
of this Agreement.

Article III

(1) Drawings under the credit will cease to take place not later than the
30th day of June 1952 notwithstanding that the total amount aforesaid may
not have been utilised by that date.

(2) The total amount of sums drawn under the credit in accordance with
Article I above shall be repaid entirely by the Government of the French Republic
not later than the 31st day of December 1957.

Came into force on 16 September 1947, date on which the Government of New Zealand
was advised of the ratification of the Agreement by the French Government, in accordance with
article VI.
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N ° 263. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-ZELANDE CONCERNANT L'OCTROI DE
CREDITS DESTINES A FINANCER LES ACHATS DE
LAINES ET AUTRES PRODUITS NEO-ZELANDAIS. SIGNE
A WELLINGTON, LE 2 JUILLET 1947

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise et le Gouvernement de la
Nouvelle-Zlande, d~sireux de faciliter l'achat par la France de laines et autres
produits de Nouvelle-Zlande, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

(1) La Reserve Bank of New Zealand agissant pour le compte du Gouver-
nement de la Nouvelle-Zlande mettra L la disposition du Gouvernement de la
R~publique Fran~aise un credit d'un montant de cinq millions de livres
(C5.000.000) en monnaie du Royaume-Uni.

(2) Ce montant sera exclusivement employ6 par le Gouvernement de la
R~publique Fran~aise au paiement de laines originaires de Nouvelle-Z61ande,
ou - par commun accord entre les deux Gouvernements - de tout autre
produit ndo-zdlandais. Ces laines et produits seront achet~s en Nouvelle-ZM1ande
et export&s vers la France et les territoires de 'Union Fran~aise.

Article H

Le montant du crdit utilis6 durant chaque priode annuelle se terminant
le 30 juin n'excddera pas la moiti6 du montant des paiements effectu~s au cours
de la meme priode en r~glement des achats de laines et autres produits faisant
'objet du present accord.

Article III

(1) Ce cr6dit cessera d'8tre utilis6 le 30 juin 1952, m~me s'il n'a pas &6
employE en totalit6 . cette date.

(2) Le montant total du credit utilis6 conform6ment A Particle I ci-dessus
sera intdgralement rembours6 par le Gouvernement de la R~publique Frangaise
au plus tard le 31 ddcembre 1957.

1Entr6 en vigueur le 16 septembre 1947, date A laquelle le Gouvernement frangais

a avis6 le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande de la ratification de l'accord, conformfment
A l'article VI.
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(3) The Government of the French Republic shall be entitled to repay
before the redemption date, the whole or portions of the sums so drawn.

Article IV

(1) The Reserve Bank of New Zealand shall open in the name of the
Government of the French Republic an account in which shall be recorded all
operations under the said credit.

(2) Thje debit balance from time to time of this account shall bear interest
at the rate of two and one-half per centum (2 2%) per annum.

Article V

All payments of interest and repayments of principle shall be effected either
by lodgments in United Kingdom currency to the credit of the Reserve Bank of
New Zealand at the Bank of England or alternatively by payments in New
Zealand currency made to the Reserve Bank of New Zealand at Wellington and
converted for accounting purposes into United Kingdom currency.

Article VI

The present agreement which will be submitted for ratification by vote
to the French Parliament shall take effect as on and from the date on which
the Government of New Zealand is advised of such ratification by the Govern-
ment of the French Republic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, in Wellington, the 2nd day of July 1947, in English
and French, both texts being equally authoritative.

For the Government of New Zealand:
(Signed) W. NASH

Minister of Finance

For the Government of the French Republic:
(Signed) Armand GAZEL

Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of the French Republic to New
Zealand

No. 263
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(3) Le Gouvernement de la R~publique Fran~aise aura la facult6 de
rembourser ce montant en totalit6 ou en partie avant la date d'amortissement.

Article IV

(1) La Reserve Bank of New Zealand ouvrira au Gouvernement de la
R~publique Frangaise un compte oii sera retrac6 l'utilisation des credits.

(2) Le solde d~biteur de ce compte portera intret au taux de deux et
demi pour cent (2 1/2 %) par an.

Article V

Tous paiements des int6r~ts ou remboursements du principal seront effectu6s
par versements en monnaie du Royaume-Uni au credit de la Reserve Bank of
New Zealand i la Bank of England, ou par versements en monnaie n~o-z6landaise
effectus h la Reserve Bank of New Zealand h Wellington et port&s en compte
pour leur contre-valeur en monnaie du Royaume-Uni.

Article VI

Le present accord, qui sera soumis pour ratification au vote du Parlement
Frangais, prendra effet du jour ou' cette ratification aura 6t6 notifie par le
Gouvernement de la Republique Fran~aise au Gouvernement de la Nouvelle-
Zande.

EN FOI DE QUOI, les soussign&s, dlment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent accord.

FArr en double exemplaire . Wellington, le deux juillet 1947, en frangais
et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique Frangaise:
(Signi) Armand GAZEL

Envoy6 extraordinaire et Ministre Pinipo-
tentiaire de la R~publique Frangaise en
Nouvelle-ZMande

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-Zlande:
(Signi) W. NASH

Ministre des Finances du Gouvernement de
la Nouvelle-Zlande

N- 263
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PROTOCOL OF SIGNATURE. WELLINGTON, 2 JULY 1947

At the time of signature of the agreement of todays' date relating to the
granting of credits for the purpose of financing purchases of wool and other
produce of New Zealand, the Governments of New Zealand and the French
Republic agree to set out the methods of applying the agreement in the follow-
ing terms which shall have the same validity as the agreement itself:-

Ad Article I

Ad paragraph (1): In determining the balance of the credit available no
regard shall be had to any repayments which may have been made.

Ad Article II

The utilisation of the credit account will be checked according to the
following conditions:

(1) Fifty per cent. of the total amount of the cost, free on board export
vessel, of wool and other produce the subject of this Agreement for export
from New Zealand to France and the territories of the French Union will
be paid by the Reserve Bank of New Zealand to the exporters, or by their
written direction to their Bankers in New Zealand, on presentation

(a) Of a copy of the original invoice or a summary of the original
invoices, such copy or summary to be duly signed by the Com-
mercial Attach6 at the French Legation in New Zealand and
also in the case of wool by one of the representatives of the
Wool Import Associations (Groupement d'Importation de la
Laine) in New Zealand; and

(b) Of a non-negotiable copy of the Bill of Lading.

(2) Such drawings as above shall not be considered as documentary
drawings.

Ad Article IV

Ad paragraph (1): The account of the Government of the French Republic
shall be operated by the Reserve Bank of New Zealand under the following
conditions:

(1) The amount of the drawings and interest thereon will be debited
by the Reserve Bank of New Zealand to the account of the Government of
the French Republic, and the amount of the repayments of principal and the

No. 263
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PROTOCOLE DE SIGNATURE. WELLINGTON, 2 JUILLET 1947

Au moment de signer l'accord en date de ce jour relatif l'octroi de credits
destines financer les achats de laines et autres produits neo-zelandais, les Gou-
vernements de la Republique Frangaise et de la Nouvelle-Zlande conviennent
d'en preciser les modalites d'application dans les conditions ci-apres qui auront
la m~me validite' que l'accord lui-meme.

Ad Article premier

Ad paragraphe 1: Pour la determination du solde du credit disponible, il
ne sera pas tenu compte des remboursements qui pourraient avoir t6 effectues.

Ad Article II

L'utilisation des credits sera contr6lee suivant les modalits ci-aprs:

1) La Reserve Bank of New Zealand paiera cinquante pour cent
(50 %) du montant du prix, franco bord vaisseau charge pour l'expor-
tation, des laines et autres produits faisant l'objet du present accord dstines
a 'tre exportes de la Nouvelle-Zlande vers la France et les territoires de
l'Union Fran~aise, aux exportateurs ou, sur leur ordre ecrit, AL leurs banquiers
en Nouvelle-ZMlande, sur presentation:

a) Soit d'une copie de la facture d'origine, soit d'un relev6 des factures
d'origine, les dits relev6 ou copie dfament signes par 'Attach6
Commercial pres la Legation de France en Nouvelle-Zande,
et, en ce qui concerne la laine, par 1'un des representants du
Groupement d'Importation de la laine en Nouvelle-Zelande;

b) D'une copie non negociable du connaissement.

2) Les paiements effectues dans les conditions exposees ci-dessus ne
seront pas consideres comme tirages documentaires.

Ad Article IV

Ad paragraphe 1: Le compte du Gouvernement de la Republique Fran-
gaise sera tenu par la Reserve Bank of New Zealand suivant les conditions
ci-aprts.

1) Le montant des tirages et des int6rets sur ces tirages sera debite
par la Reserve Bank of. New Zealand au Gouvernement de la Republique
Fran~aise, et le montant des remboursements du principal et des paiements

N- 263
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payments of interest will be credited by the Reserve Bank of New Zealand
to the account of the Government of the French Republic, in terms of
United Kingdom currency.

(2) The Reserve Bank of New Zealand will forward: as soon as
practicable by airmail advice of the debits to the said account to the Agent
comptable des avoirs a l'itranger (Officer in charge of Funds in Foreign
countries), Minist~re des Finances, rue de Rivoli, Paris (8'me), who is
charged with the centralisation of the operations.

(3) In the case of documentary drawings, the Reserve Bank of New
Zealand will debit the said account with the regular Bank Commission
charges, which at the present time are in respect of each separate drawing
one-eighth per centum (1/8%) on the first £50,000 and one-sixteenth per
centum (1/16%) on the excess. No commission for acceptances will be
charged.

Ad paragraph (2): Interest accrued during any year ending on the 31st
day of December will (subject as herein provided) be settled by a payment made
by the Government of the French Republic within fourteen (14) days from that
date. Provided that while any portion of the said credit remains available to
be drawn and to the extent of such availability the said account of the Govern-
ment of the French Republic may be used for settlement of such interest and
the Reserve Bank of New Zealand is hereby authorised to charge such interest
against the said account.

Ad Article V

* For the purpose of conversion from New Zealand currency into United
Kingdom currency the rate of exchange shall be the rate current for telegraphic
transfers between London and Wellington at the date of the particular drawing
or repayment of principal or payment of interest as the case may be.

DONE in duplicate, by the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, in Wellington the 2nd day of July 1947 in English and French,
both texts being equally authoritative.

For the Government of New Zealand:
(Signed) W. NAsH

Minister of Finance

For the Government of the French Republic:
(Signed) Armand GZEL

Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of the French Republic to New
Zealand

No. 263
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des intrts sera cr~dit6 par la Reserve Bank of New Zealand au Gouver-
nement de la R~publique Fran~aise en monnaie du Royaume-Uni.

2) La Reserve Bank of New Zealand enverra aussit6t que possible
par courrier avion avis des debits port~s ce compte A 'Agent comptable
des avoirs l'6tranger, Minist~re des Finances, rue de Rivoli, Paris 8me,
charg6 de la centralisation des operations.

3) En cas de tirage documentaire, la Reserve Bank of New Zealand
d~bitera le compte des commissions bancaires usuelles, qui sont actuellement
pour chaque tirage, de un huiti~me pour cent (1/8Kme %) jusqu' t
50.000 £ et de un seizi~me pour cent (1/16 me %) sur la partie des
montants d~passant ce chiffre. Elle ne prel~vera pas de commission d'ac-
ceptation.

Ad paragraphe 2: Les intfrets arret&s chaque annie le 31 d~cembre seront
r6gl~s par un paiement effectu6 par le Gouvernement de la Rfpublique Fran-

aise dans les quatorze (14) jours h compter de cette date, 6tant entendu
qu'aussi longtemps qu'une portion du credit demeurera disponible, et ceci dans
la limite du montant disponible, le compte du Gouvernement de la R~publique
Fran~aise pourra &re utilis6 pour le r~glement des int&ts, la Reserve Bank of
New Zealand &ant autoris~e par le present protocole A d~biter ce compte des dits
intrts.

Ad Article V

Pour la conversion de la monnaie n~o-zflandaise en monnaie du Royaume-
Uni, le taux du change adopt6 sera le taux courant du transfert t~l~graphique
entre Londres et Wellington k la date de chaque tirage, remboursement du
principal ou paiement des int&ts.

FAIT en double exemplaire, par les soussign&s, djiment autoris&s par leurs
Gouvernements respectifs, k Wellington, le deux juillet 1947, en frangais et
en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique Frangaise:
(Signl) Armand GAZEL

Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl~nipo-
tentiaire de la Rfpublique Frangaise en
Nouvelle-ZMlande

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande:
(Signi) W. NAsH

Ministre des Finances du Gouvernement de
la Nouvelle-Zlande
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NEW ZEALAND
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement (and Protocol of signature) regarding the grant-
ing of credits for the purpose of financing purchases of
wool. Signed at London, on 22 January 1948

English official text communicated by the Permanent New Zealand Representa-
tive to the United Nations. The registration took place on 22 July 1948.

NOUVELLE-ZELANDE
et

TCHECOSLOVAQUIE

Accord (et Protocole de signature) relatif & l'octroi de credits
destines A financer des achats de laines. Sign6 k Londres,
le 22 janvier 1948

Texte officiel anglais communique par le reprisentant permanent de la Nouvelle-
Zlande aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 22 juillet 1948.
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No. 264. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC REGARDING THE GRANT-
ING OF CREDITS FOR THE PURPOSE OF FINANCING
PURCHASES OF WOOL. SIGNED AT LONDON, ON 22
JANUARY 1948

The Government of New Zealand and the Government of the Czechoslovak
Republic, wishing to facilitate the purchase by Czechoslovakia of wool from
New Zealand, have agreed upon the following provisions:

Article I

(1) The Reserve Bank of New Zealand acting on behalf of the Government
of New Zealand will make available to the Government of the Czechoslovak
Republic a credit amounting to One Million Pounds (£1,000,000) in New
Zealand currency.

(2) This total amount of credit shall be applied by the Government of
the Czechoslovak Republic exclusively in payment for New-Zealand-grown
wool, the said wool to be purchased in New Zealand and exported to Czecho-
slovakia.

Article II

The amount of the credit to be drawn during each annual period ending
on the 30th day of June shall not exceed one-half of the amount of the pay-
ments made during that period for the purchases of wool. The total amount of
credit to be drawn up to the 30th day of June 1948 shall not exceed two
hundred and fifty thousand pounds (£250,000), the total amount of credit
to be drawn up to the 30th day of June 1949 shall not exceed five hundred
thousand pounds (£500,000), and the total amount of credit to be drawn up
to the 30th day of June 1950 shall not exceed seven hundred and fifty thousand
pounds (£750,000).

Article III

(1) Drawings under the credits will cease to take place not later than the
30th day of June 1951 notwithstanding that the total amount of £1,000,000
aforesaid may not have been utilized by that date.

Came into force on 22 January 1948, as from the date of signature, in accordance with
article VI.
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TRADUCTION -TRANSLATION

N" 264. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE TCHECOSLOVAQUIE RELATIF A
L'OCTROI DE CREDITS DESTINES A FINANCER DES
ACHATS DE LAINES. SIGNE A LONDRES, LE 22 JANVIER
1948

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande et le Gouvernement de la
R~publique de Tchcoslovaquie, d~sireux de faciliter l'achat par la Tchco-
slovaquic de laines h la Nouvelle-Zlande sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

1) La Reserve Bank de Nouvelle-Z6lande, agissant pour le compte du
Gouvernement de la Nouvelle-Zlande, ouvrira h la R~publique de Tch~co-
slovaquie un credit d'un million de livres (1.000.000) en monnaie n~o-
zdlandaise.

2) Ce credit sera exclusivement affecte par le Gouvernement de la R6pu-
blique de Tchcoslovaquie au paiement de laires originaires de Nouvelle-ZMlande.
Ces laines seront achet~es en Nouvelle-ZMlande et export~es vers la Tchfco-
slovaquie.

Article II

La fraction du credit 1 utiliser au cours de chaque priode annuelle prenant
fin le 30 juin n'excedera pas la moiti6 du montant des paiements effectu&s au
cours de la m~me priode en. reglement des achats de laines. Le montant
total du credit i utiliser jusqu'au 30 juin 1948 ne d~passera pas deux cent
cinquante mille livres (1250.000), le montant total du cr&dit k utiiser jusqu'au
30 juin 1949 ne d~passera pas cinq cent mille livres (£500.000) et le montant
total du credit ' utiliser jusqu'au 30 juin 1950 ne d6passera pas sept cent
cinquante mille livres (L750.000).

Article III

1) Aucun pr~levement ne pourra plus etre opr aprs le 30 juin 1951,
meme si le credit d'un million de livres (£1.000.000) mentionn6 ci-dessus n'est
pas 6puis6 L cette date.

' Entr6 en vigueur ds sa signature, le 22 janvier 1948, conform~ment A 'article VI.
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(2) The total amount of sums drawn under the credit in accordance with
Article I above shall be repaid entirely by the Government of the Czechoslovak
Republic not later than the 30th day of June 1954.

(3) The Government of the Czechoslovak Republic shall be entitled to
repay, before the redemption date, the whole or portions of the sums so drawn.

Article IV

(1) The Reserve Bank of New Zealand shall open in the name of the
Government of the Czechoslovak Republic an account which shall accord all
advances made under the said credit.

(2) The debit balance from time to time of this account shall bear interest
at the rate of two and one-half per centum (2V2 %) per annum.

(3) The Reserve Bank of New Zealand shall also open an account in the
name of the Czechoslovak National Bank to which shall be credited the proceeds
of advances made to the account in the name of the Government of the Czecho-
slovak Republic and against which shall be charged the payments for purchase
of wool.

Article V

All payments of interest and repayments of principal shall be effected
either by lodgments in United Kingdom currency to the credit of the Reserve
Bank of New Zealand at the Bank of England and converted for accounting
purposes into New Zealand currency, or alternatively by payments in New Zea-
land currency made to the Reserve Bank of New Zealand at Wellington.

Article VI

The present Agreement (which has been authorised and approved by the
Czechoslovak Government) shall take effect on and from the date of signing by
the duly appointed Agents of the respective Governments.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, in London, the 22nd day of January 1948.

For the Government of New Zealand:
(Signed) W. J. JORDAN

For the Government of the Czechoslovak Republic:

(Signed) Bohuslav KRATOCHVIL

No. 264
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2) La totalit6 des sommes pr~leves sur ce credit conform~ment aux dispo-
sitions de l'article premier ci-dessus devra ftre enti~rement rembours6e par le
Gouvernement de la R~publique de Tch6coslovaquie le 30 juin 1954 au plus
tard.

3) Avant la date fixfe pour le remboursement libratoire, le Gouvernement
de la R~publique de Tchfcoslovaquie aura la facult6 de rembourser en totalit6
ou en partie les sommes ainsi prfleves.

Article IV

1) La Reserve Bank de la Nouvelle-Zlande ouvrira au nor du Gouver-
nement de la R~publique de Tch6coslovaquie un compte o i seront inscrites
toutes les avances faites au titre dudit credit.

2) Le solde d~biteur variable de ce compte portera int~frt au taux annuel
de deux et demi pour cent (2 /2 pour 100).

3) La Reserve Bank de la Nouvelle-Zlande ouvrira en outre au nom de
la Banque nationale de Tchfcoslovaquie un compte au credit duquel sera
port6 le montant des avances faites au compte ouvert au nom du Gouvernement
de la R~publique de Tch6coslovaquie et sur lequel seront imputes les paiements
effectu~s en r~glement des achats de laines.

Article V

Tous les paiements d'intir~ts et tous les remboursements de principal seront
effectu~s, soit par le versement au credit de la Reserve Bank de Nouvelle-ZMlande

la Banque d'Angleterre de sommes en monnaie du Royaume-Uni portes en
compte pour leur contre-valeur en monnaie n6o-z6landaise, soit par le versement
i la Reserve Bank de Nouvelle-ZMlande Wellington de sommes en monnaie

n~o-zlandaise.
Article VI

Le pr6sent accord (qui a &6 conclu avec l'autorisation et l'approbation
du Gouvernement tchfcoslovaque) prendra effet h la date de sa signature par
les repr~sentants dfiment autorisfs des deux Gouvernements.

EN FOI DE QuOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signe le present accord.

FAIT en double exemplaire L Londres, le 22 janvier 1948.
Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande:

(Signs) W. J. JORDAN

Pour le Gouvernement de ]a Rfpublique de Tch6co-
slovaquie:

(Signi) Bohuslav KRATOCHVIL

N- 264
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PROTOCOL OF SIGNATURE. LONDON, 22 JANUARY 1948

At the time of signature of the agreement of todays' date relating to the
granting of credits for the purpose of financing purchases of wool, the Govern-
ments of New Zealand and the Czechoslovak Republic agree to set out the
methods of applying the agreement in the following terms which shall have
the same validity as the agreement itself:-

Ad Article I

Ad paragraph (1): In determining the balance of the credit available
no regard shall be had to any repayments which may have been made.

Ad Article II

The utilisation of the credit account will be checked according to the
following conditions:

(1) Fifty per cent of the total amount of the cost, free on board export
vessel, of wool for export from New Zealand to Czechoslovakia will be
paid by the Reserve Bank of New Zealand to the exporters, or by their
written direction to their bankers in New Zealand, on presentation-

(a) Of a copy of the original invoice or a summary of the original
invoices, such copy or summary to be duly signed by the Consul
for the Czechoslovak Republic in Wellington or by such other
person in Wellington as may from time to time be nominated
in writing to the Reserve Bank of New Zealand for that purpose
by the Consul-General for the Czechoslovak Republic at
Sydney; and

(b) Of a non-negotiable copy of the Bill of Lading.

(2) Such drawings as above shall not be considered as documentary
drawings.

Ad Article IV

Ad paragraph (1): The account of the Government of the Czechoslovak
Republic shall be operated by the Reserve Bank of New Zealand under the
following conditions:

(1) Allotments to this account will take place successively and accord-
ing to requests made from time to time by the Czechoslovak Ministry of
Finance in Prague. Presentation of documents as detailed in Ad Article 1I

No. 264
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PROTOCOLE DE SIGNATURE. LONDRES, 22 JANVIER 1948

Au moment de la signature de l'accord, en date de ce jour, relatif 'a l'octroi
de cr6dits destins a financer des achats de laines, le Gouvernement de la
Nouvelle-Zlande et le Gouvernement de la Republique de Tchfcoslovaquie
conviennent d'en prfciser les modalits d'application dans les notes ci-apr s qui
auront la meme autorit6 que l'accord lui-meme:

Ad Article premier

Ad paragraphe 1: Pour dterminer le solde du cr6dit disponible, il ne sera
pas tenu compte des remboursements qui auront pu etre effectu~s.

Ad Article II

L'utilisation du credit fera l'objet d'un contr6le dans les conditions suivantes:

1) La Reserve Bank de Nouvelle-Z6lande paiera aux exportateurs
cinquante pour cent du montant du prix franco ' bord vaisseau charg6 pour
l'exportation des laines destinies a 8tre exportes de Nouvelle-Zlande vers
la Tchecoslovaquie ou, sur leur ordre 6crit, A leurs banquiers en Nouvelle-
Zande, sur presentation:

a) D'une copie de la facture d'origine ou d'un relev6 des factures
d'origine, lesdits relev6 ou copie dfiment vis&s par le Consul
de la Republique de Tch~coslovaquie t Wellington ou par telle
autre personne r~sidant a Wellington qui pourra etre dsign6e
par ecrit A cet effet - la Reserve Bank de Nouvelle-Zlande par le
Consul g~neral de ]a R6publique de Tchfcoslovaquie a Sydney;

b) D'un exemplaire non n6gociable du connaissement.

2) Les paiements effectu6s dans les conditions ci-dessus ne seront pas
considres comme tirages documentaires.

Ad Article IV

Ad paragraphe 1: Le compte du Gouvernement de la Republique de
Tchkcoslovaquie sera tenu par la Reserve Bank de Nouvelle-ZMlande dans les
conditions suivantes:

1) Les versements ' ce compte seront 6chelonn~s et effectu6s confor-
moment aux demandes que formulera, quand il y aura lieu, le Ministre
des finances de Tchcoslovaquie A Prague. La pr6sentation des documents

No 264
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and signed in accordance with the provisions of that Article shall be deemed
to constitute a request by the Czechoslovak Ministry of Finance, Prague, for
an allotment of fifty per cent of the total amount of the cost, free on board
export vessel, of the wool represented by such documents. The amounts of
such allotments together with interest thereon will be debited, and the
amounts of repayments of principal and payments of interest will be credited,
by the Reserve Bank of New Zealand to the account of the Government
of the Czechoslovak Republic in terms of New Zealand currency.

(2) The Reserve Bank of New Zealand will forward as soon as prac-
ticable by airmail advice of the advances made to the Government of the
Czechoslovak Republic to the Minister of Finance, Czechoslovak Ministry
of Finance, Prague.

(3) In the case of documentary drawings, the Reserve Bank of New
Zealand will debit the account of the Czechoslovak National Bank with the
regular Bank Commission charges, which at the present time are in respect
of each separate drawing one-eighth per centum (1/8%) on the first
£50,000 and one-sixteenth per centum (1/16%) on the excess. No com-
mission for acceptances will be charged.
Ad paragraph (2): Interest accrued during any year ending on the 30th

day of June will (subject as herein provided) be settled by a payment made by
the Government of the Czechoslovak Republic within fourteen (14) days from
that date. Provided that while any portion of the said credit remains available
to be drawn and to the extent of such availability the said account of the Govern-
ment of the Czechoslovak Republic may be used for settlement of such interest
and the Reserve Bank of New Zealand is hereby authorized to charge such interest
against the said account.

Ad Article V
For the purpose of conversion from United Kingdom currency into New

Zealand currency in connection with any transaction under the agreement the
rate of exchange shall be the rate current for telegraphic transfers between
London and Wellington at the date of that transaction.

DONE in duplicate, by the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, in London, on the twenty-second day of January 1948.

For the Government of New Zealand:
(Signed) W. J. JORDAN

For the Government of the Czechoslovak Republic:

(Signed) Bohuslav KRATOCHVIL

No. 264
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indiqu&s ci-dessus dans la note ad article II et sign&s conform~ment aux
dispositions de cette note sera consid6re comme constituant une demande
de la part du Ministre des finances de Tchcoslovaquie Prague tendant
A obtenir le versement d'une somme correspondant cinquante pour cent
du montant total du prix franco hL bord vaisseau charg6 pour l'exportation,
des laines dont il s'agit dans ces documents. La Reserve Bank de Nouvelle-
Zande dfbitera le compte du Gouvernement de la R~publique de Tchfco-
slovaquie du montant des sommes ainsi verses et des intrts y afffrents
et le cr~ditera du montant des remboursements de principal et d'intr&ts,
ces oprations tant effectu~es en monnaie n~o-zelandaise.

2) La Reserve Bank de Nouvelle-Zlande fera connaitre aussit6t que
possible par courrier avion au Ministre des finances de Tchecoslovaquie,
Ministre des finances, Prague, le montant des avances consenties au Gou-
vernement de la R~publique de Tchcoslovaquie.

3) En cas de tirage documentaire, la Reserve Bank de Nouvelle-
Zande d~bitera le compte de la Banque nationale de Tchfcoslovaquie
des commissions bancaires usuelles qui sont actuellement pour chaque tirage
de un huitieme pour cent (1/8 %) jusqu'I 50.000 livres et de un seizi~me
pour cent (1/16 %) sur le surplus. I1 ne sera pr$lev6 aucune commission
d'acceptation.

Ad paragraphe 2: Les intrats arret&s chaque anne le 30 juin seront r~gl~s
(sous reserve des pr~sentes dispositions) au moyen d'un versement effectu6 par
le Gouvemement de la R~publique de Tch~coslovaquie dans les quatorze (14)
jours compter de cette date. Etant entendu qu'aussi longtemps qu'une portion
du credit restera disponible, et dans les limites de cette disponibilit6, le compte
du Gouvernement de la Rfpublique de Tchecoslovaquie pourra etre utilis6
pour le r~glement des intrets, la Reserve Bank de Nouvelle-ZMlande 6tant
autoris6e par le pr6sent protocole i d~biter ce compte desdits intr&ts.

Ad Article V
Pour proceder h la conversion de la monnaie du Royaume-Uni en monnaie

n~o-zlandaise l'occasion de toute operation effectu~e dans le cadre du present
accord, on appliquera le taux de change en vigueur pour les virements t6l-
graphiques entre Londres et Wellington A la date de ladite operation.

FAT en double exemplaire ' Londres, le 22 janvier 1948, par les soussigns,
dfiment autoris&s par leurs Gouvernements respectifs.

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande:
(Signi) W. J. JORDAN

Pour le Gouvernement de la R~publique de Tcheco-
slovaquie:

(Signd) Bohuslav KRATOCHVL

N- 264
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No. 105

UNITED STATES OF AMERICA
and

ICELAND

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
air transport services with regard to the transportation of
Icelandic passengers and mail. Reykjavik, 27 January
and 11 April 1945

English official text communicated by the Acting Representative of the United
States of America at the seat of the United Nations. The filing and record-
ing took place on 21 June 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ISLANDE

Echange de notes constituant un accord relatif aux services de
transports aeriens en ce qui concerne le transport des
voyageurs et du courrier islandais. Reykjavik, 27 janvier
et 11 avril 1945

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant par intirim des Etats-Unis
d'Amirique au sioge de l'Organisation des Nations Unies. Le classement et
l'inscription au rdpertoire ont eu lieu le 21 juin 1948.
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No. 105. EXCHANGE OF NOTES1 CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ICELAND RELATING TO THE AIR
TRANSPORT SERVICES WITH REGARD TO THE TRANS-
PORTATION OF ICELANDIC PASSENGERS AND MAIL.
REYKJAVIK, 27 JANUARY AND 11 APRIL 1945

I

The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American Minister

UTANRfKISRADUNEYTID 2

Reykjavik, January 27, 1945
Db. 65.D.1.

(6skast tilgreint i svari)

Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to our exchange of notes," dated today, establish-
ing an agreement between Iceland and the United States of America relating to
air transport services.

Furthermore, I wish to refer to our conversation concerning the said
agreement, in which I expressed the desire, considering that Iceland is an inter-
mediate point on the contemplated air route, to have an additional article
included in the agreement to insure the transportation of passengers and mail
to and from Iceland in both directions. However this question was not stressed,
because Your Excellency assured me, that this was a matter which might more
properly be taken up separately, as it did not come within the scope of a general
basic agreement, such as the one which just has been concluded between Iceland
and the United States.

With reference to the aforesaid I have the honour to request that through
the good offices of the Legation, the Government of the United States arrange
that the operators of the airlines concerned transport Icelandic passengers and
mail to and from Iceland in both directions, on an equal basis with nationals
of other countries, and further that the charges for such transportation be fixed
in proportion to the distances.

Came into force on 11 April 1945, by the exchange of the said notes.

' Ministry of Foreign Affairs.
'United States, Executive Agreement Series 463; 59 Stat. 1464.
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TRADUCTION -TRANSLATION

NY 105. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ISLANDE
RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORTS AERIENS
EN CE QUI CONCERNE LE TRANSPORT DES VOYA-
GEURS ET DU COURRIER ISLANDAIS. REYKJAVIK,
27 JANVIER ET 11 AVRIL 1945

1

Le Ministre des affaires etrang~res d'Islande au Ministre des Etats-Unis
d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES E'TRANGE.RES

Reykjavik, le 27 janvier 1945
Db. 65 D.1

(Pri~re de reproduire le no
ci-dessus dans la r~ponse)

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer i notre 6change de notes de ce jour2 constituant
un accord entre l'Islande et les Etats-Unis d'Amrique relatif aux services
de transports aeriens.

Je desire en outre me r6ferer h notre conversation au sujet dudit accord au
cours de laquelle, tenant compte de ce que l'Islande est un point interm~diaire
sur la route arienne envisag&e, j'ai exprime' le dsir qu'un article suppl6men-
taire ffit insr6 dans l'accord en vue d'assurer le transport des voyageurs et du
courrier en provenance et A destination de l'Islande, dans les deux sens. Toutefois,
je n'ai pas insist6 sur ce point, parce que Votre Excellence m'a assur6 qu'il
s'agissait la d'une question qu'il conviendrait peut-8tre mieux de traiter ' part,
du fait qu'elle n'entre pas dans le cadre d'un accord fondamental de caractre
g~neral, tel que celui qui vient d'etre conclu entre l'Islande et les Etats-Unis.

Me fondant sur ce qui precede, j'ai l'honneur de demander que la LUgation
intervienne aupr~s du Gouvernement des Etats-Unis en vue de l'amener
prendre les dispositions nfcessaires pour que les exploitants des entreprises de
transports aeriens vis6es par l'accord transportent les voyageurs et le courrier
islandais, en provenance et A destination de l'Islande, dans les deux sens, aux
memes conditions que les ressortissants des autres pays et, en outre, que le prix
du transport soit fix6 proportionnellement ' la distance.

'Entr6 en vigueur le 11 avril 1945, par 1'6change desdites notes.

'Etats-Unis d'Airnique, Executive Agreement Series 463; 59 Stat. 1464.
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I have the honour to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Olafur THORS

His Excellency Louis G. Dreyfus
Minister of the United States of America
Reykjavik

II

The American Minister to the Icelandic Minister for Foreign Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Reykjavik, April 11, 1945
No. 220

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note dated January 22, 1945'
requesting that the United States Government arrange that operators of the
airlines concerned in the reciprocal air transport agreement concluded between
Iceland and the United States on January 27, 1945 carry Icelandic passengers
and mail to and from Iceland in both directions on an equal basis with nationals
of other countries, and further that the charges for such transportation be fixed
in proportion to the distances.

I have now been authorized by my Government to give you assurance that
airlines of the United States, having the right to pick up and discharge inter-
national traffic under paragraph A of the annex to the above mentioned agree-
ment, will offer reasonable commercial service for Icelandic traffic at the airport
referred to in that paragraph provided that this undertaking shall not involve
any discrimination between airlines of the United States and other countries
operating on that same route, shall take into account the capacity of the aircraft,
and shall be fulfilled in such a manner as not to prejudice the normal operations
of the international air services concerned.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Francis L. SPALDING

His Excellency Olafur Thors
Minister for Foreign Affairs
Reykjavik

" Correct date Jan. 27, 1945

No. 105
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J'ai l'honneur de renouveler Votre Excellence les assurances de ma tr~s
haute considfration.

Olafur THORS

A Son Excellence M. Louis G. Dreyfus
Ministre des Etats-Unis d'Amfrique
Reykjavik

II

Le Ministre des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangeres
d'Islande

LEGATION DES LTATS-UNIS D'AME RQUE

Reykjavik, le 11 avril 1945
No 220

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer 'a la note de Votre Excellence du 22 janvier
1945', demandant que le Gouvernement des Etats-Unis prenne les dispositions
n~cessaires pour que les exploitants des entreprises de transports ariens vis~es
par l'accord rciproque relatif aux transports a~riens, conclu le 27 janvier 1945
entre l'Islande et les Etats-Unis, transportent les voyageurs et le courrier islandais
en provenance et A destination de l'Islande, dans les deux sens, aux m~mes condi-
tions que les ressortissants des autres pays et, en outre, que le prix du transport
soit fix6 proportionnellement h la distance.

Je suis autoris6 par mon Gouvernement vous donner l'assurance que les
entreprises de transports ariens des Etats-Unis que le paragraphe A de l'annexe
i l'accord susvis6 autorise & embarquer et h d6barquer des voyageurs, des mar-
chandises et du courrier en trafic international, offriront pour le trafic islandais,
sur l'arodrome indiqu6 dans ledit paragraphe, des services commerciaux rai-
sonnables, sous reserve que cette mani~re de faire ne comportera aucune
discrimination entre les services de transports afriens des Etats-Unis et ceux des
autres pays exploitant 6galement la m~me route, qu'ele tiendra compte de la
capacit6 des a~ronefs et qu'elle sera appliqu~e de maniere a ne pas porter atteinte
au fonctionnement normal des services afriens internationaux int~resss.

Veuillez agrer, Excellence, les assurances renouvelfes de ma tres haute
consideration.

Francis L. SPALDING

A Son Excellence M. Olafur Thors
Ministre des affaires 6trangres
Reykjavik

'Date exacte: 27 janvier 1945.
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No. 106. INTERNATIONAL SANITARY CONVENTION1 FOR
AERIAL NAVIGATION, 1944, MODIFYING THE INTER-
NATIONAL SANITARY CONVENTION FOR AERIAL
NAVIGATION OF 12 APRIL 1933.2 OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON, ON 15 DECEMBER 19443

The Governments signatory hereto,

Considering that the International Office of Public Health created by the
Agreement signed at Rome on December 9, 1907,4 is unable for the time being
to carry out effectively all of the duties and functions assigned to it in the Annex
to that Agreement; in the International Sanitary Convention, 1926'; in the
International Sanitary Convention for Aerial Navigation, 1933; and in other
Conventions or Agreements relating to the public health;

Having entrusted the task of solving this temporary problem by the prepa-
ration of emergency agreements and arrangements for the notification of epidemic
diseases and for uniformity in quarantine regulations to the United Nations
Relief and Rehabilitation Administration (hereinafter referred to as UNRRA),
in accordance with Resolution No. 8 (2) adopted by the Council of UNRRA
at its First Session, without prejudice however to the status of the International
Office of Public Health which it is hoped will be able at the expiry of the
present Convention to resume the above-mentioned duties and functions; and
having received the recommendations of the UNRRA in this connection;

Having agreed that, in regard to the American Republics, the Pan American
Sanitary Bureau shall continue to act as the general coordinating sanitary agency,

1 Came into force on 15 January 1945 by the signature on behalf of ten Governments, in

accordance with article XVIII. For the list of parties, see page 294 of this volume.

'League of Nations, Treaty Series, Volume CLXI, page 65; Volume CLXXXI, page 430;
Volume CLXXXV, page 430; Volume CXCVI, page 426, and Volume CXCVII, page 351.

"See page 179 of this volume: Protocol to prolong the International Sanitary Convention
for Aerial Navigation, 1944, modifying the International Sanitary Convention for Aerial Navi-
gation of 12 April 1933. Opened for signature at Washington on 23 April 1946.

"British and Foreign State Papers, Volume 100, page 466. See also: Protocol concerning
the Office international d'hygi~ne publique, signed at New York, on 22 July 1946-United
Nations, Treaty Series, Volume 9, page 66; Volume 10, page 376; Volume 11, page 421;
Volume 12, page 417; Volume 13, page 474; Volume 14, page 491; Volume 15, page 447, and
page 365 of this volume.

'League of Nations, Treaty Series, Volume LXXVIII, page 229; Volume XCII, page 409;
Volume CIV, page 513; Volume CVII, page 524; Volume CLXXII, page 411, and Volume
CXCVIII, page 205.
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No 106. CONVENTION' SANITAIRE INTERNATIONALE
POUR LA NAVIGATION AERIENNE, 1944, PORTANT
MODIFICATION DE LA CONVENTION SANITAIRE
INTERNATIONALE POUR LA NAVIGATION AERIENNE
DU 12 AVRIL 19332. OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON, LE 15 DECEMBRE 19448

Les Gouvernements signataires,

Consid&rant que l'Office international d'Hygi~ne publique, cr6 par l'Accord
sign6 Rome le 9 dfcembre 19074, ne peut pour le moment remplir effective-
ment toutes les taches et fonctions qui lui ont 6te assignees par 'Annexe de cet
Accord, par la Convention sanitaire internationale de 1926', par la Convention
sanitaire internationale pour la Navigation adrienne de 1933 et par d'autres
Conventions ou Accords ayant rapport l'hygi~ne publique;

Ayant, conform~ment 'a la r~solution n' 8 (2) adopt~e lors de sa premiere
session par le Conseil de l'Administration des Nations Unies de Secours et de
Restauration (d~nomme ci-apr~s UNRRA), confi6 ?t I'UNRRA la tiche de
r~soudre ce problkme temporaire en 6Iaborant, L titre de mesures d'urgence, des
accords et arrangements pour la notification des maladies 6pid~miques ainsi que
pour l'uniformisation des mesures de quarantaine, sans porter atteinte au statut
de l'Office international d'Hygi~ne publique qui, il est permis de 1'esp6rer, pourra,

l 'expiration de la pr~sente Convention, reprendre les tiches et fonctions men-
tionn~es ci-dessus; et ayant reu les recommandations de I'UNRRA ' ce sujet;

Ayant convenu que, 'a 1'6gard des Rfpubliques am~ricaines, le Bureau
sanitaire panam~ricain jouera, comme par le passe, le r6le d'organe gfn&ral de

'Entree en vigueur le 15 janvier 1945, par signature y appos~e au nom de dix Gou-
vernements, conform~ment A Particle XVIII. Pour la liste des parties, voir page 295 de
cc volume.

SSociit6 des Nations, Recueji des Traitis, volume CLXI, page 65; volume CLXXXI,
page 430; volume CLXXXV, page 430; volume CXCVI, page 426, et volume CXCVII,
page 351.

'Voir, page 179 de ce volume, le Protocole prorogeant la dur~e de la Convention sani-
taire internationale pour la navigation arienne de 1944, modifiant la Convention sanitaire
internationale pour la navigation arienne du 12 avril 1933. Ouvert A la signature A Washing-
ton le 23 avril 1946.

'De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitis, troisi~me srie, volume 2, page 913.
Voir aussi: Protocole relatif A l'Office international d'hygi6ne publique, sign6 AL New-York,
le 22 juillet 1946 - Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 9, page 69; volume 10,
page 376; volume 11, page 421; volume 12, page 417; volume 13, page 474; volume 14,
page 491; volume 15, page 447, et page 365 de ce volume.

'Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, volume LXXVIII, page 229; volume XCII,
page 409; volume CIV, page 513; volume CVII, page 524; volume CLXXII, page 411, et
volume CXCVIII, page 205.
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including the general collection and distribution of sanitary information to and
from the said Republics, as specified in the Pan American Sanitary Code and
recognized heretofore by the International Office of Public Health;

Desiring also to modify as between themselves the provisions of the Inter-
national Sanitary Convention for Aerial Navigation signed at The Hague on
April 12, 1933 (hereinafter referred to as the 1933 Convention) in the light
of the present-day conditions which call for special measures to prevent the
spread by air across frontiers of epidemic or other communicable diseases;

Have decided to conclude a Convention for these purposes, have agreed
that, whereas the authentic text of the 1933 Convention is in the French
language, the present Convention shall be in English and in French, both texts
being equally authentic, and have accordingly appointed the undersigned
plenipotentiaries who, having communicated their full powers, found in good
and due form, have agreed that the 1933 Convention shall be amended as
follows:

Article I

All references made in the 1933 Convention to the International Office of
Public Health shall be read as references to UNRRA.

Article II

The second paragraph of Article 1, subparagraph VI, shall be deleted and
the following substituted:

The word surveillance means that persons are not isolated, that they may
move about freely, but that the sanitary authorities of the place or places to which
they are proceeding are notified of their coming. They may be subjected in the
places of arrival to a medical examination and such inquiries as are necessary
with a view to ascertaining their state of health; and, in any territory where
the competent Contracting Party thinks fit, surveillance may include require-
ment to report on arrival and afterwards at such intervals duiing continuance
of surveillance as may be specified, to the Health Officer of the city, town,
district, or place to which they proceed.

Article III

To Article I the following definitions shall be added:

VIII. The term typhus, typhus fever, or exanthematous typhus shall be
deemed to relate only to epidemic louse-borne typhus.
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coordination en matire sanitaire, notamment pour la reunion et la distribution
gfnrales d'informations sanitaires qui proviennent desdites R~publiques ou leur
sont destinies, ainsi qu'il est sp6cifi dams le Code sanitaire panam~ricain et
comme cela a 6t6 accept6 jusqu'ici par l'Office international d'Hygi~ne publique;

D~sirant aussi modifier, en ce qui les concerne, les dispositions de la Con-
vention sanitaire intemationale pour la Navigation arienne signe ' La Haye
le 12 avril 1933 (de'nomm~e ci-apres la Convention de 1933), pour tenir compte
des conditions actuelles qui n6cessitent des mesures speciales pour emp~cher la
propagation des maladies 6pidemiques ou autres maladies contagieuses par la
voie des airs travers les fronti res;

Ont decide de conclure une Convention h cette fin, sont convenus que,
alors que le texte authentique de la Convention de 1933 est r6dig6 en langue
fran§aise, la pr~sente Convention sera r~digfe en anglais et en fran~ais, les deux
textes faisant 6galement foi, et ont en consequence d~sign6 les plnipotentiaires
soussign~s qui, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus que la Convention sanitaire internationale de 1933 sera
modifi6e ainsi qu'il suit:

Article I

Toute r6frence ' l'Office international d'Hygi ne publique contenue dams
la Convention de 1933 sera consid6r~e comme une refrence ' l'UNRRA.

Article II

Au deuxi~me paragraphe de l'Article ler, alinga VI, substituer ce qui suit:

Le mot surveillance signifie que les personnes ne sont pas isolfes, qu'elles
obtiennent tout de suite la libre pratique, mais que l'autorit6 sanitaire de la
localit6 ou des localits ou' elles se rendent est prvenue de leur arrive. Elles
pourront etre soumises au lieu d'arriv~e ' un examen medical, et l'on pourra
leur poser les questions n~cessaires ' la constatation de leur 6tat de sant6. Dams
tout territoire oa la Partie Contractante comp6tente le juge necessaire, la sur-
veillance peut comprendre l'obligation de se presenter, lors de l'arrive, et ensuite
a intervalles fixes pendant la dur~e de la surveillance, devant l'Officier de sant6
de la ville, de la region ou de l'endroit oi les intfresss se rendent.

Article III

A l'Article ler ajouter les d~finitions suivantes:

VIII. Les termes typhus, typhus fibrile et typhus exanthimatique seront
conside&s comme ne se rapportant qu'au typhus 6pidemique transmis par les
poux.
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IX. An endemic yellow fever area is a region in which yellow fever exists
in a form recognizable clinically, biologically, or pathologically.

X. A valid anti-yellow lever inoculation certificate is one certifying that
the bearer has been inoculated against yellow fever, with a vaccine and by a
method approved by UNRRA, if there have elapsed:

(1) More than 10 days and less than four years from the date of the
inoculation.

(2) Less than 4 years from the date of a re-inoculation performed within
4 years of the previous inoculation.

(3) More than 10 days and less than 4 years from the date of re-inocula-
tion performed after an interval of more than 4 years.

XI. The term Stegomyia (Aides aegypti) shall be deemed to include
Aides aegypti and any potential mosquito vectors of yellow fever.

Article IV

Article 9 shall be deleted and the following substituted:

(1) All passengers traveling by aircraft on international flight shall, on
or just before arrival at the point of final disembarkation, or, if required, at any
aerodrome where the journey is broken, complete a Personal Declaration of
Origin and Health.

(2) The Commander of an aircraft on international flight shall, on or
just before the arrival of the aircraft at the first authorized aerodrome in the
country of entry, complete an Aircraft Declaration of Health to be handed to
the aerodrome authority on arrival, and may be required to produce certificates
concerning sanitary measures which such Declaration states were undergone
by the aircraft before departure or at stopping places in application of the 1933
Convention as hereby amended.

(3) Aircraft shall not be required to carry Bills of Health.

(4) The Contracting Parties will, so far as possible, adopt the International
Forms of Aircraft Declaration of Health, Personal Declaration of Origin and

'! Health, and Certificates of Inoculation or Vaccination against cholera, typhus,
and smallpox, respectively, annexed hereto.*

*With regard to yellow fever see Article XI (6).

No. 106



1948 Nations Unies - Recueil des Traitds 253

IX. Une zone d'enddmicitl de la figvre jaune est une r6gion dans laquelle
la fi~vre jaune existe sous une forme qui peut etre d6celke par des signes
cliniques, biologiques ou anatomo-pathologiques.

X. Un certificat valable de vaccination contre la fivre jaune est un certi-
ficat attestant que le porteur a 6te vaccin6 contre la fivre jaune par un vaccin
et au moyen d'une m6thode approuv6e par I'UNRRA, s'il s'est 6coul6:

(1) Plus de dix jours et moins de quatre ans depuis la date de la vaccina-
tion.

(2) Moins de quatre ans depuis la date d'une revaccination pratiqude dans
les quatre ans suivant la vaccination prdcddente.

(3) Plus de dix jours et moins de quatre ans depuis la date d'une re-
vaccination pratiqu6e aprs un intervalle de plus de quatre ans.

XI. Le terme Stegomyia (Aedes aegypti) sera consider6 comme compre-
nant Aedes aegypti et tous autres moustiques susceptibles d'etre des vecteurs de
fivre jaune.

Article IV

A l'Article 9 substituer ce qui suit:

(1) Les passagers faisant par adronef un voyage international devront,
soit ' l'arrive, soit immddiatement avant l'arrivee au point terminal de leur
voyage, ou, s'ils en sont requis, AL tout adrodrome out le voyage est interrompu,
remplir une ddclaration personnelle d'origine et de sant6.

(2) Le Commandant d'un adronef effectuant un voyage international
devra, , l'arrivee ou immddiatement avant l'arrivee au premier adrodrome
autoris6 du pays o~i il pdntre, remplir une ddclaration de sante d'adronef qu'il
remettra aux autoritds de l'adrodrome ds son arrivde. I1 peut 8tre requis de
produire des certificats concernant les mesures sanitaires auxquelles, d'apr~s la
ddclaration, a 6t6 soumis l'aeronef avant le depart ou ' des points d'arr&t, en
application de la Convention de 1933, telle qu'elle a et6 modifi6e par la pr6sente
Convention.

(3) Les aeronefs ne seront pas tenus d'etre munis d'une patente de sant6.

(4) Les Parties Contractantes adopteront, autant que possible, les modles
internationaux de ddclaration de sant6 d'a'ronef, de ddclaration personnelle
d'origine et de sant6 et chacun des certificats de vaccination contre le choldra,
le typhus et la variole annexes ci-apr~s.*

Pour ce qui est de la fi~vre jaune, voir Article XI (6).
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Article V,

To Article 13 the following shall be added:

Further, the embarkation of persons who do not present adequate sanitary
guarantees may be prohibited, until the sanitary measures-delousing, disinfec-
tion of clothing, etc., or any other measures that are, in the opinion of the
sanitary authority, necessary to prevent the carriage of the disease by aircraft,
have been carried out.

Article VI

To Article 16 after "sanitary measures" at the end of the first paragraph
the words "including cleansing" shall be added.

Article VII

Article 20 shall be deleted and the following substituted:

(1) Each Contracting Party shall immediately notify, by the most rapid
means, the other Contracting Parties and UNRRA of:

(a) The first recognized case of plague, cholera, or yellow fever discovered
in its territory.

(b) The first recognized case of plague, cholera, or yellow fever which
occurs outside the limits of local areas already affected.

(c) The existence of an epidemic of typhus or of smallpox.

(2) Every notification prescribed above shall be accompanied, or very

prompty followed, by detailed information as to:

(a) The place where the disease has appeared.

(b) The date of its appearance, its source, and its type (including reports
of pathological examinations as soon as available).

(c) The number of recognized cases and the number of deaths.

(d) The extent of the local area or areas affected.

(e) In the case of plague, the existence of that disease, or of an unusual
mortality, among rodents (including reports of bacteriological examina-
tions as soon as available).

(f) In the case of cholera, the number of germ carriers when any have
been discovered.
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Article V

A l'Article 13 ajouter ce qui suit:

En outre, l'embarquement de personnes ne pr6sentant pas de garanties
sanitaires suffisantes peut 8tre interdit jusqu'I ce qu'aient &6 prises les mesures
sanitaires - 6pouillement, disinfection des vetements, etc., ou toutes autres
mesures qui, de l'avis des autorit~s sanitaires, seraient necessaires pour pr6venir
la propagation de la maladie par afronef.

Article VI

A l'Article 16, ajouter ' la fin du premier paragraphe, aprs les mots
"mesures sanitaires appropriees" les mots "y compris le nettoyage".

Article VII

A l'Article 20, substituer ce qui suit:

(1) Chaque Partie Contractante notifiera, sans dlai et par les voies les plus
rapides, aux autres Parties Contractantes et I'UNRRA:

(a) Le premier cas de peste, de cholera ou de fi~vre jaune constat6 sur

son territoire.

(b) Le premier cas constat6 de peste, de chol6ra ou de fivre jaune appa-
raissant en dehors des limites des zones d6j L affect6es.

(c) L'existence d'une 6pid~mie de typhus ou de variole.

(2) Chacune des notifications prescrites ci-dessus devra etre accompagne

ou suivie dans le plus bref ddlai d'informations dtaillkes sur les points suivants:

(a) Lieu d'apparition de la maladie.

(b) Date de son apparition, sa source et son type (y compris des comptes
rendus d'examens anatomo-pathologiques, ds qu'on en disposera).

(c) Nombre des cas constat&s et nombre des d~cs.

(d) Etendue de la ou des zones affect~es.

(e) Dans le cas de la peste, existence de la maladie ou d'une mortalit6
anormale parmi les rongeurs (y compris des comptes rendus d'examens
bact~riologiques, ds qu'on en disposera).

(f) Dans le cas du cholera, nombre de porteurs de germes s'il en a 6t6
d6couvert.
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(g) In the case of yellow fever, the presence and relative prevalence
(index) of Stegomyia (Aides aegypti).

(h) The measures taken.

(3) Each Contracting Party shall, in addition to the diseases specifically
mentioned in Article 18 of the 1933 Convention, to wit, plague, cholera, yellow
fever, typhus, and smallpox, notify outbreaks of such other communicable
diseases as, in the opinion of UNRRA, constitute a menace to other countries
by their spread or potential spread across frontiers and shall keep UNRRA
regularly informed of the course of the disease.

(4) In addition to the formal notification required by paragraphs (1),
(2), and (3) above, the Contracting Parties shall, so far as possible, send to
UNRRA at regular intervals notifications of other communicable diseases notified
in their countries.

(5) The Contracting Parties shall make the necessary arrangements with
UNRRA for giving prompt information to all the governments concerned of
the outbreak in any country of a disease which, in the opinion of UNRRA,
constitutes a menace to other countries and of the measures which are being
taken to prevent the spread of the disease across frontiers .by aircraft.

(6) The notifications contemplated in paragraphs (1) and (2) of this
Article are to be addressed to the diplomatic missions, or, failing them, to con-
sular offices in the capital of the infected country and shall be held at the dis-
position of consular offices established in its territory.

(7) These notifications shall also be addressed to UNRRA which shall
communicate them immediately to all diplomatic missions, or failing them, to
the consulates in London or Washington as well as to the principal public health
authorities of the participating countries. Those prescribed under paragraphs
(1) and (2) of this Article shall be transmitted by telegraph or radio.

(8) The appropriate health authority of each Contracting Party shall
transmit to the sanitary and authorized aerodromes of its country or within its
jurisdiction all information contained in the epidemiological notifications and
communications received from UNRRA (and the regional bureaus with which
it has made agreements for this purpose) in execution of the provisions of the
International Sanitary Convention of June 21, 1926 which may affect the
exercise of sanitary control in those aerodromes.
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(g) Dans le cas de la fi~vre jaune, presence ou prevalence relative (indice)
de Stegomyia (Aedes aegypti).

(h) Mesures prises.

(3) Chaque Partie Contractante doit, en plus des maladies visees sp~ci-
fiquement h l'Article 18 de la Convention de 1933, savoir: la peste, le chol6ra,
la fi~vre jaune, le typhus et la variole, notifier I'apparition de toute autre maladie
contagieuse qui, de l'avis de I'UNRRA, constitue une menace pour d'autres
pays, par leur propagation ou la possibilit6 de leur propagation travers les
fronti~res et doit tenir I'UNRRA r~gulirement au courant du d~veloppement
de la maladie.

(4) Outre la notification formelle exig~e par les paragraphes (1), (2)
et (3) ci-dessus, les Parties Contractantes doivent, autant que possible, notifier
ptriodiquement h 'UNRRA les autres maladies contagieuses constat~es dans
leurs pays.

(5) Les Parties Contractantes feront avec 'UNRRA les arrangements
ncessaires pour tenir rapidement inform~s tous les gouvernements int6ress&s
de l'apparition dans leur pays respectif d'une maladie qui, de l'avis de 'UNRRA,
constitue un danger pour d'autres pays, ainsi que des mesures en cours d'execution
pour en empecher l'extension par afronef h travers les fronti~res.

(6) Les notifications envisagees dans les paragraphes (1) et (2) du
present Article devront etre adress~es aux missions diplomatiques ou, $ leur
defaut, aux bureaux consulaires 6tablis dans la capitale du pays infect6, et seront
mises 't la disposition des bureaux consulaires 6tablis sur son territoire.

(7) Ces notifications seront 6galement adressees ' I'UNRRA, qui les
communiquera immfdiatement h toutes les missions diplomatiques ou, ' leur
dfaut, aux consulats Londres ou h Washington, ainsi qu'aux principales
autorit&s sanitaires des pays participant h la Convention. Les notifications pres-
crites par les paragraphes (1) et (2) du present Article devront etre adressees
par t6l~gramme ou radio.

(8) L'autorit' sanitaire appropriee de chaque Partie Contractante trans-
mettra aux arodromes sanitaires et autoriss, situs sur le territoire ou relevant
de la juridiction de la Partie Contractante, toutes les informations contenues
dans les notifications 6pid~miologiques et les communications reues de 'UNRRA
(ainsi que des bureaux regionaux avec lesquels des accords ont 6t6 conclus a
cet effet), en execution des dispositions de la Convention sanitaire interna-
tionale du 21 juin 1926, si ces informations peuvent affecter l'exercice du
contr6le sanitaire dans ces aerodromes.

No 106



258 United Nations -Treaty Series 1948

(9) In order to facilitate the prompt and scrupulous fulfilment of the
foregoing provisions, the Contracting Parties shall ensure priority for all com-
munications which may enable UNRRA rapidly to appraise the situation con-
cerning the outbreak of a disease and to inform governments in order that they
may take appropriate measures against the spread of the disease across their
frontiers.

Article VIII

The second paragraph of Article 32 shall be deleted.

Article IX

In Article 34, paragraph (b), the following shall be inserted after sub-
paragraph (3):

(4) The Contracting Parties shall give favorable consideration to the
inoculation against typhus of all persons on board exposed to risk.

Sub-paragraphs (4) and (5) of Article 34 shall be renumbered (5) and (6)

respectively.

Article X

Article 35 (b) (3) shall be deleted and the following substituted:

(3) Other persons reasonably suspected to have been exposed to infection
and who, in the opinion of the sanitary authority, are not sufficiently protected
by recent vaccination, or by a previous attack of smallpox, may be subjected
to vaccination or to observation or to surveillance, or to vaccination followed
by observation or surveillance, the period of observation or surveillance being
specified according to the circumstances, but in any event not exceeding 14 days,
reckoned from the date of arrival of the aircraft.

The final paragraph of Article 35 shall be deleted and the following substi-
tuted:

For the purpose of this Article "recent vaccination" shall be taken as
meaning evidence of successful vaccination not more than 3 years or less than
14 days previously, or evidence of an immune reaction.

Article XI

Article 36 shall be deleted and the following substituted:

The Contracting Parties agree:
No. 106



1948 Nations Unies - Recuei des Traites 259

(9) Afin de faciliter le prompt et scrupuleux accomplissement des dispo-
sitions pr6c6dentes, les Parties Contractantes accorderont priorit6 h toutes commu-
nications susceptibles de permettre h I'UNRRA de juger rapidement la situation
resultant de l'apparition d'une de ces maladies et d'informer les gouvernements
afin qu'ils puissent prendre les mesures nfcessaires pour combattre la propa-
gation de la maladie A travers leurs frontires.

Article VIII

Supprimer le deuxime paragraphe de I'Article 32.

Article IX

A l'Article 34, paragraphe (b), aprs l'alinea (3) inse'rer ce qui suit:

(4) Les Parties Contractantes examineront favorablement la possibilit6
de faire vacciner contre le typhus toutes les personnes se trouvant ?i bord qui
seraient exposees au danger de contamination.

Les alinlas (4) et (5) de l'Article 34 porteront respectivement les num-
ros (5) et (6).

Article X

A l'Article 35 (b) (3), substituer ce qui suit:

(3) Toute personne que, a juste raison, l'on suspecte d'avoir et6 exposee
A l'infection et qui, de l'avis de l'autorite sanitaire, n'est pas suffisamment
protegee par une vaccination recente ou par une attaquc ant6rieure de variole,
peut 8tre soumise soit h la vaccination, ou l'observation, ou h la surveillance,
soit ' la vaccination suivie d'observation ou de surveillance, la duree de l'obser-
vation ou de la surveillance 6tant fixee suivant les circonstances, mais ne devant
en aucun cas depasser quatorze jours 'a dater de 1'arriv&e de l'aeronef.

Au dernier paragraphe de l'Article 35 substituer ce qui suit:

Pour l'application du pr6ent Article, l'expression "vaccination recente"
sera consideree comme signifiant que preuve a 6t6 fournie d'une vaccination faite
avec succes au moins quatorze jours et pas plus de trois ans auparavant; ou que
preuve a 6te fournie que le porteur presente une reaction d'immunit6.

Article XI

A l'Article 36 substituer ce qui suit:

Les Parties contractantes conviennent que:
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(1) That persons suffering, or suspected to be suffering, from yellow fever
shall not be allowed to embark on aircraft on international flight.

(2) That they will take all possible measures to establish the existence or
non-existence of yellow fever within their territories. For this purpose, in terri-
tories where endemicity of yellow fever is suspected, in cases where the person
dies within 10 days from the onset of any undiagnosed febrile illness, it is
important that a specimen of liver tissue be taken, if necessary by viscerotome,
for histopathological examination. In endemic areas a sample of blood for a
yellow fever immunity test should, in addition, wherever possible, be taken
from all persons suffering from an undiagnosed fever, and if the cause of the
fever remains doubtful and the patient recovers, a second sample should be
collected at the end of the third week from the onset of illness.'

(3) For the purpose of quarantine control, UNRRA in consultation with
the governments concerned and, as regards the Western Hemisphere, with the
Pan American Sanitary Bureau, shall define the boundaries of endemic yellow
fever areas.

(4) That they shall use their best endeavors to secure that all persons who
are likely to land in an endemic yellow fever area shall be inoculated against
yellow fever 10 days before arrival in the area and that, so long as such persons
remain in the area, they shall be re-inoculated every 4 years.

(5) (a) That inoculation against yellow fever shall be required for all
regular staff employees and crews using authorized aerodromes situated in
endemic yellow fever areas.

(b) That in areas in which yellow fever does not exist, but in which there
may be conditions permitting of its development, inoculation of such personnel
is recommended.

(6) That all persons inoculated in compliance with the provisions of
paragraphs (4) and (5) of this Article shall be furnished with and carry an
Inoculation Certificate signed by the officer carrying out the inoculation. This
certificate shall conform to the International Form of Certificate of Inoculation
against yellow fever annexed hereto.

(7) That persons in possession of a valid anti-yellow fever inoculation
certificate shall not for the purpose of the control of yellow fever be subjected to
quarantine restrictions.
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(1) Les personnes atteintes, ou soup~onnees d'8tre atteintes de fivre
jaune, ne pourront Ctre admises ha s'embarquer i bord d'un a'ronef pour un
voyage international.

(2) Les Parties Contractantes prendront toutes les mesures possibles pour
etablir l'existence ou la non-existence de la fievre jaune sur leurs territoires. A
cette fin, dans les territoires oii l'on suspecte la presence de la fivre jaune ;k
l'&at endemique, s'il existe des cas de malades mourant dans les dix jours apres
le debut d'une maladie febrile non diagnostiqu6e, il est important qu'un specimen
des tissus du foie soit preleve, si ncessaire par viscerotomie, pour examen histo-
pathologique. En outre, dans les zones d'endemicit6, on fera, si possible, un
pr61lvement de sang pour rechercher la reaction d'immunite 5. la fivre jaune
sur chaque personne atteinte d'une fi~vre non diagnostique; si la cause de
la fiMvre reste douteuse, et si le malade gurit, un second prdlvement de sang
devrait etre fait ii la fin de la troisi~me semaine i partir du debut de la maladie.

e (3) Aux fins de l'application du regime de quarantaine, 'UNRRA devra,
en-consultation avec les gouvernements interesses, et, en ce qui concerne l'hemi-
sphere occidental, avec le Bureau d'hygi~ne panamericain, delimiter les zones
oci la fiRvre jaune existe a l'atat end6mique.

(4) Les Parties Contractantes s'efforceront de veiller 'a ce que toutes
personnes qui pourraient &re appelees ) atterrir dans une zone d'endemicite
de la fiMvre jaune soient vaccinees contre la fiMvre jaune dix jours avant l'arriv~e
dans cette zone et ensuite revaccin6es tous les quatre ans aussi longtemps qu'elles
y s6joureront.

(5) (a) La vaccination contre la fivre jaune sera obligatoire pour tout
le personnel ordinaire et les equipages utilisant des aerodromes autorises situs
dans les zones d'end6micite de la fivre jaune.

(b) Dans les regions ohi la fiMvre jaune n'existe pas, mais ofi les conditions
de son developpement existent, la vaccination de ce personnel et des equipages
est recommandee.

(6) Toutes les personnes vaccinees en execution des dispositions des para-
raphes (4) et (5) du present Article seront munies d'un certificat de vaccination
sign6 par l'agent ayant effectu6 la vaccination et devront en Etre porteurs. Ce
certificat doit e^tre conforme au mod$1e international de certificat de vaccination
contre la fiMvre jaune annex6e ci-apr~s.

(7) Les personnes en possession d'un certificat valable de vaccination
contre la fivre jaune ne seront pas soumises aux restrictions de quarantaine
instituees pour combattre la fiRvre jaune.
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(8) That in place of a valid anti-yellow fever inoculation certificate, a
certificate that the bearer has recovered from an attack of yellow fever and that
his blood contains immune bodies against yellow fever, as proved by a test
carried out by an institute regularly carrying out biological tests for yellow fever
and approved for this purpose by the government of the country concerned,
will be accepted.

(9) That any person not in possession of'a valid anti-yellow fever inocula-
tion certificate shall be considered to have been exposed to the risk of contracting
yellow fever during the period of his stay in an endemic yellow fever area.

(10) That UNRRA shall lay down standards with which yellow fever
vaccine shall conform.

(11) That they will make arrangements to test at frequent intervals the
activity of the yellow fever immunizing vaccine in use in order to ensure that
its immunizing properties are satisfactory, and for this purpose agree that
UNRRA in consultation with the governments concerned and, as regards the
Western Hemisphere, with the Pan American Sanitary Bureau, shall designate
from time to time institutes which are approved for the carrying out of such
tests.

Article XII

Article 38 shall be deleted and the following substituted:

Notwithstanding Article 4 of the 1933 Convention, every aerodrome which
receives aircraft to which the 1933 Convention as amended applies (Article 1, I,
second paragraph) and which is situated in a region, that is to say, a part of a
territory, in which yellow fever exists in a form clinically, biologically, or patho-
logically recognizable shall be made a sanitary aerodrome as defined in the
1933 Convention, and in addition, shall be:

(1) situated at an adequate distance from the nearest inhabited center;*

(2) provided with arrangements for a water supply completely protected
against mosquitoes, and kept as free as possible from mosquitoes by systematic
measures for the suppression of breeding places and the destruction of the insects
in all stages of development;

*For the purpose of mosquito control the perimeter of the aerodrome should be defined
as the line enclosing the area containing the aerodrome buildings and any land used or
intended to be used for the parking of aircraft. A building-free zone of 400 meters should be
maintained around the perimeter of all aerodromes on main air lines of communications within
endemic yellow fever areas.
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(8) A d~faut d'un certificat valable de vaccination contre la fivre jaune,
on acceptera un certificat attestant que le porteur est remis d'un acc~s de fivre
jaune et que son sang contient des anti-corps contre la fivre jaune, la preuve
en ayant 6t6 faite par l'emploi d'un test appliqu6 par un institut exfcutant habi-
tuellement des tests biologiques de fi~vre jaune et agr6 A cet effet par le
gouvernement du pays interessL

(9) Toute personne ne poss6dant pas un certificat valable de vaccination
contre la fi~vre jaune sera consid6ree comme ayant 6t6 exposee au risque de
contagion pendant la dur~e de son s~jour dans une zone d'end~micit6 de la
fivre jaune.

(10) L'UNRRA 6tablira les standards auxquels le vaccin contre la fivre
jaune devra r6pondre.

(11) Les Parties Contractantes prendront des dispositions pour v~rifier
h de frequents intervalles l'efficacit6 du vaccin d'immunisation en usage contre
la fivre jaune. A cette fin, I'UNRRA d~signera de temps . autre, en consultation
avec les gouvernements intress~s, et, en ce qui concerne l'hmisphre occidental,
avec le Bureau d'hygi~ne panam6ricain, les instituts qui seront agr6s . ces
v6rifications.

Article XII

A l'Article 38 substituer ce qui suit:

Nonobstant 'Article 4 de la Convention de 1933, tout arodrome recevant
un aeronef auquel s'applique la Convention de 1933, telle qu'elle a 't' modifie
par la pr~sente Convention (Article 1, I, deuxi~me paragraphe), et qui est situ6
dans une region (c'est-a-dire une partie d'un territoire) o~i la fi~vre jaune
existe sous une forme cliniquement, biologiquement ou anatomo-pathologique-
ment d6celable, sera d~signe comme un afrodrome sanitaire, selon la definition
de la Convention de 1933, et devra en outre:

(1) etre situ6 i une distance adequate des lieux habit~s les plus proches;*

(2) 6tre pourvu d'un syst~me d'approvisionnement en eau compltement
prot~g6 contre les moustiques, et etre maintenu autant que possible libre de
moustiques par des mesures systematiques de suppression des nids d'incubation
et de destruction des insectes , tous les stades de leur dfveloppement;

* Pour tout ec qui concerne la lutte contre les moustiques, Ic p6rimtre de 'a6rodrome
sera difini comme la ligne qui circonscrit la zone oiL se trouvent les bitiments de 'arodrome
et tout terrain utilis6 ou susceptible d'etre utilis6 pour le stationnement des a6ronefs. Une
zone non construite de 400 mtres doit 6tre maintenue autour du p6rim&tre de tout a6rodrome
situ6 sur les grandes lignes de communication a~riennes et qui se trouve dans une zone
d'end~micit6 de la fiivre jaune.
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(3) provided with mosquito-proofed dwellings for the crews of the aircraft
and for the staff of the aerodrome;

(4) provided with a mosquito-proofed dwelling in which passengers can
be accommodated or hospitalized.

With a view to the elimination of insect vectors of yellow fever, the Con-
tracting Parties will render and maintain free from such vectors (a) aerodromes
and their surroundings in endemic yellow fever areas, and (b) aerodromes not
situated in endemic yellow fever areas but exposed to the risk of the introduction
of the disease.

As an immediate precaution against the carriage of vectors of yellow fever,
disinsectization of aircraft shall be carried out at each aerodrome within an
endemic yellow fever area, particularly on departure from the last aerodrome
in an endemic yellow fever area.

Health authorities in any territory within an endemic yellow fever area shall
be at liberty to impose such quarantine restrictions against other territories
within that area as may be authorized by the 1933 Convention as hereby
amended. Detention of healthy passengers and crews not carrying valid Inocu-
lation Certificates shall not be carried out at the aerodrome of departure. They
shall be permitted to depart, the necessary quarantine measures being carried
out at the first aerodrome of arrival in an area at risk.

Article XIII

Articles 39 to 46 inclusive shall be deleted.*

Article XIV

Article 47 shall be deleted, and the following substituted:

(1) In territories in which yellow fever does not exist, but in which there
may be conditions which permit of its development:

(a) authorized aerodromes shall conform to the requirements set forth
in Article 38 of the 1933 Convention as hereby amended;

*In view of the deletion of Article 40, compliance with the requirements of Article 38
as amended shall no longer cause aerodromes situated in an endemic yellow fever area to be
regarded as "antiamaril aerodromes" and separate local areas. Passengers landing at such
aerodromes shall submit to the measures laid down in Article 38 as required.
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(3) etre pourvu d'habitations A l'6preuve des moustiques pour les 6qui-
pages et le personnel de l'adrodrome;

(4) Etre pourvu d'habitations a l'6preuve des moustiques pour le logement
et l'hospitalisation des passagers.

Afin d'6liminer les insectes vecteurs de la fi~vre jaune, les Parties Contrac-
tantes rendront et maintiendront libres de ces insectes: (a) les adrodromes
et leurs environs dans les zones d'enddmicit6 de la fivre jaune; (b) les a&o-
dromes situds hors des zones d'endemicite, mais dans lesquels la maladie risque
d'etre introduite.

Comme mesure imm6diate contre le transport des vecteurs de la fi vre
jaune, une ddsinsectisation des adronefs sera effectue 5 chaque adrodrome situ6
dans une zone d'enddmicit6 de la fievre jaune et, particulirement, au depart
du dernier adrodrome situ6 dans une zone d'endemicit6 de la fivre jaune.

Dans tout territoire compris dans une zone d'endfmicit de la fivre
jaune, les autoritds sanitaires auront toute latitude pour imposer, A l' gard
d'autres territoires situds dans cette meme zone, les mesures de quarantaine qui
sont autoris~es par la Convention de 1933, telle qu'elle a 6t6 modifi&e par la
pr~sente Convention. Les passagers en bonne sant6 et les membres de l'6quipage
non porteurs de certificat valable de vaccination ne pourront &re retenus A
l'adrodrome de depart. Ils seront autorises A partir, les mesures de quarantaine
ncessaires 6tant prises au premier adrodrome d'arriv&e dans une zone menacie.

Article XIII

Les Articles 39 a 46 inclusivement sont supprim&s.*

Article XIV

A l'Article 47 substituer ce qui suit:

(1) Dans les territoires oii la fievre jaune n'existe pas, mais ofi les conditions
pourraient en permettre le developpement:

(a) les adrodromes autoriss devront se conformer aux prescriptions de
l'Article 38 de la Convention de 1933, telle qu'elle a &6 modifi&e par
la pr~sente Convention;

Par suite de la suppression de 'Article 40, l'application des prescriptions de 1'Article 38,
modifi6, n'aura plus pour effet de faire consid&er les a&odromes situ~s dans une zone d'end6-
micit6 de la fi~vre jaune comme "afrodromes antiamaril" et comme zones sdpar&s. Les passa-
gers atterrissant & ces arodromes seront soumis aux mesures d~finies A 'Article 38, selon
les n~cessitds du cas.
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(b) upon arrival at the first aerodrome of call aircraft which have pro-
ceeded from endemic yellow fever areas shall be disinsected.

(2) All persons traveling by air from an endemic yellow fever area to one
in which yellow fever does not exist but in which there may be conditions which
permit of its development, shall be dealt with in the following manner, at the
first stopping place in the latter area:

(a) if they are in possession of a valid anti-yellow fever inoculation certifi-
cate they shall be allowed to proceed without any quarantine restric-
tions with respect to yellow fever;

(b) if they are not in possession of a valid anti-yellow fever inoculation
certificate, they may be isolated in properly screened quarters until
the certificate becomes valid or until 6 days have elapsed, whichever
is the lesser.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the Con-
tracting Parties may (but only in the most exceptional cases) issue Certificates
of Urgency to non-inoculated persons whose unobstructed passage is absolutely
and immediately essential on grounds of high policy, certifying that a passage
without hindrance to the bearer of the Certificate is urgently necessary.

The precise form and method of issue of the Certificate and the nature of
the certifying authority shall be a matter for arrangement and communication
between governments concerned.

The Contracting Parties undertake to grant unimpeded passage to bearers
of such Certificates but the movements of such Certificate holders will, whenever
possible, be restricted during stops on air routes to adequately screened quarters
which will not be left except to re-enter the aircraft.

Article XV

The first line of Article 51 shall be altered to read "The following measures
may be taken on arrival:"

Article XVI

Article 53 shall be deleted, and the following substituted:

Persons who, on their arrival at an aerodrome, are considered, under the
terms of Part III of the 1933 Convention as hereby amended, liable to sur-
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(b) k l'arriv6e au premier arodrome, les aronefs provenant d'une zone
d'end~micit6 de la fi~vre jaune seront d~sinsectis~s.

(2) Toute personne faisant par voie a6rienne un voyage d'une zone d'end6-
micit6 de la fi~vre jaune vers une autre zone ohi la fivre jaune n'existe pas, mais
ohi les conditions pourraient en permettre le dfveloppement, sera trait~e de la
fa~on suivante au premier point d'arret dans cette autre zone:

(a) si elle est en possession d'un certificat valable de vaccination contre
la fi~vre jaune, elle sera autorisee continuer son voyage sans subir
les restrictions de quarantaine concernant la fi~vre jaune;

(b) si elle n'est pas en possession d'un certificat valable de vaccination contre
la fivre jaune, elle pourra etre isolke dans des locaux dfiment pourvus
de grillages jusqu'au moment ohi le certificat deviendra valable ou
jusqu'h. l'expiration d'un d6lai de six jours, suivant que l'une ou l'autre
circonstance se produira la prenikre.

(3) Nonobstant les dispositions pr~c'dentes du pr6sent Article, les Parties
Contractantes peuvent (mais seulement dans des cas tout h fait exceptionnels)
d~livrer A des personnes non-vaccin6es dont le libre passage est absolument
et imm~diatement essentiel pour des raisons de haute politique, des certificats
d'urgence attestant qu'il est de necessit6 urgente de laisser passer sans entraves
le porteur du certificat.

La forme exacte et le mode de d6livrance du certificat, ainsi que le carac-
tere de l'autorit6 qui aura qualit6 pour l'emettre, feront l'objet d'arrangements
et de communications entre les gouvernements interesss.

Les Parties Contractantes s'engagent A accorder le libre passage aux porteurs
de ces certificats, mais les deplacements de ces personnes seront, autant que
possible, restreints pendant les escales sur les lignes adriennes h des locaux dflment
pourvus de grillages qu'elles ne devront quitter que pour se rendre h l'aronef.

Article XV

A PArticle 51, la premire ligne sera modifiee comme suit: "Les mesures
suivantes peuvent 6tre prises . l'arrive':".

Article XVI

A PArticle 53, substituer ce qui suit:

Toute personne qui, ' son arriv~e dans un aerodrome, est considr~e, aux
termes de la Partie III de la Convention de 1933, telle qu'elle a 6te modifi~e
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veillance* up to the expiration of the period of incubation of the disease, may
nevertheless continue the voyage, on condition that the fact is notified to the
authorities of subsequent landing places and of the place of arrival by some
method sufficient to secure that they can be subjected to medical inspection in
any subsequent aerodromes on the route.

Persons who are liable to observation* under the terms of Article 26 of the
1933 Convention shall not be authorized, until the expiration of the period of
incubation, to continue their voyage except, in the case of. diseases other than
yellow fever, with the approval of the sanitary authorities of the next stopping
place.

Article XVII

The first paragraph of Article 54 shall be deleted and .the following substi-
tuted:

In applying sanitary measures to an aircraft coming from an infected local
area, the sanitary authority of each aerodrome shall, to the greatest possible
extent, take into account all measures which have already been applied to the
aircraft, in another sanitary aerodrome abroad or in the same country, and which
are duly noted in the Aircraft Declaration of Health referred to in Article IV
of the present Convention.

To Article 54 the following paragraph shall be added:

In view of the special risk of conveying insect vectors of malaria and other
diseases by aircraft on international flight, all such aircraft leaving affected
areas will be disinsected. Notwithstanding the terms of Article 54 of the 1933
Convention as hereby amended, further disinsectization of the aircraft on or
before arrival may be required if there is reason to suspect the importation of
insect vectors.

*IN ALL CASES where this Convention provides for surveillance, surveillance may not be
replaced by observation except

(a) in circumstances in which it would not be practicable to carry out surveillance with
sufficient thoroughness; or

(b) if the risk of the introduction of infection into the country is considered to be excep-
tionally serious; or

(c) if the person who would be subject to surveillance cannot furnish adequate sanitary
guarantees.

Persons under observation or surveillance shall submit themselves to any examination which
the competent sanitary authority may consider necessary.
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par la pr~sente Convention, comme astreinte A 8tre place en surveillance*
jusqu'b la fin de la pfriode d'incubation de la maladie, peut n~anmoins continuer
son voyage, la condition que le fait soit notifi aux autorites des territoires oii
elle doit atterrir, ainsi qu'a celles du territoire d'arriv&e, par une m6thode garan-
tissant que l'int~ress6 sera soumis h 1'inspection m~dicale aux arodromes situ&s
le long de la route.

Aucune personne astreinte 'a 8tre mise en observation* aux termes de
l'Article 26 de la Convention de 1933 ne sera autorisfe, jusqu'h l'expiration de
la pfriode d'incubation, ' continuer son voyage, except6, dans le cas de maladies
autres que la fievre jaune, avec l'autorisation des autorit~s sanitaires du point
d'arr& suivant.

Article XVII
b.

Au paragraphe premier de l'Article 54, substituer ce qui suit:

En appliquant des mesures sanitaires ' un aronef provenant d'une zone
infect~e, l'autorit6 sanitaire de' chaque a~rodrome doit, dans toute la mesure du
possible, tenir compte de toutes mesures d~j L appliqu~es k l'aeronef dans un
autre afrodrome sanitaire, soit h l'6tranger, soit dans le pays meme, et duiment
constatees dans la dfclaration de sant6 d'aronef prfvue par l'Article IV de la
pr~sente Convention.

A l'Article 54, ajouter le paragraphe suivant:

En raison du risque special de transport, par les aronefs effectuant des
voyages internationaux, d'insectes vecteurs de la malaria et d'autres maladies,
tout a~ronef quittant une zone infectee doit 8tre dfsinsectis6 au depart.
Nonobstant les termes de l'Article 54 de la Convention de 1933, telle qu'eUe a
&6 modifi6e par la prsente Convention, une d~sinsectisation subsequente de
l'a6ronef peut etre exig~e avant l'arriv~e ou a l'arriv~e s'il y a des raisons de
soup~onner I'importation d'insectes vecteurs.

DANS TOUS LES CAS o L la pr~sente Convention prescrit une surveillance, celle-ci ne
pourra 8tre remplac~e par l'observation, except6

(a) dans les circonstances oti la surveillance ne pourrait etre exerce avec le soin nces-
saire;

(b) si le risque d'introduire une maladie infectieuse dans le pays est considr6 comme
exceptionnellement srieux;

(c) si la personne qui doit faire l'objet de la surveillance ne peut fournir les garanties
sanitaires suffisantes.

Les personnes en observation ou sous surveillance se soumettront A tout examen que
l'autorit6 sanitaire compktente pourrait juger n~cessaire.
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And the Contracting Parties have further agreed as follows:

Article XVIII

The present Convention shall come into force as soon as it has been signed
or acceded to on behalf of ten or more governments.

Article XIX

The present Convention shall supplement and be read as one with the 1933
Convention, which as hereby amended remains in full force between the Con-
tracting Parties, and whenever any provision of the 1933 Convention contains a
reference to another provision, the reference shall be deemed to be a reference to
that provision as modified by any amendments effected thereto by the present
Convention.

Article XX

After January 15, 1945 the present Convention shall be open to accession
by any government not a signatory. Accessions shall be notified in writing
to the Government of the United States of America.

Accessions notified after the entry into force of the present Convention
shall become effective with respect to each government upon the notification
of its accession.

Article XXI

Any Contracting Party may on signature or accession declare that the
present Convention does not apply to all or any of its colonies, overseas terri-
tories, territories under its protection, suzerainty, or authority, or territories in
respect of which it exercises a mandate. The present Convention may at any
time thereafter be applied to any such territory by notification in writing to
the Government of the United States of America, and the Convention shall apply
to the territory concerned from the date of the receipt of the notification by the
Government of the United States of America.

Article XXII

The Government of the United States of America shall give notice in
writing to governments parties to the 1933 Convention and to governments parties
to the present Convention, of all signatures and accessions to the present Con-
vention and of all notifications regarding the territories to which the present Con-
vention is to be applied.

No. 106



1948 Nations Unies - Recuei des Traitds 271

En outre, les Parties Contractantes sont convenues de ce qui suit:

Article XVIII

La pr6sente Convention entrera en vigueur aussit6t qu'elle aura &6 accept~e,
par voie de signature ou d'adhsion, par dix gouvemements au moins.

Article XIX

La prsente Convention compl&era la Convention de 1933 et sera considre
comme formant un tout avec elle. Ladite Convention, telle qu'elle est modifie
par la pr~sente Convention, demeure pleinement en vigueur entre les Parties
Contractantes. Lorsqu'une disposition de la Convention de 1933 contient une
rdf~rence ' une autre disposition, cette r6ference sera considere comme &ant
une r~frence A la disposition en question, telle qu'elle r6sulte de toutes modi-
fications qui y sont apport~es par la pr~sente Convention.

Article XX

A partir du 15 janvier 1945, la pr6sente Convention sera ouverte il l'adh6-
sion de tout gouvernement qui n'en est pas signataire. Les adhesions seront
notifies par 6crit au Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.

Les adh6sions notifies aprbs 1'entrfe en vigueur de la pr6ente Convention
deviendront effectives I l'6gard de chaque gouvernement lors de la notification
de son adhesion.

Article XXI

Toute Partie Contractante peut, en signant la presente Convention ou en y
adherant, declarer qu'elle ne s'applique pas A tout ou partie de ses colonies, terri-
toires d'outre-mer, territoires places sous sa protection, suzerainet6 ou autorit6,
ou territoires pour lesquels elle exerce un mandat. La pr~sente Convention
pourra tout moment ult'rieur 8tre rendue applicable ' 'un quelconque de
ces territoires par une notification 6crite adress~e au Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique; la Convention s'appliquera 'a ce territoire h partir de la
reception de la notification par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

Article XXII

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique informera par ecrit les gouver-
nements parties h la Convention de 1933 ainsi que les gouvernements parties
i la pr~sente Convention, de toutes signatures et adh~sions h la pr~sente Conven-
tion, ainsi que de toutes notifications concernant les territoires auxquels la
pr6sente Convention est rendue applicable.
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Article XXIII

The present Convention shall remain in force1 as to each Contracting
Party until either

(1) such Party shall become bound by a further Convention amending
or superseding the 1933 Convention, or

(2) the expiration of eighteen months from the date on which the present
Convention enters into force,

whichever shall be the earlier.

Article XXIV

The original of the present Convention shall be deposited in the archives
of the Government of the United States of America and shall be opened for
signature at Washington on December 15, 1944, where it shall remain open for
signature until January 15, 1945. Certified copies hereof shall be furnished by
the Government of the United States of America to each of the governments
on behalf of which this Convention is signed or acceded to and to each of the
governments parties to the 1933 Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, having deposited
their full powers, found to be in due and proper form, sign the present Con-
vention in the English and French languages, both texts being equally authentic,
on behalf of their respective governments, on the dates appearing opposite
their signatures.

See page 179 of this volume: Protocol to prolong the International Sanitary Convention

for Aerial Navigation, 1944, modifying the International Sanitary Convention for Aerial Navi-
gation of 12 April 1933. Opened for signature at Washington, on 23 April 1946.
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Article XXIII

La pr&ente Convention demeurera en vigueur' pour chaque Partie Contrac-
tante jusqu'a ce que

(1) cette Partie se trouve liee par une convention ultrieure modifiant ou
remplagant la Convention de 1933, ou que

(2) une periode de dix-huit mois se soit ecoule & dater du jour oii la
pr~sente Convention entrera en vigueur.

selon que rune ou rautre circonstance se produira la premiere.

Article XXIV

Le texte original de la pr&ente Convention sera depos6 aux archives du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et sera ouvert a la signature le
15 decembre 1944, Washington, off il demeurera ouvert 5 la signature jusqu'au
15 janvier 1945. Des copies certifi'es conformes en seront fournies par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amrique 'a chacun des gouvernements par lesquels
cette Convention aura &6 accept~e, par voie de signature ou d'adh6ion, ainsi
qu'A chacun des gouvernements parties A la Convention de 1933.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires soussign&s, ayant d~pos6 leurs pleins
pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, ont sign. les textes anglais et fran~ais
de la pr~sente Convention, les deux versions faisant 6galement foi, au nom de
leurs gouvernements respectifs, aux dates figurant en regard de leurs signatures.

'Voir, page 179 de ce volume, le Protocole prorogeant la duroc de la Convention sanitaire
internationale pour la navigation adrienne de 1944, portant modification de la Convention sani-
taire internationale pour la navigation arienne du 12 avril 1933. Ouvert A la signature A
Washington, le 23 avril 1946.
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FOR THE FRENCH REPUBLICs

January 5. 1945

January 5. 1945

FOR THE UNITED KINGDOM OF OIMAT BRITAIN AND NOTHMN ILAND:

At the time of signing the present Convention I declare that my
signature does not cover any of the territories referred to in

Article Twenty-One of the International Sanitary Convention for

Aerial Navigation, 1944()

January 5. 1945

FOR THE UNITED STATES 0 AKERICA1

Subject to ratification. 2

Jan ury 5. 1945

MR3 CflIL:

L January 11. 1945

Au moment de signer la prisente Convention, je dclare que ma signature n'engage

aucun des territoires mentionn~s & I'article vingt et un de la Convention sanitaire internatio-
nale de 1944 pour la navigation arienne.

'Sous reserve de ratification.
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FOIL ? UMION 07 SOUH AFRICA:

With the following reservations:

January 13, 1945

1. That this signature does not affect in any way the relations
of the Egyptian Government with the International Office of Public
Health, Paris, or its obligations toward the Regional Office at
Alexandria;

2. That this convention is subject to ratification by the
Egypt!&U-Pds*+8Mnt 11?

January 15, 1945

FOR CUADA:

Subject to ratification. 0)

~41~7~ January 15, 1945

F0R CUBA:

Esti Convencion, previa la aprobacion del Sanado do la Republica,
sera ratificad ecut ivo. '

WJanuary 15. 1945

1 Avec les reserves suivantes:
1. Que la pr~sente signature n'affecte en rien les relations du Gouvernement de 1'Egypte

avec l'Office international d'hygi~ne publique, I Paris, ni ses obligations envers le bureau
regional d'Alexandrie;

2. Que la pr~sente Convention est soumise A la ratification du Parlement gyptien.
'Sous reserve de ratification.

"Subject to approval by the Senate of the 'La pr6sente Convention, lorsqu'elle aura
Republic, this Convention will be ratified by re~u l'approbation du SUnat de la R~publique,
the Executive. sera ratifie par l'Ex~cutif.
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FOR M DOMINICAN M:P LICs

Con la reserva de que la Republica Dominicana no podra ratifieer eat&
Convencion sin adherirse, al misno tiempo, a las Convenciones de Paris
y di La aya, y quo por virtud de disposiciones constitucionalesode la
Republica,. estos proceos estaran subordinados a la previa sancion del
Congreso Nlacional.('i

xL{4~d~
FOR BOLIVIA

FOR N! o i r r n

FOR 1WM:

Vithx the following reservations:

Janimr 15, 1945

I

January 16, 1945

January 15. 1945

1. That this Convention is signed ad referendum;

2. 2hat if the execution of the said Convention would not conform
with the regulqtions contained in the Pan American Sanitary Code

.of Havana, Peru will give preference to the latter.P)

-ov January 15. 1945

I With the reservation that the Dominican
Republic cannot ratify this Convention with-
out at the same time acceding to the Conven-
tions of Paris and The Hague, and that under
the Constitution of the Republic such proce-
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10 LMY0UMR:s

January 15, 1945

FOR ECWOR:

6 ~t~( 61-)

F OR QMICZ.:

January 15. 1945

January 15, 1945

January 15. 1945

January 15. 1945

dure is subject to the approval of the National la R~publique, ces actes seront sournis A la
Congress. sanction prfalable du Congris national.

Subject to ratification. 'Sous reserve de ratification.
' Avec les r6serves suivantes:
1. Que la pr~sente Convention est sign~e ad referendum;
2. Que, si l'application de ladite Convention 6tait incompatible avec le respect des ragles

du Code sanitaire panam&ricain de La Havane, le Prou donnerait la preference A ces dernires.
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LIST OF FORMS ATTACHED

Aircraft Declaration of Health.-

Personal Declaration of Origin and Health.

International Certificate of Inoculation Against Cholera.

International Certificate of Inoculation Against Yellow Fever.

International Certificate of Immunity Against Yellow Fever.

International Certificate of Inoculation Against Typhus Fever.

International Certificate of Vaccination Against Smallpox.
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LISTE DES MODELES ANNEXES

D6claration de Sant6 d'Aronef.

D~claration Personnelle d'Origine et de Sant6.

Certificat International de Vaccination Contre le Chol6ra.

Certificat International de Vaccination Contre la Fi~vre Jaune.

Certificat International d'Immunit6 Contre la Fi~vre Jaune.

Certificat International de Vaccination Contre le Typhus.

Certificat International de Vaccination Contre la Variole.
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International Sanitary Convention for
Aerial Navigation, 1944

AIRCRAFT DECLARATION OF HEALTH
(INTERNATIONAL FORM)

(To be completed by the Commander of an arriving aircraft
and handed to the Health Officer of the aerodrome)

Airport of Entry
(1) Aircraft License No. Nationality

or Registration Mark
(2) Aerodrome and Date of Departure
(3) Aerodromes at which the aircraft alighted during the voyage and date of departure from

each:

Aerodrome Date Aerodrome Date

(4) Number of crew
(5) Number of passengers
(6) Number of passengers disembarking

(7) Has any person left the aircraft during the voyage on account of illness?

(8) Has there been any case of illness (other than air sickness) during the voyage?
(9) Has the aircraft been disinsectized?

Give particulars of last three disinsectizations.

(10) Have any other sanitary measures been carried out on the aircraft during the voyage?
(11) Have you on board any living animals, birds, insects, bacterial cultures, or viruses?

I declare that the foregoing statements are true and correct to the best of my knowledge
and belief.

Date ...................... Signature of Commander ................................

Note: The reverse side of this form may be used by the Health Officer for the record
of the disposition of aircraft and passengers.
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Convention Sanitaire Internationale
pour la Navigation Arienne, 1944

DECLARATION DE SANTE D'AERONEF
(MODiLE INTERNATIONAL)

(A remplir i l'atterrissage par le Commandant d'un aJronef et a remettre; a
l'Officier de santi de l'airodrome)

Airodrome d'entre
(1) No. de licence de l'aronef Nationaliti

ou marque d'immatriculation

(2) Arodrome et date de depart

(3) Mrodromes o l'aronef s'est pos6 et d'oVL il est parti au cours du voyage. Dates d'arriv6e
et de depart, pour chacun des a&rodromes:

Nombre de membres de l' quipage

Nombre de passagers

Nombre de passagers d~barquants

Quelqu'un a-t-il quitt6 l'a6ronef, au cours du voyage, pour cause de maladie?

Y a-t-il eu des cas de maladie pendant le voyage?

L'aronef a-t-il re d onsinsectist?donnez des d~tails sur les trois derniares d~sinseetisations.

(10) D'autres mesures sanitaires ont-elles 6t6 prises A l'6gard de I'aronef au cours du voyage?

(11) Avez-vous A bord, vivants, des animaux, des oiseaux, des insectes ou des cultures
bactriologiques ou des virus?

Je dclare que les mentions figurant ci-dessus sont, autant que je sache et suis fond6 A
croire, exactes et conformes A Ia vrit6.

Date ......................... Signature du Commandant ............................

Note: Le verso de cette formule peut 6tre utilis6 par l'Officier de sant6 pour y noter la
d~eision prise A 1'6gard de l'aronef et des passagers.
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International Sanitary Convention for
Aerial Navigation, 1944

PERSONAL DECLARATION OF ORIGIN AND HEALTH
(INTERNATIONAL FORM)

(For passengers on aircraft)

Port of Arrival:

1. Name in full ...................................................
(BLOCK LETTERS, Surname first)

2. Nationality:

3. Passport number:

4. Permanent (home) address:

5. Precise address to which immediately proceeding:

6. State where you spent the fourteen nights prior to arrival in this country:

Last night ............................ 8 nights ago ..........................

2 nights ago .......................... 9 nights ago ..........................

3 nights ago .......................... 10 nights ago ..........................

4 nights ago .......................... . 11 nights ago ..........................

5 nights ago .......................... 12 nights ago ..........................

6 nights ago .......................... 13 nights ago ..........................

7 nights ago .......................... 14 nights ago ..........................

7. I am in possession of a certificate of inoculation or vaccination against:

Cholera
Yellow fever
Typhus
Smallpox

8. I declare that I have had no illness within the past fourteen days except as follows:

I declare that the information given above is correct to the best of my knowledge and
belief.

Signature: ...........................................
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Convention Sanitaire Internationale
pour la Navigation Mrienne, 1944

DECLARATION PERSONNELLE D'ORIGINE ET DE SANTE

(MOD-LE INTERNATIONAL)

(Pour les passagers d'adronefs)

Port d'arriv~e:

1. Nom et prfnoms ...............................................................
(CARACTkRES D'IMPRIMERIE, Nom. d'abord)

2. Nationalit6:

3. Numro du passeport:

4. Adresse permanente (domicile):

5. Adresse precise de la destination imm6diate:

6. Indiquer oii vous avez pass6 les quatorze derni~res nuits pr6cdant l'arriv&e dans ce pays:

Hier soir ........................... II y a huit jours .......................

Avant-hier soir ...................... II y a neuf jours .......................

Il y a trois jours ..................... I y a dix jours ........................

II y a quatre jours ................... II y a onze jours ........................

II y a cinq jours ..................... II y a douze jours ......................

II y a six jours ...................... I1 y a treize jours ....................

II y a sept jours ..................... II y a quatorze jours ....................

7. J'ai en ma possession un certificat de vaccination contre:

le Cholera
la Fi~vre jaune
le Typhus
la Variole

8. Je declare que je n'ai pas kt malade durant les quatorze derniers jours, A l'exception de:

Je d6clare que les informations ci-dessus sont exactes autant que je sache et suis fond6

A croire.

Signature: ...........................................

D ate: ...............................................
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International Sanitary Convention for
Aerial Navigation, 1944

INTERNATIONAL CERTIFICATE OF INOCULATION
AGAINST CHOLERA

THIS IS TO CERTIFY THAT .....................................................

(Age ...... Sex ...... ) who signature appears below was on the dates indicated inoculated

against cholera.

Material Inoculating Officer

Batch No. Official
Date Origin and Type Signature Title

........... o..... .... .... .. .. ........ .. i~ ,J* , * . . ................... ... 1 °, ........

•• '--,..... . .. ....... ,...... .......... ..,,. . .... ... ..... •..... .. , ..... *.. . .. ,.

...... . °.... . °. .. .. .. . . .. . . ......... ..... ° ,....... .......... ...

(Signature of person inoculated) (Home address)

................................Date) ......(Date)

Official Stamp
of

Inoculating Officer

(This certificate is not valid for more than 6 months from date of issue.)
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Convention Sanitaire Internationale
pour la Navigation Mrienne, 1944

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION
CONTRE LE CHOLERA

LE PRESENT DOcUMENT CERTIFIE QUE ...........................................

(Age .......... Sexe ............ ) dont la signature apparalt ci-dessous a 6t6 vaccin6(e)

contre le cholera aux dates indiqu~es.

Produit Fonctionnaire pratiquant la vaccination

No. du lot Titre
Datie Origine et type Signature officiel

................................... ...............................

........................................................ ..............

ooo (g..... r .... d ...........a.pe.sooe.va(Signature de la personne vaccin~e) . oooooooo......... o..(....D....(Domicile)

o.............. ...... 0..............

(Date)

Timbre officiel du fonc-

tionnaire pratiquant la

vaccination

(Ce certificat n'est valable que pour 6 mois I compter de la date de d~livrance.)
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International Sanitary Convention for

Aerial Navigation, 1944

INTERNATIONAL CERTIFICATE OF INOCULATION
AGAINST YELLOW FEVER

THIS IS TO CERTIFY THAT .....................................................

(Age ...... Sex ...... ) whose signature appears below has this day been inoculated by me

against yellow fever.

Origin and Batch No. of vaccine ....................................................

Signature of inoculating officer ....................................................

Official position ..................................................................

Place ................................. D ate ....................................

.. ... . .... .°..........°.... .... ...... ........... °..................•........

(Signature of person inoculated) (Home address)

Official Stamp of
Inoculating Officer

FOOTNOTE:

This certificate is not valid:

(a) unless the vaccine and the method employed have been approved by UNRRA;

(b) until 10 days after the date of the inoculation except in the case of persons re-inocu-
lated within 4 years;

(c) for more that 4 years from the date of the last inoculation.
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Convention Sanitaire Internationale
pour la Navigation Mrienne, 1944

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION
CONTRE LA FIEVRE JAUNE

LE PRESENT DOCUMENT CERTIFIE QUE ...........................................

(Age .......... Sexe ............ ) dont la signature apparalt ci-dessous a &6 vaccin6(e)

aujourd'hui par moi contre la fi~vre jaune.

Origine du vaccin ct numdro du lot .................................................

Signature du fonctionnaire pratiquant la vaccination ....................................

Fonction officielle .................................................................

Lieu ....................................... D ate ..............................

......(Sign.......ature deaersone. o......
(Signature de la personne vaccin~e)

............ . ...... . °...D......
(Domicile)

Timbre officiel du fonc-
tionnaire pratiquant la

vaccination

NOTE:

Ce certificat n'est valable que:

(a) si le vaccin et la mthode employ&e ont 6tA approuv~s par l'UNRRA;

(b) apras l'expiration des 10 jours suivant la date de la vaccination, except6 dans le cas
de personnes revaccines dans un d~lai de 4 ans;

(c) pendant 4 ans A partir de la date de la derni~re vaccination.
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International Sanitary Convention for
Aerial Navigation, 1944

INTERNATIONAL CERTIFICATE OF IMMUNITY
AGAINST YELLOW FEVER

THIS IS TO CERTIFY THAT ......................................................

(Age ...... Sex ...... ) whose signature appears below is immune to yellow fever as the

result of an attack of the disease. This immunity has been demonstrated by the mouse pro-

tection test.

Date of bleeding ...................... Place of bleeding ............................

Name of Laboratory performing test .................................................

Location of Laboratory .....................................................

D ate of T est ...................................... ...........................

Result of Test ................................... .........................

Signature of Laboratory Director ...................................................

Official Stamp
of Laboratory

...... o°o.................,.~.........

(Signature of person tested)

.. o. °.... .. .. .. .. .. . ......,, ,. , . ......° . ..... o
(Home address)

FOOTNOTE:

This certificate is not valid:

(a) unless the Laboratory performing the blood test and the method employed have been
approved by UNRRA;

(b) for more than ten years from the date of the blood test
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Convention Sanitaire Internationale
pour la Navigation Arienne, 1944

CERTIFICAT INTERNATIONAL D'IMMUNITE
CONTRE LA FIEVRE JAUNE

LE PRASENT DOCUMENT CERTIFIE QUE ...........................................

(Age .......... Sexe) ............ ) soussign6 est immunis6 contre la fivre jaune en raison

d'avoir dijA eu cette maladie. Cette immunit6 a &6 d6montr~e par le test de protection, sur

la souris.

Date de la saign6e ........................ Lieu de la saign6e ........................

Nor du laboratoire qui s'est charg6 du test ...........................................

Lieu ohi se trouve le laboratoire .....................................................

D ate du test ......................................................................

R~suitat du test ...................................................................

Signature du Directeur du Laboratoire ...............................................

Timbre officiel]
du Laboratoire

. . m. .... .. .. .. .. . .... * * . ° .o.° ...... .....

(Signature de la personne soumise au test)

......................... ... ..o ..,coi..e..)(Domicile)

NOTE:

Ce certificat n'est pas valable:

(a) si le laboratoire qui a proc~d6 au test de protection et la m~thode employe n'ont
pas &6 approuv~s par UNRRA;

(b) si plus de dix ans se sont 6couls depuis la date d'ex~cution du test.
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International Sanitary Convention for
Aerial Navigation, 1944

INTERNATIONAL CERTIFICATE OF INOCULATION
AGAINST TYPHUS FEVER

THIS IS TO CERTIFY THAT .....................................................

(Age ...... Sex ...... ) whose signature appears below was on the dates indicated inoculated

against typhus fever.

Material Inoculating Officer

Batch No. Official
Date Origin and Type Signature Title

............... ............. ****I . . ... .. ........................ ,. .... ........... .... ..... ........ .............. I........................1 .............

: .. .. .. .. . .. . .......... ........................° °......°° . ° °° ° ° °° * ... ..
(Signature of person inoculated) (Home address)

................... °.................

(Date)

Official Stamp
of

Inoculating Officer

(This certificate is not valid for more than 1 year from date of issue.)
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Convention Sanitaire Internationale
pour la Navigation Arienne, 1944

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION
CONTRE LE TYPHUS

CE PRESENT DOCUMENT CERTIFIE QUE ...........................................

(Age .......... Sexe ............ ) dont la signature apparalt ci-dessous a 6t6 vaccin6(e)

contre le typhus aux dates indiqudes.

Produit Fonctionnaire pratiquant la vaccination

No. du lot Titre
Date Origine et type Signature officiel

..g au...... re ..... d a.. er.. ........ ......
(Signature de la personne vaccinde) .. ......... ........... .... .D.c l(Domicile)

o.................... ........ °......

(Date)

Timbre officiel du fonc-

tionnaire pratiquant la

vaccination

(Ce certificat n'est valable que pour un an & partir de la date de d~livrance.)
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International Sanitary Convention for

Aerial Navigation, 1944

INTERNATIONAL CERTIFICATE OF VACCINATION
AGAINST SMALLPOX

THIS IS TO CERTIFY THAT .....................................................

(Age ...... Sex ...... ) whose signature appears below has this day been vaccinated by me

against smallpox.

Origin and Batch No. of vaccine ...................................................

Signature of Vaccinator ......................................

Official Official Position .............................................

Place .............................. 
D ate .............. : .....

Signature of person vaccinated ............................................

H om e address ....................... ....................................

Important Note. In the case of primary vaccination the person vaccinated should be
warned to report to a medical practitioner between the 8th and 14th day, in order that the
result of the vaccination may be recorded on this certificate. In the case of revaccination the
person should report within 48 hours for first inspection in order that any immune reaction
which has developed may be recorded.

THIS TO CERTIFY THAT the above vaccination was inspected by me on the date(s) and
with the result(s) shown hereunder:

Date of Inspection Result

...................................... ...... ....................... . ........

...... , . . . . .. . . . . .. . . . ..... . , ° . . ° , ° ° . .. ......... . .. ...... . ......°°°

Signature of Doctor ........................................

Official Official Position ...........................................
Stamp

Place ............................. D ate ....................

Use one or other of the following terms in stating the result, viz: "Reaction of immunity",
"Accelerated reaction (vaccinoid) ", "Typical primary vaccinia". A certificate of "No reaction?"
will not be accepted.

Signature of person vaccinated ...........................................

(This certificate is not valid for more than 3 years from date of issue.)
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Convention Sanitaire Internationale
pour la Navigation Arienne, 1944

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION
CONTRE LA VARIOLE

LE PRESENT DOCUMENT CERTIFIE QUE ...........................................

(Age .......... Sexe ............ ) dont la signature apparait ci-dessous a 6t6 vaccin6(e)

aujourd'hui par moi contre la variole.

Origine du vaccin et numdro du lot ..................................................

Signature de la personne
pratiquant la vaccination .....................................

Timbre Fonction officielle ............................................

Lieu ............................ D ate ......................

Signature de la personne vaccin~e ...........................................

D om icile ................................................................

Observation importante. Dans le cas d'une premiere vaccination, la personne vaccin~e
doit etre invite A se presenter i un m~decin entre le 8me et le 14 me jour, afin que le
r~sultat de cette vaccination puisse etre port6 sur le certificat. Dans le cas d'une revaccina-
tion, la personne vaccin~e doit se presenter dans les 48 heures pour un premier examen, afin
que toute reaction d'immunit6 qui se serait produite puisse 8tre constat~e.

LE PRiSENT DOCUMENT CERTIFIE QUE la vaccination mentionn~e ci-dessus a 6t6 contr6l~e
par moi & la date ou aux dates suivantes, et avec les r6sultats suivants:

Date du contrile RJsultats

Signature du m~decin .......................................

Timbre Fonction officielle...........................................
officiel

Lieu .......................... D ate ........................

Employer les termes suivants pour indiquer les r~sultats: "RMaction d'immunit", "Rac-
tion accdlre (vaccinoide)", "Raction primaire typique de vaccination". Un certificat portant
"Sans reaction" ne sera pas valable.

Signature df. la personne vaccin~e .........................................

(Ce certificat n'est valable que pour trois ans I compter de la date de d~livrance.)
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PARTIES TO THE INTERNATIONAL SANITARY CONVENTION FOR
AERIAL NAVIGATION, 1944, MODIFYING THE INTERNATIONAL
SANITARY CONVENTION FOR AERIAL NAVIGATION OF 12 APRIL
1933. OPENED FOR SIGNATURE AT WASHINGTON ON 15 DECEM-
BER 1944

By signature without reservation as to subsequent ratification or approval as
from 15 January 1945:

FRANCE NICARAGUA
POLAND LUXEMBOURG

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND ECUADOR

NORTHERN IRELAND GREECE

CHINA HONDURAS

UNION OF SOUTH AFRICA HAITI

By the deposit of an instrument of ratification:

UNITED STATES OF AMERICA ............................... 29 May 1945
CANADA ................................................ 20 November 1945

DOMINIPAN REPUBLIC .................................... 20 May 1946

By notification of accession to the Government of the United States of America:

AusTRALIA ................................................... 3 April 1945
(Subject to the following reservations)

"(a) Pursuant to Article No. 21, the Government declares that the Conven-
tion does not apply to the Territories of Papua and Norfolk Islands or the
Mandated Territories of New Guinea and Nauru.

"(b) The Australian Government reserves the right in respect of certifi-
cates of inoculation against cholera, typhus, yellow fever and certificates of
vaccination against smallpox, to accept only those certificates which are signed
by a recognized official of the Public Health Services of the country concerned,
and which carry within the text of the certificate an intimation of the office
occupied by the person signing the certificate.

"(c) The Australian Government, for temporary reasons of a practical
nature, is not in a position to accept the full obligations arising out of Section 1,
Part 1 of the 1933 Convention in relation to aerodromes within its territory
which are within operational areas or under the control of the Air Forces of
the Commonwealth or Qf any Allied power.
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PARTIES A LA CONVENTION SANITAIRE INTERNATIONALE POUR

LA NAVIGATION AERIENNE, 1944, PORTANT MODIFICATION DE

LA CONVENTION SANITAIRE INTERNATIONALE POUR LA NAVI-

GATION AERIENNE DU 12 AVRIL 1933. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A WASHINGTON, LE 15 DECEMBRE 1944

Par signature sans rdserves relatives h la ratification ou el l'approbation ultd-
rieures, le 15 janvier 1945:

FRANCE NICARAGUA

POLOGNE LUXEMBOURG

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE EQUATEUR

ET D'IRLANDE DU Now) GR.CE

CHINE HONDURAS

UNION SUD-AFRICAINE HAI

Par le ddp6t d'un instrument de ratification:

ETATS-UNIS D'AMRIQUE.................................. 29 mai 1945

CANADA ............................................. 20 novembre 1945

RMPUBLIQUE DOMINICAINE ................................. 20 mai 1946

Par la notification au Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique de leur
adhision:

AUSTRALIE .................................................. 3 avril 1945
(Sous les r6serves suivantes)

"a) En ce qui conceme P'article 21, le Gouvernement de l'Australie
declare que la Convention ne s'applique pas aux Territoires de la Papouasie
et des iles Norfolk, ni aux Territoires sous mandat de la Nouvelle-Guin&e et
de Nauru.

"b) Le Gouvernement de l'Australie se r6serve le droit, en ce qui con-
cerne les certificats de vaccination contre le cholera, le typhus exanthdmatique,
la fi~vre jaune et les certificats de vaccination contre la variole, de n'accepter
que les seuls certificats sign6s par un fonctionnaire agr66 des services de la
sant6 publique du pays int6ress6 et contenant dans le corps du texte l'indication
du poste occup6 par le signataire du certificat.

"c) Le Gouvernement de l'Australie, pour des raisons temporaires d'ordre
pratique, n'est pas en mesure d'assumer toutes les obligations qui ddrivent de
la section 1 de la premiere partie de la Convention de 1933 ' l'6gard des
aerodromes situds sur son territoire qui se trouvent dans la zone des op6rations
ou sont plac6s sous le contr~le de l'armde de l'air du Commonwealth ou d'une
puissance allie quelconque.
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"(d) Notwithstanding Article No. 35 or other provisions of the 1933 or
the present Convention, the Australian Government reserves the right to require
that every member of the crew and every passenger on every aircraft arriving
from overseas shall, on arrival at the first landing place in Australia, produce
to the quarantine officer there a certificate of recent vaccination against smallpox
as defined in the Convention, or a certificate that he has given proof that he
is adequately immune to smallpox, failing both of which certificates he shall
submit to be vaccinated against smallpox.

"(e) The Australian Government reserves the right to prohibit the impor-
tation into Australia on any aircraft of any animal other than approved insects
and parasites."

NETHERLANDS ............................................... 22 M ay 1945
(On behalf of these parts of the Kingdom of the Netherlands situated in
Europe)

NEW ZEALAND ..................................................... 22 May 1945

(And, on behalf of its island territories and the mandated Territory of Western
Samoa, subject to the following reservation)

"His Majesty's Government in New Zealand make the reservation that they
are not at present in a position to fulfil in respect of their Island Territories
and of the Mandated Territory of Western Samoa and the obligation arising
out of the International Sanitary Convention for Aerial Navigation 1944 because
certain of the aerodromes located there are within operational areas and are
under the control of the Area Military Commander."

BELGIUM .............................................. .. 25 January 1946
(Including the Belgian Congo and the mandated Territory of Ruanda-Urundi)

ITALY ....................................................... 30 April 1946

SYRIA ..................................................... 31 O ctober 1946

INDIA ...................................................... 28 August 1947

By virtue of the receipt by the Government of the United States of America
of the notifications from the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, the Convention became applicable to the following territories
on the dates indicated, subject to the reservations as set forth:

21 February 1945
NEWFOUNDLAND

SOUTHERN RHODESIA
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"d) Nonobstant l'article 35 ou les autres dispositions de la Convention de
1933 ou de la pr6sente Convention, le Gouvernement de l'Australie se r6serve le
droit d'exiger de tout membre de l'equipage et de tout voyageur & bord d'un a6ro-
nef quelconque arrivant d'outre-mer, qu'il presente au fonctionnaire du service
de la quarantaine, dts son arriv&e dans un a~rodrome en Australie, un certificat
de vaccination r6cente contre la variole, conforme aux prescriptions de la Con-
vention, ou un certificat attestant que cette personne jouit incontestablement
d'une immunite suffisante contre la variole; si ces personnes ne peuvent pr6-
senter aucun de ces deux certificats, elles devront subir la vaccination contre
la variole.

"e) Le Gouvernement de l'Australie se reserve le droit d'interdire l'intro-
duction en Australie, A bord de quelque aronef que ce soit, de tout animal
autre que les insectes et les parasites dont l'introduction est autoris&e."

PAYs-BAS ................................................... 22 m ai 1945

(Au nom des territoires du Royaume des Pays-Bas, situes en Europe)

NOUVELLE-Z .LANDE ........................................... 22 mai 1945
(Au nom de la Nouvelle-ZMlande et de ses territoires insulaires, ainsi qu'au
nom du Territoire sous mandat du Samoa occidental, sous les reserves suivantes)

"Le Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-Zlande n'est pas, iL
l'heure actuelle, en mesure d'assumer :. l'gard de ses territoires insulaires et
du Territoire sous mandat du Samoa occidental les obligations qui d6coulent
de la Convention sanitaire internationale pour la navigation a6rienne de 1944
en raison du fait que certains des aerodromes situes sur ces territoires se trou-
vent dans la zone des operations et sont places sous le contr~le du commandant
militaire de la region."

BELGIQUE................................................ 25 janvier 1946
(Y compris le Congo belge et le Territoire sous mandat du Ruanda-Urundi)

ITALiE ................................................. 30 avril 1946

SYRIE .................................................. 31 octobre 1946

INDE .................................................... 28 aoit 1947

Par l'effet de la riception par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique de
la notification du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, l'application de la Convention a d Itendue aux territoires ci-apr~s aux
dates et sous les rdserves indiques:

21 fevrier 1945

TERRE-NEuvE

RHODiSIE DU SUD
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BRITISH. SOLOMON ISLANDS PROTECTORATE

CYPRUS

FALKLAND ISLANDS AND DEPENDENCIES

Fiji

GILBERT AND ELLICE ISLANDS COLONY

GOLD COAST:

(a) COLONY

(b) ASHANTI

(c) NORTHERN TERRITORIES

(d) TOGOLAND UNDER BRITISH MANDATE

KENYA (COLONY AND PROTECTORATE)

MAURITIUS

NIGERIA:

(a) COLONY

(b) PROTECTORATE

(C) CAMEROONS UNDER BRITISH MANDATE

NORTHERN RHODESIA

PALESTINE

SIERRA LEONE (COLONY AND PROTECTORATE)

TRANS-JORDAN

UGANDA PROTECTORATE

ZANZIBAR PROTECTORATE

HIGH COMMISSION TERRITORIES:

BASUTOLAND

BECHUANALAND

SWAZILAND

25 September 1945

ADEN (COLONY)

NYASALAND

"(a) That mosquito-proof accommodation will be provided only to the
extent that it may be required for persons who are non-immune to Yellow
Fever.
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PROTECTORAT BRITANNIQUE DES ILES SALOMON

CHYPRE

ILES FALKLAND ET DiPENDANCES

ILES FIDji

ILES GILBERT ET ELLICE (COLONIE)

C6TE-DE-L'OR:

a) COLONIE

b) TERRITOIRE DES ACHANTIS

c) TERRITOIRES DU NoRD

d) ToGo sOUs MANDAT BRITANNIQUE

KENYA (CoLoNIE ET PROTECTORAT)

ILE MAURICE

NIGERIA:

a) COLONIE

b) PROTECTORAT
C) CAMEROUN SOUS MANDAT BRITANNIQUE

RHODiSIE DU NORD

PALESTINE

SIERRA-LEONE (COLONIE ET PROTECTORAT)

TRANSJORDANIE

PROTECTORAT DE L'OUGANDA

PROTECTORAT DE ZANZIBAR

TERRITOIRES DU HAUT-COMMISSARIAT:

BAS SOUTOLAND

BETCHOUANALAND

SOUAZILAND

25 septembre 1945

ADEN (CoLoNIE)

NYASSALAND

"a) Sous r6serve que des habitations protegees contre les moustiques ne
seront assur6es que dans la mesure oia elles seraient ncessites par la pr6sence
de personnes non immunis~es contre la fi~vre jaune.
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"(b) That airfields and their surroundings cannot at present be rendered
and maintained free of insect vectors of Yellow Fever and Malaria."

29 November 1945

BARBADOS

"(a) The Government of Barbados do not undertake to comply with the
provisions of paragraphs (3) an (4) of Article.XII.

"(b) Further, with regard to Article XII, the Government of Barbados
reserve the right, subject to the provisions of Article XIV (3), to refuse
admission to any person not in possession of a valid anti-yellow fever inocula-
tion certificate who arrives from a region, that is to say, a part of a territory,
in which yellow fever exists in a form clinically or biologically recognizable and
who has not undergone observation at the point of departure.

"(c) With regard to Article XIV, the Government of Barbados are not
prepared to undertake that aerodromes will comply with the requirements of
Article 38 of the International Sanitary Convention for Aerial Navigation,
1933."

BRITISH HONDURAS

"(a) The Government of British Honduras do not undertake to comply
with the provisions of paragraphs (3) and (4) of Article XII.

"(b) Further, with regard to Article XII, the Government of British
Honduras reserve the right, subject to the provisions of Article XIV (3) to
refuse admission to any person not in possession of a valid anti-yellow fever
inoculation certificate who arrives from a region, that is to say, a part of a
territory, in which yellow fever exists in form clinically or biologically recog-
nizable and who has not undergone observation at the point of departure.

"(c) With regard to Article XIV, the Government of British Honduras
are not prepared to undertake that aerodromes will comply with the require-
ments of Article 38 of the International Sanitary Convention for Aerial Navi-
gation, 1933."
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"b) Que les a'rodromes et leurs abords ne peuvent, actuellement, 6tre
d6barrass~s d6finitivement d'insectes vecteurs de la fi~vre jaune et de la
malaria."

29 novembre 1945

LA BARBADE

"a) Le Gouvernement de la Barbade ne s'engage pas A observer les
dispositions des paragraphes 3 et 4 de 'article XII.

"b) En outre, en ce qui Particle XII, le Gouvernement de la Barbade se
reserve le droit, compte tenu des dispositions de l'Article XIV 3), de refuser
d'admettre dans Pile toute personne qui n'est pas muni, d'un certificat valable
de vaccination contre la fi~vre jaune et qui arrive d'une region, c'est-A-dire
d'une certaine partie d'un territoire, oi , la fi~vre jaune s6vit sous une forme
dcelable a l'examen cinique ou biologique, lorsque cette personne n'a pas 6t6
soumise a l'observation a son point de d6part.

"c) En ce qui concerne 'article XIV, le Gouvemement de la Barbade n'est
pas dispos6 & s'engager A ce que les arodromes satisfassent aux obligations
impos6es par 'article 38 de la Convention sanitaire internationale pour la
navigation a6rienne de 1933."

HONDURAS BRITANNIQUE

"a) Le Gouvernement du Honduras britannique ne s'engage pas & observer
les dispositions des paragraphes 3 et 4 de l'article XII.

"b) En outre, en ce qui concerne l'article XII, le Gouvernement du
Honduras britannique se reserve le droit, compte tenu des dispositions de
l'article XIV 3), de refuser d'admettre dans le pays toute personne qui n'est
pas munie d'un certificat valable de vaccination contre la fi~vre jaune et qui arrive
d'une rigion, c'est-A-dire d'une certaine partie d'un territoire, oit la fievre jaune
s~vit sous une forme d~celable A l'examen clinique ou biologique lorsque cette
personne n'a pas 6t6 soumise A l'observation & son point de depart.

"c) En ce qui concerne l'article XIV, le Gouvernement du Honduras
britannique n'est pas dispos6 h sengager X ce que les arodromes satisfassent
aux obligations impos~es par l'article 38 de la Convention sanitaire internatio-
nale pour la navigation arienne de 1933."
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LEEWARD ISLANDS:

ANTIGUA

MONTSERRAT

ST. CHRISTOPHER AND NEVIS

VIRGIN ISLANDS

"(a) With the reservation in regard to Article XII (3) and (4), that
aerodromes in the Colony shall not necessarily comply with the requirements
laid down in Article 38 of the 1933 Convention as regards the provision of
mosquito-proofed buildings.

"(b) With the reservation in regard to Article XIV (2) that, where
exceptional risk exists in the introduction of yellow fever into the 'Colony by
passengers from infected areas who have not been immunized, the landing of
such passengers may be prohibited."

TANGANYIKA TERRITORY

"With regard to Article XIV (1), the Government of Tanganyika Terri-
tory undertakes to provide only the mosquito-proofed accommodation necessary
for the accommodation of passengers who are not in possesssion of valid anti-
yellow fever inoculation certificates."

TRINIDAD

"(a) With the reservation in regard to Article XI (i.e. Article 36 (7) of
the 1933 Convention as now amended) and Article XIV (i.e. Article 47 (2)
of the 1933 Convention as now amended), that arrivals by air presenting valid
inoculation certificates showing that they are immune from yellow fever will
not be subject to quarantine measures in relation to yellow fever, other than
medical inspection if they come from endemic areas, or surveillance if they
come from infected areas as defined in the footnote to Article 22 of the 1933
Convention; and that, without exception, arrivals who are not in possession of
valid inoculation certificates will be subjected to surveillance if they come from
endemic areas and to observation if they come from infected areas, unless they
have undergone observation at the point of departure from the endemic or
infected area.

"(b) With the reservation in regard to Article XIV, that aerodromes in
the Colony shall not necessarily comply with the requirements laid down in
Article 38 of the 1933 Convention as regards the provision of mosquito-proofed
buildings.

"(c) With the further reservation in regard to Article XIV, that where,
in the opinion of the Government, -exceptional risk exists of the introduction of
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ILES SOUS LE VENT:

ANTIGOA

M NTSERRAT

SAINT-CHRISTOPHE ET NivIs

ILES VIERGES

"a) Avec la r6serve suivante, relative a l'Article XII 3) et 4), que les
a6rodromes de'la colonie ne satisferont pas n6cessairement aux obligations
imposes par Particle 38 de la Convention de 1933 en ce qui conceme l'installa-
tion d'habitations proteges contre les moustiques.

"b) Avec la reserve suivante, relative & l'article XIV 2), que, lorsqu'il
existe un risque exceptionnellement grave d'introduction de la fi~vre jaune
dans la colonie par des voyageurs en provenance de zones infest~es et qui n'ont
pas 6t6 immunis6s, le d6barquement de ces passagers peut 6tre interdit."

TERRITOIRE Du TANGANYIKA

"En ce qui concerne l'article XIV 1), le Gouvernement du Territoire du
Tanganyika ne s'engage a installer que les habitations prot6gdes contre les
moustiques qui sont n6cessaires au logement des passagers non munis de
certificats valables de vaccination contre la fi~vre jaune."

TRaNrr

"a) Avec la r6serve suivante, relative 2 rarticle XI (c'est-h-dire l'article
36 7) de la! Convention de 1933 sous sa forme modifi6e) et l'article XIV
(c'est-ii-dire l'article 47 2) de la Commission de 1933 sous sa forme modifi6e),
que les personnes arrivant par la voie des airs et pr6sentant des certificats
valables de vaccination attestant qu'elles sont immunises contre la fi~vre
jaune ne seront pas soumises aux mesures de quarantaine relatives ! la fi~vre
jaune, exception faite pour l'examen medical, si elles viennent de zones d'end6-
micit6, ou pour la surveillance si elles viennent de zones infest6es, telles qu'elles
sont d6finies dans la note l'article 22 de la Convention de 1933; de plus,
toutes les personnes, sans exception, qui arriveront sans 8tre munies de certificats
valables de vaccination seront mises en surveillance si elles viennent de zones
d'end~micit6 et en observation si elles viennent de zones infest6es, " moins
qu'elles n'aient subi une p6riode d'observation a leur point de d6part de la
zone d'end6micit6 ou de la zone infestfe.

"b) Avec la r6serve suivante, relative A l'article XIV, que les arodromes
de la colonie ne satisferont pas ncessairement aux obligations imposes par
l'article 38 de la Convention de 1933 en ce qui concerne l'installation d'habita-
tions proteg6es contre les moustiques.

"c) Avec, en outre, cette reserve, relative a 'article XIV, que, lorsque
le Gouvernement estime qu'il existe un risque exceptionnellement grave d'in-
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yellow fever into the Colony by passengers from infected areas, who have not
been immunized, the landing of such passengers may be prohibited."

25 February 1946
BRITISH GUIANA

"(a) The Government of British Guiana undertakes to comply with the
requirements of Article XII only so far as may be possible.

"(b) With regard to Article XIV, aerodromes in the non-endemic area
of the Colony will not necessarily comply with the requirements set forth in
Article 38 of the International Sanitary Convention for Aerial Navigation,
1933."

GAMBIA (COLONY AND PROTECTORATE)

"The Government of the Gambia is not at present in a position to comply
with the requirements prescribed by Article XII as regards the maintenance of
a building-free zone around aerodromes. Arrangements have, however, been
made at Yundum Air-field, for the inoculation against yellow fever of all
persons living within a radius of 440 yards of the perimeter of the aerodrome,
and for spraying regularly with an insecticide all habitations within that radius."

By a further notification the following revised reservation became effective
on 7 January 1947 with respect to the application of the said convention to
Gambia (Colony and Protectorate):

"The Government of the Gambia is not at present in a position to comply
with the requirements prescribed by Article XII as regards the maintenance
of a building-free zone around Half Die seaplane base.

"Arrangements have, however, been made to spray regularly with an
insecticide all human inhabitations within a radius of 440 yards of the buildings
used for the reception of crews and passengers and for the inoculation against
yellow Iever of all persons living within 440 yards of the perimeter of the sea-
plane base."

GIBRALTAR

"Limitations of space in Gibraltar inake it impossible to provide a building-
free zone of 400 meters around the perimeter of the aerodrome as prescribed by
Article XII."

6 June 1946
JAMAICA /

"(1) The Government of Jamaica does not undertake to comply with
the provisions of paragraphs (3) and (4) of Article XII.
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troduction de la fi~vre jaune dans la colonic par des voyageurs en'provenance
de zones infest~es et qui n'ont pas 6t6 immunis~s, le d~barquement de ces
passagers peut 6tre interdit."

25 f~vrier 1946
GUYANE BRITANNIQUE

"a) Le Gouvernement de la Guyane britannique ne s'engage satisfaire
aux prescriptions de rarticle XII que dans la mesure oii cela s'av6rera possible.

"b) En ce qui concerne l'article XIV, les arodromes situ6s dans la zone
de non-end~micit6 de la colonie ne satisferont pas n6cessairement aux obliga-
tions imposes par l'article 38 de la Convention sanitaire internationale pour
la navigation adrienne de 1933."

GAMBIE (COLONIE ET PROTECTORAT)

"Le Gouvernement de la Gambie nest pas en mesure de satisfaire actuelle-
ment aux obligations impos~es par 'article XII en ce qui concerne l'existence
d'une zone non construite autour des arodromes. Des dispositions ont toutefois
6t6 prises A l'arodrome de Yundum pour vacciner contre la fi~vre jaune toutes
les personnes habitant dans la zone de 400 m~tres autour du perim~tre de
l'arodrome et pour passer priodiquement au vaporisateur ii insecticide toutes
les habitations se trouvant dans cette zone."

Par une notification ulte'rieure, la riserve nouvelle suivante est entree en
vigueur le 7 janvier 1947 relative a l'application de la convention ti la Gambie
(Colonie et Protectorat):"

"Le Gouvernement de la Gambie n'est pas actuellement en mesure de
satisfaire aux obligations impos6es par l'article XII en ce qui concerne 'exis-
tence d'une zone non construite autour de la base d'hydravions de Half Die.

"Des dispositions ont toutefois 6t6 prises en vue de passer p6riodiquement
au vaporisateur h insecticide toutes les habitations b. l'usage de l'homme situ~es
A moins de 400 m~tres des bitiments destin6s i la reception des 6quipages et des
passagers et de vacciner contre la fi~vre jaune toutes les personnes habitant
dans une zone de 400 m~tres autour du p6rim6tre de la base d'hydravions."

GIBRALTAR

"Faute d'espace suffisant, il est impossible, h Gibraltar, d'assurer l'existence
de la zone non construite de 400 m~tres autour du perim~tre de l'arodrome que
prescrit l'article XII."

6 juin 1946
JAMA7QUE

"1) Le Gouvernement de la Jamaique ne s'engage pas & observer les
dispositions des paragraphes 3 et 4 de l'article XII.
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"(2) With regard to Article XII, the Government of Jamaica reserves the
right, subject to provisions of Articles XIV (3), to refuse admission to any
persons not in possession of a valid anti-yellow fever inoculation certificate who
arrives from a region, that is to say, a part of a territory, in which yellow fever
exists in a form clinically or biologically recognizable and who has not under-
gone observation at the point of departure.

"(3) With regard to Article XII, the Government of Jamaica would
require that all aircraft coming from an endemic yellow fever area should be
disinsectized in flight half an hour before arrival in Jamaica.

"(4) With regard to Article XIV, the Government of Jamaica is not pre-
pared to undertake that aerodromes in Jamaica will comply with the require-
ments of Article 38 of the International Sanitary Convention for Aerial Navi-
gation, 1933."

By a further notification, the following reservations became effective on
14 January 1947 with respect to the application of the said convention to the
Windward Islands:

WINDWARD ISLANDS

DOMINICA

GRENADA

ST. LucIA

ST. VINCENT

"(a) With regard to Article XIV (1), that aerodromes in these Colonies
shall not necessarily comply with the requirement laid down in Article 38 of
the International Sanitary Convention for Aerial Navigation, 1933, as regards
the provision of mosquito-proofed buildings.

"(b) With regard to Article XIV (2), that arrivals by air who present
valid inoculation certificates showing that they are immune from yellow fever
will not be subject to quarantine measures in relation to yellow fever other than
medical inspection if they come from endemic areas, or to surveillance if they
come from infected areas as defined in the footnote to Article 22 of the Inter-
national Sanitary Convention for Aerial Navigation, 1933; and that, without
exception, arrivals who are not in possession of valid inoculation certificates will
be subjected to surveillance if they come from endemic areas and to observation
if they come from infected areas unless they have undergone observation at
the point of departure from the endemic or infected area.
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"2) En cc qui concerne l'article XII, le Gouvernement de la Jamalque
se reserve le droit, compte tenu des dispositions de l'article XIV 3), de refuser
d'admettre dans lile toute personne qui n'est pas munie d'un certificat valable
de vaccination contre la fivre jaune lorsque cette personne arrive d'une region,
c'est-A-dire d'une certaine partie d'un territoire, oii la fi~vre jaune stvit sous
une forme d6celable A l'examen clinique ou biologique et lorsque cette personne
n'a pas 6t6 soumise A l'observation ou point de d6part.

"3) En ce qui concerne l'article XII, le Gouvemement dej la Jamalque
exigera que tous les aronefs provenant d'une zone d'endtmicit6 de la fi~vre
jaune soient d6sinsectis6s en vol une demi-heure avant leur arriv6e k la
Jamaique.

"4) En ce qui concerne l'article XIV, le Gouvernement de la Jamaique
n'est pas dispos6 A s'engager A ce que les atrodromes de la Jamaique satis-
fassent aux obligations impos~es par l'article 38 de la Convention sanitaire
intemationale pour la navigation adrienne de 1933."

Par une notification ultirieure, les riserves ci-apris relatives a l'application
de ladite Convention de 1944 aux tles du Vent sont entries en vigueur le
14 janvier 1947:

ILEs DU VENT:

DOMINIQUE

GRENADE

SAINTE-LucIE

SAINT-VINCENT

"a) En ce qui concemne l'article XIV 1), les arodromes situ6s dans ces
colonies ne satisferont pas n6cessairement aux obligations impos6es par 1'article
38 de la Convention sanitaire internationale pour la navigation arienne de
1933 relativement A l'installation de bAtiments proteges contre les moustiques.

"b) En cc qui conceme l'article XIV 2), les personnes arrivant par la
voie des airs qui prtsentent des certificats valables de vaccination attestant
qu'elles sont immunis6es contre la fi~vre jaune ne seront pas soumises A des
mesures de quarantaine relatives A la fi vre jaune, exception faite pour l'inspec-
tion m6dicale, si elles proviennent de zones d'endtmicit6, ou pour la surveillance,
si eUes proviennent de zones infesttes telles qu'elles sont dtfinies dans la note
relative A l'article 22 de la Convention sanitaire internationale pour la naviga-
tion a6rienne de 1933. De plus, toutes les personnes sans exception arrivant
sans etre munies de certificats valables de vaccination seront soumises A la-
surveillance, si elles viennent de zones d'endemicit6 et A l'observation, si elles
viennent de zones infest~es, A mois d'avoir 6t6 soumises A l'observation A leur
point de depart de la zone d'end&micit6 ou de la zone infeste.
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"(c) Further, with regard to Article XIV (2), -that. where, exceptional
risk exists of the introduction of yellow fever into a Colony. by passengers from
infected areas, who have not been immunized, the landing of such passengers
may be prohibited."

HONG KONG ............................................... 7 January 1947

SINGAPORE AND MALAYAN UNION .......................... 17 November 1947
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"c) En outre, en ce qui concerne P'article XIV 2), lorsqu'il existe un
risque exceptionnellement grave d'introduction de la fi~vre jaune dans la
colonie par des voyageurs provenant des zones infest~es qui n'ont pas &6
inmunis6s, le dfbarquement de ces voyageurs peut 8tre interdit."

HONG-KONG .......................................... 7 janvier 1947

SINGAPOUR ET UNION MALAISE.. ............................. 17 novembre 1947
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N ° 107. ACCORD1  DE PAIEMENT BELGO-NORVEGIEN.
SIGNE A BRUXELLES, LE 23 OCTOBRE 1945

Dans le but de rfgler le trafic des paiements entre la zone mon6taire belge
et la Norvege, le Gouvernement belge et le Gouvernement norv6gien conviennent
d'appliquer les dispositions suivantes:

1. Pour l'ex~cution du pr6sent accord, on entend par "zone mon~taire belge",
la Belgique, le Grand-Duch de Luxembourg, le Congo Belge et le Ruanda-
Urundi.

2. Pour tous paiements courants h effectuer de la zone mon&aire belge la
Norv~ge, la Banque Nationale de Belgique pourra acheter ' la Banque de
Norv~ge des couronnes norvfgiennes contre francs belges au taux de change
officiel.

3. Pour tous paiements courants ' effectuer de Norv~ge ' la Belgique, au
Grand-Duch6 de Luxembourg, au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi, la
Banque de Norv~ge pourra acheter . la Banque Nationale de Belgique des francs
beiges contre couronnes norvegiennes au taux de change officiel.

4. Les parties contractantes se consulteront pour maintenir les transferts de
capital dans les limites de leur politique respective et notamment pour empEcher
les transferts qui n'auraient pas une utilite 'conomique directe.

5. La Belgique tiendra en francs belges le compte des opfrations cities h
'article 2 ci-dessus.

La Norv~ge tiendra en couronnes norv6giennes le compte des oplrations

citees 2 i'article 3 ci-dessus.

Les comptes seront compens~s h la fin de chaque mois ou a tout autre
moment si une des parties le desire, au taux officiel de change.

6. Si 'a un moment donn6 le solde subsistant apr~s la compensation prdvue A
Particle 5 vient h d~passer 600 millions de francs belges ou un montant corres-
pondant en couronnes norv~giennes, le pays crdancier pourra demander que la
fraction du solde exc~dant ces montants soit remboursde par le pays ddbiteur.

I Entr6 en vigueur d&s sa signature, le 23 octobre 1945, conformdment & I'article 13.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 107. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM
AND NORWAY. SIGNED AT BRUSSELS, ON 23 OCTOBER
1945

For the settlement of payments between the Belgian and Norwegian mone-
tary zones, the Belgian Government and the Norwegian Government agree to
apply the following provisions:

1. For the purposes of this agreement, the expression "Belgian monetary zone"
shall be taken to mean Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg, the Belgian
Congo and Ruanda-Urundi.

2. For all current payments to be made by the Belgian monetary zone to
Norway, the Banque Nationale de Belgique may purchase from the Bank of
Norway Norwegian crowns for Belgian francs at the official rate of exchange.

3. For all current payments to be made by Norway to Belgium, the Grand
Duchy of Luxembourg, the Belgian Congo and Ruanda-Urundi, the Bank of
Norway may purchase from the Banque Nationale de Belgique Belgian francs
for Norwegian crowns at the official rate of exchange.

4. The Contracting Parties shall consult together with a view to keeping
transfers of capital within the limits of their respective policies and with a view
particularly to preventing such transfers as would not serve any immediate
economic purpose.

5. Belgium shall keep an account in Belgian francs of the transactions referred
to in article 2 above.

Norway shall keep an account in Norwegian crowns of the transactions
referred to in article 3 above.

The accounts shall be set off at the end of each month, or at any other
time if either of the Parties so desires, at the official rate of exchange.

6. If the balance remaining after the setting off of accounts referred to in
article 5 should at any time exceed 600 million Belgian francs of a corresponding
amount in Norwegian crowns, the creditor country may ask for the portion of
the balance exceeding these amounts to be repaid by the debtor country.

'Came into force on 23 October 1945, as from the date of signature, in accordance with
article 13.
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Le pays debiteur pourra rembourser ces montants soit dans la monnaie du
pays cr~ancier, soit en monnaies 6trang~res acceptees par le pays creancier, soit
en or au prix convenu par les deux instituts d'6mission."

7. Ii entre dans l'intention des parties d'offrir et d'accepter des paiements en
devises 6trang~res pour corriger le desequilibre rsultant des depenses faites en
ces devises par le pays crediteur pour la livraison de marchandises ou la presta-
tion de services en faveur du pays debiteur.

A cet effet les parties contractantes se consulteront la demande de l'une
d'elles pour determiner les causes du d6squilibre.

8. Le pays debiteur aura toujours le droit d'effectuer des remboursements en
or ou dans une monnaie ayant l'agrement du pays cr6ancier.

Le metal sera accept6 au prix convenu entre la Banque Nationale de Belgi-
que et la Norges Bank et sera livrable sans frais, 'a New-York, sous le dossier de
l'Institut d'emission du pays crfditeur.

9. Si le taux de change entre le franc belge et la couronne norvegienne venait
1 8tre modifie, les comptes seraient compenses le jour de cette modification au
taux pr'cedemment en vigueur.

Si le solde est exprime dans la monnaie dont la valeur a diminu6 par rapport
'a l'autre, son montant sera rajuste' par le pays debiteur dans la mesure de cette
diminution.

10. Si l'occasion s'en presente, les parties contractantes chercheront avec l'accord
des autres pays interess6:

a) permettre l'utilisation des couronnes norvegiennes dtenues par des
personnes residant dans l'aire monetaire beige et des francs belges d6tenus par
des personnes residant en Norv~ge, pour effectuer des paiements courants des
personnes en dehors de i'aire monetaire beige et de la Norv~ge;

b) A permettre h des personnes residant en dehors de la zone monetaire
beige et de la Norv~ge d'utiliser des francs belges pour effectuer des paiements
courants h des personnes residant en Norv~ge et d'utiliser des couronnes norv6-
giennes pour effectuer des paiements des personnes residant dans la zone
monetaire beige.

11. Si les parties contractantes adherent h une convention monetaire plurilat6-
rale avant l'expiration du present accord elles reverront les termes de ce dernier
en vue d'y apporter toutes modifications qui seraient jugees necessaires.

No. 107
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The debtor country may repay these amounts either in the currency of the
creditor country or in foreign currencies accepted by the creditor country, or in
gold at a rate agreed on by the two banks of issue.

7. It is within the intention of the Parties to offer and accept payments in
foreign exchange to offset the imbalance arising out of disbursements made in
such foreign exchange by the creditor country for goods delivered or services
rendered to the debtor country.

To this end the Contracting Parties shall consult together at the request
of either one of them to determine the causes of the lack of balance.

8. The debtor country shall be entitled at all times to effect repayment in gold
or in a currency acceptable to the creditor country.

The bullion shall be accepted at the price fixed by agreement between the
Banque Nationale de Belgique and the Norges Bank and shall be deliverable,
free of charge, to New York, for credit to the account of the bank of issue of
the creditor country.

9. If the rate of exchange between the Belgian franc and the Norwegian
crown should be changed, the accounts would be set off on the date of such
change at the rate of exchange previously in operation.

If the balance is expressed in that one of the two currencies which has been
devaluated in relation to the other, its amount shall be adjusted by the debtor
country in proportion to such devaluation.

10. If the occasion arises, the Contracting Parties shall endeavour, with the
consent of the other countries concerned:

(a) to permit the Norwegian crowns held by persons residing in the Belgian
monetary area and the Belgian francs held by persons residing in Norway, to be
used for making current payments to persons outside the Belgian monetary area
and the Norwegian monetary area;

(b) to enable persons residing outside the Belgian monetary zone and the
monetary zone of Norway to use Belgian francs to make current payments to
persons residing in Norway and to use Norwegian crowns to make payments to
persons residing in the Belgian monetary zone.

11. If the Contracting Parties should accede to a plurilateral monetary con-
vention before the expiry of the present Agreement, they shall review the terms
of this Agreement with a view to making therein such modifications as may be
deemed necessary.

No 107
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12. A l'expiration de raccord les comptes seront compens~s au taux de change
en vigueur; le solde final sera soit rachet6 par le pays d6biteur contre une mon-
naie 5 convenir entre les deux -parties, soit converti en Bons du Tr6sor souscrits
par le pays d~biteur dans la monnaie du pays crfancier.

Ces Bons du Tresor porteront intcret 'a 3 % et seront amortis en trois
annuit~s 6gales.

Les parties pourront convenir de tout autre mode de r~glement.

13. Le present accord entrera en vigueur le jour de sa signature pour une
priode ind6finie et pourra 8tre denonc6 'a tout moment par chacune des parties
contractantes moyennant preavis de six mois, mais les parties contractantes
s'engagent ' ne pas donner pareil preavis avant l'expiration du dix-huitieme
mois qui suivra la date de sa signature.

Bruxelles, le 23 octobre 1945.

(Signi) SMITH (Signi) SPAAK

ECHANGE DE NOTES

Monsieur le Ministre,

Me rcif6rant 5, l'article 2 et . l'article 3 de l'accord financier signe le
23 octobre 1945 par le Gouvernement norv6gien et le Gouvernement belge,
j'ai l'honneur de vous proposer de considrer comme paiements courants ceux
affrents aux:

1.) Fournitures de marchandises (anciennes et nouvelles).

2.) Services connexes au trafic des marchandises:

Frais de transport de marchandises entre les deux pays, d'entreposage, de
d6douanement, etc.

Assurances-marchandises: primes, indemnites

Commissions, courtages, frais de repr6sentation, etc.

Frais de transformation, d'usinage, de r6paration, de travail h fa~on, etc.

Salaires, honoraires, etc.

Frais et b6n6fices rsultant du commerce de transit.
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12. On the expiry of the Agreement the accounts shall be set off at the rate
of exchange in operation; the final balance shall be paid off by the debtor
country in a currency to be fixed by agreement between the two Parties, or
converted into Treasury Bonds subscribed by the debtor country in the currency
of the creditor country.

These Treasury Bonds shall bear interest at 3% and shall be redeemed in
three equal annual instalments.

The Parties may agree on any other mode of settlement.

13. The present Agreement shall come into force on the date of its signature,
for an indefinite period, and may be denounced at any time by either of the
Contracting Parties subject to six months' notice, but the Contracting Parties
undertake not to give such notice until eighteen months have elapsed after the
date of signature.

Brussels, 23 October 1945.

(Signed) SMrrH (Signed) SPAAK

EXCHANGE OF NOTES

I

Sir:

With reference to article 2 and article 3 of the Payments Agreement signed
on 23 October 1945 by the Norwegian Government and the Belgian Govern-
ment, I have the honour to suggest that current payments be taken to include
payments in respect of:

(1) Supplies of goods (old and new).

(2) Services in connexion with goods traffic:

Cost of transporting goods between the two countries, warehousing, customs
clearance, etc.

Goods insurance: premiums, compensation

Commissions, brokerage fees, representation expenses, etc.

Costs of conversion, machining, repairing, jobbing, etc.

Wages, fees, etc.

Costs and profits arising out of transit trade.
N- 107
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3.) Opfrations assimiles aux transactions commerciales:

Transferts diplomatiques

Asstirances: primes, pensions, rentes, indemnit6s

Frais d'entretien et de subsistance

Frais de voyage, d'colage, d'hospitalisation

D~penses et recettes de services publics (imp~ts, amendes)

Redevances, cotisations, abonnements et autres frais divers

Droits et redevances de brevets, licences, marques de fabrique, droits
d'auteur, etc.

Revenus mobiliers (intrts, coupons, dividendes, etc.)

B~nefice d'exploitation

Amortissements contractuels d'emprunt long terme (rachat et rembourse-
ment d'obligations suivant tableau d'amortissement)

Reglement periodique des administrations des postes, t~lkgraphes et t616-
phones et des entreprises de transport public.

De plus sera consid'r6 comme paiement courant tout autre paiement que
nos deux Gouvernements ou les autorit~s comptentes d~sign~es par eux 5. cette
fin, conviendraient d'inclure dans la liste ci-dessus.

Toutes cr~ances qui, pour une raison g6n6ralement quelconque, n'auraient
pas et6 transfres sous le r6gime des paiements applicables pendant l'occupation
de la Belgique et de la Norv~ge, pourront 8tre transferees par le canal du nouvel
accord de paiement pour autant qu'il s'agisse d'op~rations rentrant dans le cadre
des paiements courants pr~vus par cet accord.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me marquer votre accord sur ce qui
pr6cede.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour vous renouveler les
assurances de ma haute considration.

Bruxelles, le 23 octobre 1945.
(Sign6) SPAAK

Monsieur C. F. Smith
Ministre de Norv~ge
Bruxelles
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(3) Operations assimilated to commercial transactions:

Diplomatic transfers

Insurance: premiums, pensions, income, compensation

Upkeep and maintenance expenses

Travelling costs, school fees, hospitalization expenses

Expenditure and revenue of public utilities (taxes, fines)

Dues, contributions, subscriptions and other miscellaneous expenses

Charges and fees for patents, licences, trade-marks, copyrights, etc.

Income from movable property (interest, coupons, dividends, etc.)

Trading profits

Long-term loan amortizations in pursuance of a contract (repurchase and
redemption of bonds according to an amortization scheme)

Periodic settlement of payments in respect of postal, telegraph and telephone
administrations and public transport companies.

Any other payment which our two Governments or the competent authorities
designated by them for that purpose may agree to include in the above list shall
also be considered as current payments.

All credits which for any reason whatsoever were not transferred under
the payments system applicable during the occupation of Belgium and Norway
may be transferred under the new Payments Agreement provided they refer to
transactions which come within the scope of the current payments covered by
this agreement.

I would be glad if you would confirm that you agree to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

Brussels, 2 October 1945.
(Signed) SPAAK

Mr. C. F. Smith
Minister of Norway
Brussels

N 107
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II

Monsieur le Ministre,

Me reffrant A l'accord de paiement intervenu le 23 octobre :1945 ainsi qu'
ma lettre de meme date 6numdrant les categories de transfert susceptibles d'etre
admises dans le cadre de cet accord, je vous confirme l'agrement intervenu
pour designer la Norges Bank et l'Institut Belgo-Luxembourgeois du Change
comme autoritds compdtentes pour l'application de l'avant-dernier paragraphe
de la lettre prdcitde et pour fixer les modalit~s d'exdcution des op6rations et des
transferts dont question dans ladite lettre.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de vous renouveler les assu-
rances de ma haute consideration.

Bruxelles, le 23 octobre 1945.
(Signi) SPAAK

Monsieur C. F. Smith
Ministre de Norv~ge
Bruxelles

III

Monsieur le Ministre,

Me rdferant hL l'article 7 de l'accord de paiement intervenu ce jour entre
nos deux Gouvernements, je tiens A prdciser que ce texte ne constitue qu'une
ddclaration d'intention et ne cre pas pour le pays crdancier un droit A demander
des monnaies &rangres, ni une obligation d'accepter les monnaies 6trangeres
offertes.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour vous renouveler les
assurances de ma haute consid6ration.

Bruxelles, le 23 octobre 1945.
(Signi) SPAAK

Monsieur C. F. Smith
Ministre de Norvege
Bruxelles

IV

Monsieur le Ministre,

Dans la lettre que vous m'avez adressee ce jour concernant les categories
de paiements qui peuvent s'effectuer par la voie de l'accord de paiement sign6
le 23 octobre 1945 il est fait mention des frais de transport des marchandises
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II

Sir:

With reference to the Payments Agreement concluded on 23 October 1945
and to my letter of the same date listing the categories of transfers admissible
under this Agreement, I confirm our understanding to designate the Norges
Bank and the Institut Belgo-Luxembourgeois du Change as the competent
authorities for giving effect to the penultimate paragraph of the aforesaid letter
and for determining how the transactions and transfers referred to in the said
letter are to be carried out.

I have the honour to be, etc.

Brussels, 23 October 1945.
(Signed) SPAAK

Mr. C. F. Smith
Minister of Norway
Brussels

III

Sir:

With reference to Article 7 of the Payments Agreement concluded on this
day's date between our two Governments, I wish to make it clear that this
text constitutes only a statement of intention and does not give the creditor
country a right to ask for foreign currencies nor compel it to accept the foreign
currencies offered.

I have the honour to be, etc.

Brussels, 23 October 1945.
(Signed) SPAAK

Mr. C. F. Smith
Minister of Norway
Brussels

IV

Sir:

In your letter to me of today's date concerning the categories of payments
which may be effected under the Payments Agreement signed on 23 October
1945 mention is made of the cost of transporting goods between the two countries.

No 107



322 United Nations - Treaty Series 1948

entre les deux pays. Cette categorie de transferts couvre notamment les frets dus
' des compagnies de navigation norv'giennes pour le transport de marchandises
entre la Norv~ge et la zone montaire beige, mais ne vise pas actuellement les
frets dus ' ces compagnies pour des transports entre la zone montaire beige
et d'autres pays.

Cette dernikre cat~gorie de frets a 6t6 provisoirement exclue de 'accord
parce qu'elle pose certains problkmes qui doivent tre &Udi~s de plus prs.

Je tiens ' vous confirmer que le Gouvernement. norvegien est d6sireux de
rechercher avec le Gouvernement belge, dans le plus bref dflai, une m~thode de
r~glement de ces frets dans le cadre de i'accord qui donne satisfaction aux deux
parties.

Dans le cas ot pareil arrangement ne serait pas intervenu dans un dlai
de quatre mois, chacune des parties contractantes aura le droit de d6noncer
imm~diatement l'accord avec pr~avis d'un mois, nonobstant les stipulations de
l'article 12.

Je vous saurais gr6 de me donner votre accord sur ce qui pr6cede.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour vous renouveler les
assurances de ma haute consideration.

Bruxelles, le 23 octobre 1945.
(Signe') SPAAK

Monsieur C. F. Smith
Ministre de Norv~ge
Bruxelles
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This category of transfers covers mainly the freight charges payable to Nor-
wegian shipping companies for the transportation of goods between Norway and
the Belgian monetary zone, but does not at present apply to the freight charges
payable to such companies for transportation between the Belgian monetary zone
and other countries.

This latter category of freight charges has been provisionally excluded from
the agreement because it raises certain problems which call for more detailed
consideration.

I would like to advise you that the Norwegian Government is anxious to
devise, in agreement with the Belgian Government, at the earliest possible date,
a method of settling these freight charges within the framework of the agreement
which will satisfy both Parties.

Should such an arrangement not be concluded within four months, either
of the Contracting Parties shall be entitled to denounce the agreement imme-
diately, giving one month's notice, notwithstanding the provisions of article 12.

I would be glad if you would confirm that you agree to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

Brussels, 23 October 1945.
(Signed) SPAAK

Mr. C. F. Smith
Minister of Norway
Brussels
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No. 108. PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO
FORCE OF THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE INTERNATIONAL MONETARY
FUND. SIGNED AT NEW YORK, ON 15 APRIL 1948

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that specialized
agencies established by inter-governmental agreement and having wide inter-
national responsibilities, as defined in their basic instruments in economic,
social, cultural, educational, health and related fields, shall be brought into
relationship with the United Nations. Article 63 of the Charter provides that
the Economic and Social Council may enter into agreements with any of the
agencies referred to in Article 57, defining the terms on which the agency con-
cerned shall be brought into relationship with the United Nations, and specifies
that such agreements shall be subject to approval by the General Assembly.

Article X of the Articles of Agreement of the International Monetary Fund
provides that the Fund shall co-operate, within the terms of the Articles of
Agreement, with any general international organization and with public inter-
national organizations having specialized responsibilities in related fields.

The Economic and Social Council, during its first session, on 16 February
1946, adopted a resolution establishing a Committee of the Council on Negotia-
tions with Specialized Agencies which was directed to enter into negotiations
as early as possible with the International Monetary Fund.

The Economic and Social Council, during its third session, on 3 October
1946, adopted a resolution directing the Secretary-General to strengthen and
extend working relationships between the United Nations and the International
Monetary Fund, and to continue consultations with the representatives of that
Organization with a view to initiating formal negotiations as soon as practicable.

Negotiations between the Committee on Negotiations with Specialized
Agencies of the Economic and Social Council and the Negotiating Delegation
of the International Monetary Fund took place in New York on 15 August 1947
and resulted in an Agreement. These negotiations were conducted simultaneously
with negotiations between the Committee on Negotiations with Specialized
Agencies of the Economic and Social Council and the Negotiating Delegation
of the International Bank for Reconstruction and Development.
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No 108. PROTOCOLE RELATIF A L'ENTREE EN VIGUEUR
DE L'ACCORD CONCLU ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE FONDS MONETAIRE INTERNA-
TIONAL. SIGNE A NEW-YORK, LE 15 AVRIL 1948

L'Article 57 de la Charte de l'Organisation des Nations Unies pr6voit
que les institutions sp6cialisees crees par accords intergouvernementaux
et pourvues, aux termes de leurs statuts, d'attributions internationales
6tendues dans les domaines 6conomique, social, de la culture intellectuelle et
de l'ducation, de la sant6 publique et autres domaines connexes, sont reli6es a
l'Organisation des Nations Unies. L'Article 63 de la Charte pr~voit que le
Conseil 6conomique et social peut conclure, avec toute institution vise a
l'Article 57, des accords fixant les conditions dans lesquelles cette institution sera
reli6e h l'Organisation et sp~cifie que ces accords sont soumis a 'approbation
de l'Assembl~e gfnrale.

L'article X des statuts du Fonds monetaire international pr6voit que le
Fonds collaborera, dans les conditions prfvues dans ses statuts, avec les organismes
internationaux publics ayant des fonctions spcialis'es dans les domaines
connexes.

Au cours de sa premitre session, le Conseil 6conomique et social a adopt6,
le 16 fevrier 1946, une resolution portant creation d'un Comit6 du Conseil
charg6 des n6gociations avec les institutions sp6cialisees. Ce Comit6 a re u pour
mandat d'entamer aussit6t que possible des n~gociations avec le Fonds mon6-
taire international.

Au cours de sa troisi~me session, le Conseil 6conomique et social a adopt6, le
3 octobre 1946, une r6solution invitant le Secretaire gfnral h renforcer et h
6tendre les relations de travail entre l'Organisation des Nations Unies et le
Fonds mon~taire international et poursuivre les consultations avec les repr6-
sentants de cet organisme afin de commencer les n~gociations officielles ds que
possible.

Les n~gociations engagees entre le Comit6 du Conseil 6conomique et social
charg6 des n6gociations avec les institutions sp6cialisees et la ddl~gation chargfe
des n6gociations du Fonds monetaire international ont eu lieu 'k New-York le
15 aofit 1947 et ont abouti a la conclusion d'un accord. D'autres negociations
avaient lieu simultanfment entre le Comit6 du Conseil economique et social
charg6 des n~gociations avec les institutions spe'cialisfes et la d~l~gation charg~e
des n~gociations de la Banque internationale pour la reconstruction et le d6velop-
pement.
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On 16 August 1947, the Economic and Social Council during its fifth
session recommended the Agreement between the United Nations and the
International Monetary Fund to the General Assembly for its approval.

Article XIII, paragraph 4, of the Agreement provides that the Agreement
shall come into force when it shall have been approved by the General
Assembly of the United Nations and the Board of Governors of the International
Monetary Fund.

The Agreement was approved by the General Assembly of the United
Nations on 15 November 1947 and by the Board of Governors of the Inter-
national Monetary Fund on 17 September 1947.

The Agreement accordingly came into force on 15 November 1947.

A copy of the text of the Agreement in both English and French is attached
hereto, the English text being the authentic text.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this fifteenth day of
April, one thousand nine hundred and forty-eight, in two original copies of the
present Protocol, the text of which consists of versions in the English and French
languages which are equally authentic. One of the original copies will be filed
and recorded with the Secretariat of the United Nations and the other will be
deposited in the archives of the International Monetary Fund.

Trygve LIE
Secretary-General of the United Nations

GuTT
Managing Director of the International Monetary Fund

AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE INTER-
NATIONAL MONETARY FUND

Article I

GENERAL

1. This agreement, which is entered into by the United Nations pursuant
to the provision of Article 63 of its Charter, and by the International Monetary
Fund (hereinafter called the Fund), pursuant to the provisions of article X of

'Came into force on 15 November 1947, in accordance with article XIII, having been
approved by the General Assembly of the United Nations on 15 November 1947 and by the
Board of Governors of the International Monetary Fund on 17 September 1947.
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Le 16 aoflt 1947, au cours de sa cinqui~me session, le Conseil 6conomique
et social a recommand6 l'Assemblee g~n6rale de donner son approbation h
l'Accord conclu entre l'Organisation des Nations Unies et le Fonds mon~taire
international.

L'Article XIII, paragraphe 4, de I'Accord stipule que cet accord entrera en
vigueur quand il aura &6 approuv6 par l'Assembl&e g~nerale de l'Organisation
des Nations Unies et par le Conseil des Gouverneurs du Fonds mon&aire inter-
national.

L'Accord a &6 approuve par l'Assemblee gen'rale des Nations Unies le
15 novembre 1947 et par le Conseil des Gouverneurs du Fonds mon6taire inter-
national le 17 septembre 1947.

En consequence, l'Accord est entre' en vigueur le 15 novembre 1947.

Une copie du texte de l'Accord en anglais et une copie en frangais se
trouvent ci-jointes, le texte anglais 6tant le texte authentique.

EN Fo DE QUOI nous avons appos6, ce quinze avril mil neuf cent quarante-
huit, notre signature sur deux exemplaires originaux du present Protocole dont
le texte se compose de versions tablies en anglais et en fransais faisant toutes
deux 6galement foi. Un des exemplaires originaux sera d6pos6 au Secr&ariat
de l'Organisation des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, tandis que
l'autre sera d6pos6 dans les archives du Fonds mon~taire international.

Le Secr&aire g~nral de l'Organisation des Nations Unies
Trygve LIE

L'Administrateur-d~legu6 du Fonds monetaire international
GuTrr

ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
FONDS MONETAIRE INTERNATIONAL

Article I

GENRALrriS

1. Le pr~sent accord, qui est conclu par l'Organisation des Nations Unies,
conform~ment aux dispositions de l'Article 63 de la Charte, et par le Fonds
mon&aire international (ddnomm6 ci-apr~s le Fonds), conform~ment aux dis-

" Entr6 en. vigueur le 15 novembre 1947, conform~ment A 1'article XIII, ayant 6t6
approuv6 par l'Assemble g~nrale des Nations Unies le 15 novembre 1947 et par le Conseil
des gouverneurs du Fonds mon6taire international le 17 septembre 1947.
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its Articles of Agreement, is intended to define the terms on which the United
Nations and the Fund shall be brought into relationship.

2. The Fund is a specialized agency established by agreement among its
member governments and having wide international responsibilities, as defined
in its Articles of Agreement, .in economic and related fields within the meaning
of Article 57 of the Charter of the United Nations. By reason of the nature of
its international responsibilities and the terms of its Articles of Agreement, -the
Fund is, and is required to function as, an independent international organization.

3. The United Nations and the Fund are subject to certain necessary
limitations for the safeguarding of confidential material furnished to them by
their members or others, and nothing in this agreement shall be construed to
require either of them to furnish any information the furnishing of which would,
in its judgment, constitute a violation of the confidence of any of its members
or anyone from whom it shall have received such information, or which would
otherwise interfere with the orderly conduct of its operations.

Article IH

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of the United Nations shall be entitled to attend, and
to participate without vote in, meetings of the Board of Governors of the Fund.
Representatives of the United Nations shall be invited to participate without vote
in meetings especially called by the Fund for the particular purpose of considering
the United Nations point of view in matters of concern to the United Nations.

2. Representatives of the Fund shall be entitled to attend meetings of the
General Assembly of the United Nations for purposes of consultation.

3. Representatives of the Fund shall be entitled to attend, and to participate
without vote in, meetings of the committees of the General Assembly, meetings
of the Economic and Social Council, of the Trusteeship Council and of their
respective subsidiary bodies, dealing with matters in which the Fund has an
interest.

4. Sufficient advance notice of these meetings and their agenda shall be
given so that, in consultation, arrangements can be made for adequate repre-
sentation.
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positions de l'article X de ses statuts, a pour but de fixer les modalit&s selon
lesquelles le Fonds et l'Organisation des Nations Unies seront relis.

2. Le Fonds est une institution sp6cialis&e constitu~e par les Gouverne-
ments des Etats Membres, en vertu d'un accord conclu entre eux, et pourvue,
aux termes de ses statuts, d'attributions internationales tendues dans le domaine
6conomique et les autres domaines connexes qui entrent dans le cadre de
'Article 57 de la Charte des Nations Unies. Par suite de la nature de ses

attributions internationales et des articles de ses statuts, le Fonds est une organisa-
tion internationale ind~pendante, et doit fonctionner comme telle.

3. L'Organisation des Nations Unies et le Fonds sont soumis ' certaines
restrictions nfcessaires pour assurer le secret des documents qui leur sont fournis
par leurs membres ou qui proviennent d'autres sources; aucune disposition du
prsent accord ne peut 8tre interpr&te comme obligeant l'une ou 'autre de ces
organisations communiquer des informations dont la divulgation leur para-
trait constituer un manquement ii la confiance naise en elles par ceux qui les leur
ont fournies, qu'ils soient ou non membres de ces organisations, ou qui pourraient,
de toute autre manire, goner la bonne marche de leurs travaux.

Article II

REPRESENTATION RECIPROQUE

1. Des repr~sentants de 'Organisation des Nations Unies auront le droit
d'assister et de participer, sans droit de vote, aux r6unions du Conseil des Gou-
verneurs du Fonds. Des reprsentants de l'Organisation des Nations Unies seront
invites participer, sans droit de vote, aux r6unions convoqufes spcialement
par le Fonds, aux fins d'6tudier les vues de l'Organisation des Nations Unies
sur les questions qui int6ressent l'Organisation.

2. Des repr~sentants du Fonds auront le droit d'assister, L titre consultatif,
aux reunions de l'Assemblee genfrale des Nations Unies.

3. Des repr6sentants du Fonds auront le droit d'assister, et de participer,
sans droit de vote, aux seances des commissions de l'Assembl~e g6nrale, aux
seances du Conseil 6conomique et social, ' celles du Consel de tutelle et
celles de leurs organes subsidiaires respectifs qui s'occupent de questions int6-
ressant le Fonds.

4. Ces r6unions et leur ordre' du jour seront annoncs suffisamment
l'avance pour permettre aux deux organisations de se consulter pour prendre des
mesures en vue d'une representation adfquate.
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Article III

PROPOSAL OF AGENDA ITEMS

In preparing the agenda for meetings of the Board of Governors, the Fund
will give due consideration to the inclusion in the agenda of items proposed by
the United Nations. Similarly, the Council and its commissions and the Trustee-
ship Council will give due consideration to the inclusion in their agenda of items
proposed by the Fund.

Article IV

CONSULTATION AND RECOMMENDATIONS

1. The United Nations and the Fund shall consult together and exchange
views on matters of mutual interest.

2. Neither organization, nor any of their subsidiary bodies, will present
any formal recommendations to the other without reasonable prior consultation
with regard thereto. Any formal recommendations made by either organization
after such consultation will be considered as soon as possible by the appropriate
organ of the other.

Article V

EXCHANGE OF INFORMATION

The United Nations and the Fund will, to the fullest extent practicable
and subject to paragraph 3 of article I, arrange for the current exchange of
information and publications of mutual interest, and the furnishing of special
reports and studies upon request.

Article VI

SECURITY COUNCIL

1. The Fund takes note of the obligation assumed, under paragraph 2 of
Article 48 of the United Nations Charter, by such of its members as are also
Members of the United Nations, to carry out the decisions of the Security
Council through their action in the appropriate specialized agencies of which
they are members, and will, in the conduct of its activities, have due regard for
decisions of the Security Council under Articles 41 and 42 of the United Nations
Charter.
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Article III

INSCRIPTION DE QUESTIONS A L'ORDRE DU JOUR

Lors de la preparation de i'ordre du jour des r6unions du Conseil des
Gouverneurs, le Fonds examinera, avec toute l'attention n~cessaire, s'il y a
lieu d'inscrire A l'ordre du jour des questions proposes par l'Organisation des
Nations Unies. De leur c6t6, le Conseil et ses commissions, ainsi que le Conseil
de tutelle, examineront, avec toute l'attention necessaire, s'il y a lieu d'inscrire

l'ordre du jour des questions propos~es par le Fonds.

Article IV

CONSULTATION ET RECOMMANDATIONS

1. L'Organisation des Nations Unies et le Fonds se consulteront et 6change-
ront leurs vues sur les questions d'interet commun.

2. Aucune de ces deux organisations et aucun de leurs organismes subsi-
diaires ne pr~sentera a l'autre ou i ses organismes subsidiaires des recommanda-
tions formelles sans avoir proc6d6, au pr~alable, h des consultations normales

ce sujet. Toute recommandation formelle fake, apr~s une telle consultation,
par l'une de ces organisations, sera examin&e, ds que possible, par l'organe
appropriM de l'autre.

Article V

ECHANGE D'INFORMATIONS

L'Organisation des Nations Unies et le Fonds prendront, dans toute la
mesure du possible, et sous reserve du paragraphe 3 de l'article I, des disposi-
tions en vue d'6changer couramment des informations et des publications d'int6-
ret commun et de fournir, sur demande, des 6tudes et des rapports spdciaux.

Article VI

CONSEIL DE SECURITA

1. Le Fonds prend note de l'obligation que ceux de ses membres, qui sont
egalement Membres de l'Organisation des Nations Unies, ont assumfe, aux
termes du paragraphe 2 de l'Article 48 de la Charte des Nations Unies, et par
laquelle ils sont tenus d'exfcuter les d~cisions du Conseil de sfcurit6, grace 'a
leur action dans les institutions sp~cialis~es approprie'es dont ils font partie, et
prendra dfiment en consideration, dans la conduite de son activit6, les ddcisions
prises par le Conseil de s~curit6 en vertu des Articles 41 et 42 de la Charte des
Nations Unies.
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2. The Fund agrees to assist the Security Council by furnishing to it infor-
mation in accordance with the provisions of article V of this agreement.

Article VII

ASSISTANCE TO THE TRUSTEESHIP COUNCIL

The Fund agrees to co-operate with the Trusteeship Council in the carry-
ing out of its functions by furnishing information and technical assistance upon
request, and in such other similar ways as may be consistent with the Articles
of Agreement of the Fund.

Article VIII

INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

The General Assembly of the United Nations hereby authorizes the Fund
to request advisory opinions of the International Court of Justice on any legal
questions arising within the scope of the Fund's activities other than questions
relating to the relationship between the Fund and the United Nations or any
specialized agency. Whenever the Fund shall request the Court for an advisory
opinion, the Fund will inform the Economic and Social Council of the request.

Article IX

STATISTICAL SERVICES

1. In the interests of efficiency and for the purpose of reducing the burden
on national Governments and other organizations, the United Nations and the
Fund agree to co-operate in eliminating unnecessary duplication in the collection,
analysis, publication and dissemination of statistical information.

2. The Fund recognizes the United Nations as the central agency for
the collection, analysis, publication, standardization and improvement of statistics
serving the general purposes of international organizations, without prejudice
to the right of the Fund to concern itself With any statistics so far as they may
be essential for its own purposes.

3. The United Nations recognizes the Fund as the appropriate agency for
the collection, analysis, publication, standardization and improvement of statistics
within its special sphere, without prejudice to the right of the United Nations
to concern itself with any statistics so far as they may be essential for its own
purposes.

No. 108



1948 Nations Unies - Recuei des Traitds 335

2. Le Fonds convient d'apporter une aide au Conseil de s6curit6, en lui
fournissant les renseignements prvus l'article V du present accord.

Article VII

ASSISTANCE AU CONSEIL DE TUTELLE

Le Fonds convient de cooprer avec le Conseil de tutelle dans l'accomplisse-
ment de ses fonctions, en fournissant, sur demande, des informations et une
assistance technique, ainsi que par d'autres moyens analogues qui ne vont pas

L 'encontre du statut du Fonds.

Article VIII

COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE

L'Assemble genrale des Nations Unies autorise le Fonds, par le present
accord, E demander des avis consultatifs la Cour internationale de Justice sur
les questions juridiques qui se poseraient dans le cadre de son activit6, l'excep-
tion de celles concernant les relations r6ciproques entre le Fonds et l'Organisa-
tion des Nations Unies ou d'autres institutions sp6cialis6es. Toutes les fois que
le Fonds demandera AL la Cour un avis consultatif, il en informera le Conseil
6conomique et social.

Article IX

SERVICES DE STATISTIQUES

1. En vue d'assurer le maximum de rendement et de r~duire les charges
des Gouvernements nationaux et des autres organisations, l'Organisation des
Nations Unies et le Fonds conviennent de cooprer l'dlimination de tout double
emploi inutile, dans le rassemblement, l'analyse, la publication et la diffusion
des informations statistiques.

2. Le Fonds reconnat que l'Organisation des Nations Unies constitue
l'organisme central charg6 de recueillir, analyser, publier, standardiser et
am61iorer les statistiques servant les buts g6n6raux des organisations internatio-
nales, sans qu'il soit port6 pr6judice au droit du Fonds de s'intfresser h toutes
statistiques, pour autant qu'eHes sont essentielles 1 la poursuite de ses propres
buts.

3. Le Fonds est reconnu par l'Organisation des Nations Unies comme
&ant l'organisme appropri6 charg6 de recueillir, d'analyser, de publier, de stan-
dardiser et d'am~liorer les statistiques, dans son propre domaine, sans qu'il soit
port6 pr6judice au droit de l'Organisation des Nations Unies de s'int&resser h
toutes statistiques, pour autant qu'elles sont essentielles la poursuite de son
propre but.
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4. (a) In its statistical activities the Fund agrees to give full consideration
to the requirements of the United Nations and of the specialized agencies.

(b) In its statistical activities the United Nations agrees to give full con-
sideration to the requirements of the Fund.

5. The United Nations and the Fund agree to furnish each other promptly
with all their non-confidential statistical information.

Article X

ADMINISTRATIVE RELATIONSHIPS

1. The United Nations and the Fund will consult from time to time con-
cerning personnel and other administrative matters of mutual interest, with a
view to securing as much uniformity in these matters as they shall find practicable
and to assuring the most efficient use of the services and facilities of the two
organizations. These consultations shall include determination of the most equi-
table manner in which special services furnished by one organization to the
other should be financed.

2. To the extent consistent with the provisions of this agreement, the Fund
will participate in the work of the Co-ordination Committee and its subsidiary
bodies.

3. The Fund will furnish to the United Nations copies of the annual report
and the quarterly financial statements prepared by the Fund pursuant to section
7 (a) of article V of its Articles of Agreement. The United Nations agrees that,
in the interpretation of paragraph 3 of Article 17 of the United Nations Charter
it will take into consideration that the Fund does not rely for its annual budget
upon contributions from its members, and that the appropriate authorities of
the Fund enjoy full autonomy in deciding the form and content of such budget.

4. The officials of the Fund shall have the right to use the laissez-passer of
the United Nations in accordance with special arrangements to be negotiated
between the Secretary-General of the United Nations and the competent authori-
ties of the Fund.

Article XI

AGREEMENTS WITH OTHER ORGANIZATIONS

The Fund will inform the Economic and Social Council of any formal
agreement which the Fund shall enter into with any specialized agency, and in
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4. a) Dans ses activites statistiques, le Fonds convient de tenir pleine-
ment compte des besoins de 'Organisation des Nations Unies et des institutions
sp6cialis~es.

b) Dans ses activit6s statistiques, 'Organisation des Nations Unies convient
de tenir pleinement compte des besoins du Fonds.

5. L'Organisation des Nations Unies et le Fonds conviennent de se com-
muniquer r~ciproquement et sans d~lai toutes leurs informations statistiques de
caractre non confidentiel.

Article X

RELATIONS ADMINISTRATIVES

1. L'Organisation des Nations Unies et le Fonds se consulteront de temps
A autre sur les questions de personnel et les autres questions administratives
d'intdret commun, afin d'assurer le plus d'uniformit6 possible dans ce domaine
et de faire le meilleur usage de leurs services et de leurs ressources. Ces consulta-
tions serviront notamment h fixer, avec le plus d'6quit6 possible, la fagon d'in-
demniser les services spdciaux rendus par une organisation A l'autre.

2. Dans la mesure o i les dispositions du present accord le permettent, le
Fonds participera aux travaux du Comit6 de coordination et de ses organes
subsidiaires.

3. Le Fonds enverra h 'Organisation des Nations Unies un certain nom-
bre d'exemplaires de son rapport annuel et des relev~s financiers trimestriels
6tablis en vertu de l'article V (section 7, alinda a) de ses statuts. L'Organisation
des Nations Unies convient que, dans l'interprdtation du paragraphe 3 de
'Article 17 de la Charte des Nations Unies, elle tiendra compte du fait que le

Fonds, pour son budget annuel, ne dpend pas des contributions de ses membres,
et que les autorit~s comp6tentes du Fonds jouissent d'une autonomie complete
pour d~terminer la forme et le contenu de ce budget.

4. Les fonctionnaires du Fonds auront le droit d'utiliser les laissez-passer
de 'Organisation des Nations Unies, conformement aux accords spdciaux qui
seront n6goci6s par le Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies
avec les autorit~s competentes du Fonds.

Article XI

ACCORDS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

Le Fonds convient d'informer le Conseil 6conomique et social de tout
accord formel de caract~re gen'ral qu'il conclurait avec toute autre institution
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particular agrees to inform the Council of the nature and scope of any such
agreement before it is concluded.

Article XII

LIAISON

1. The United Nations and the Fund agree to the foregoing provisions in
the belief that they will contribute to the maintenance of effective co-operation
between the two organizations. Each agrees that it will establish within its own
organizations such administrative machinery as may be necessary to make the
liaison, as provided for in this agreement, fully effective.

2. The arrangements provided for in the foregoing articles of this agree-
ment shall apply, as far as is appropriate, to relations between such branch or
regional offices as may be established by the two organizations, as well as between
their central machinery.

Article XIII

MISCELLANEOUS

1. The Secretary-General of the United Nations and the Managing Director
of the Fund are authorized to make such supplementary arrangements as they
shall deem necessary or proper to carry fully into effect the purposes of this
agreement.

2. This agreement shall be subject to revision by agreement between the
United Nations and the Fund from the date of its entry into force.

3. This agreement may be terminated by either party thereto on six months'
written notice to the other party, and thereupon all rights and obligations of both
parties hereunder shall cease.

4. This agreement shall come into force when it shall have been approved
by the General Assembly of the United Nations and the Board of Governors
of the Fund.
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spcialise et, notamment, de l'informer de la nature et de la port~e d'un tel
accord avant de le conclure.

Article XII

LIAISON

1. L'Organisation des Nations Unies et le Fonds conviennent des disposi-
tions preccdentes dans l'espoir qu'elles contribueront assurer une liaison efficace
entre les deux organisations. Ils s'engagent h cr6er, chacun au sein de sa propre
organisation, les rouages administratifs qui permettront de rendre pleinement
efficace ]a liaison pr~vue au present accord.

2. Les dispositions pr~vues aux articles pric~dents du present accord
s'appliqueront, dans la mesure du possible, tant aux relations entre les bureaux
r~gionaux et locaux que les organisations pourront 6tablir qu'aux relations entre
leurs administrations centrales.

Article XIH

DIVERS

1. Le Secrtaire g~nral des Nations Unies et I'Administrateur ddl~gu6
du Fonds sont habilit~s ' conclure tous les arrangements compldmentaires qu'ils
estimeraient ndcessaires ou convenables en vue d'atteindre pleinement les objec-
tifs du pr&ent accord.

2. Le present accord sera sujet ' revision par accord entre l'Organisation
des Nations Unis et le Fonds, partir de la date de sa mise en application.

3. Chacune des parties pourra d~noncer le present accord en notifiant par
6crit , l'autre partie, six mois i l'avance, son intention de mettre fin audit accord.
A l'expiration de ce delai de six mois, les droits et obligations des deux parties
prendront fin.

4. Le present accord entrera en vigueur quand il aura &6 approuv6 par
l'Assemblie gnrale de l'Organisation des Nations Unies et par le Conseil des
Gouverneurs du Fonds.
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No. 109. PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO
FORCE OF THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
NEW YORK, ON 15 APRIL 1948

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that specialized
agencies established by inter-governmental agreement and having wide inter-
national responsibilities as defined in their basic instruments in economic, social,
cultural, educational, health and related fields shall be brought into relationship
with the United Nations. Article 63 of the Charter provides that the Economic
and Social Council may enter into agreements with any of the agencies referred
to in Article 57, defining the terms on which the agency concerned shall be
brought into relationship with the United Nations, and specifies that such agree-
ments shall be subject to approval by the General Assembly.

Article V, section 8 (a) of the Articles of Agreement of the International
Bank for Reconstruction and Development provides that the Bank, within the
terms of the Articles of Agreement, shall co-operate with any general international
organization and with public international organizations having specialized
responsibilities in related fields.

The Economic and Social Council, during its first session, on 16 February
1946, adopted a resolution establishing a Committee of the Council on Negotia-
tions with Specialized Agencies which was directed to enter into negotiations as
early as possible with the International Bank for Reconstruction and Development.

The Economic and Social Council, during its third session, on 3 October
1946, adopted a resolution directing the Secretary-General to strengthen and
extend working relationships between the United Nations and the International
Bank for Reconstruction and Development, and to continue consultations with
the representatives of that Organization with a view to initiating formal nego-
tiations as soon as practicable.

Negotiations between the Committee on Negotiations with Specialized
Agencies of the Economic and Social Council and the Negotiating Delegation
of the International Bank for Reconstruction and Development took place in
New York on 15 August 1947 and resulted in an Agreement. These negotiations
were conducted simultaneously with negotiations between the Committee on
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N" 109. PROTOCOLE RELATIF A L'ENTREE EN VIGUEUR
DE L'ACCORD CONCLU ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT.
SIGNE A NEW-YORK, LE 15 AVRIL 1948

L'Article 57 de la Charte de l'Organisation des Nations Unies pr~voit
que les institutions spcialisfes cr66es par accords intergouvernementaux et
pourvues, aux termes de leurs statuts, d'attributions internationales 6tendues
dans les domaines 6conomique, social, de la culture intellectuelle et de
1'Mducation, de la sant6 publique et autres domaines connexes, seront reli~es
a l'Organisation des Nations Unies. L'Article 63 de la Charte pr6voit que le
Conseil 6conomique et social peut conclure, avec toute institution vis~e '
l'Article 57, des accords fixant les conditions dans lesquelles cette institution sera
reli6e ' l'Organisation, et spcifie que ces accords sont soumis A l'approbation
de l'Assembl6e g~n~rale.

L'article V, section 8 a), des statuts de Ia Banque internationale pour la
reconstruction et le dfveloppement prevoit que la Banque coop6rera, dans les
conditions prevues dans ses statuts, avec toute organisation internationale g~n6-
rale et avec les organismes internationaux publics ayant des fonctions sp6cialis~es
dans les domaines connexes.

Au cours de sa premiere session, le Conseil economique et social a adopt6,
le 16 f~vrier 1946, une resolution portant creation d'un Comite du Conseil
charg6 des n6gociations avec les institutions sp6cialis6es. Ce Comit6 a requ pour
mandat d'entamer, aussit6t que possible, des n6gociations avec la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le dfveloppement.

Au cours de sa troisi~me session, le Conseil 6conomique et social a adopt6
le 3 octobre 1946, une resolution invitant le Secr&aire g~nral 'a renforcer et 2i
6tendre les relations de travail entre l'Organisation des Nations Unies et la
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et t pour-
suivre les consultations avec les repr~sentants de cet organisme afin de commen-
cer des n~gociations officielles des que possible.

Les n6gociations engag6es entre le Comit6 du Conseil 6conomique ct social
charg6 des negociations avec les institutions sp6cialisees et la dl6gation charg6e
des n~gociations de la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement ont eu lieu L New-York le 15 aofit 1947 et ont abouti & la conclusion
d'un accord. D'autres n~gociations avaient lieu simultan6ment entre le Comit6
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Negotiations with Specialized Agencies of the Economic and Social Council
and the Negotiating Delegation of the International Monetary Fund.

On 16 August 1947, the Economic and Social Council, during its fifth
session, recommended the Agreement between the United Nations and the
International Bank for Reconstruction and Development to the General Assembly
for its approval.

Article XIII, paragraph 4, of the Agreement provides that the Agreement
shall come into force when it shall have been approved by the General Assembly
of the United Nations and the -Board of Governors of the International Bank
for Reconstruction and Development.

The Agreement was approved by the General Assembly of the United
Nations on 15 November 1947 and by the Board of Governors of the Inter-
national Bank for Reconstruction and Development on 16 September 1947.

The Agreement accordingly came into force on 15 November 1947.

A copy of the text of the Agreement in both English and French is attached
hereto, the English text being the authentic text.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this fifteenth day of
April, one thousand nine hundred and forty-eight, to two original copies of the
present Protocol, the text of which consists of versions in the English and French
languages which are equally authentic. One of the original copies will be filed
and recorded with the Secretariat of the United Nations and the other will
be deposited in the archives of the International Bank for Reconstruction and
Development.

Trygve Lm

Secretary-General of the United Nations

John J. MCCLOY

President of the International Bank for
Reconstruction and Development
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du Conseil 6conomique et social charg6 des n6gociations avec les institutions
sp~cialis~es et la dl~gation charg~e des n~gociations du Fonds montaire inter-
national.

Le 16 aoflt 1947, au cours de sa cinqui~me session, le Conseil 6conomique
et social a recommand6 t l'Assemblee g6n6rale de donner son approbation &
I'Accord conclu entre l'Organisation des Nations Unies et la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le d~veloppement.

L'article XIII, paragraphe 4, de l'Accord stipule que cet accord entrera en
vigueur quand il aura 6t6 approuv6 par l'Assemblfe gfnrale de l'Organisation
des Nations Unies et par le Conseil des Gouverneurs de la Banque internatio-
nale pour la reconstruction et le d~veloppement.

L'Accord a et6 approuv6 par l'Assemblee g6nerale des Nations Unies le
15 novembre .1947 et par le Conseil des Gouverneurs de la Banque internationale
pour la reconstruction et le dfveloppement le 16 septembre 1947.

En consequence, l'Accord est entr6 en vigueur le 15 novembre 1947.

Une copie du texte de I'Accord en anglais et une copie en fran~ais se
trouvent ci-jointes, le texte anglais 6tant le texte authentique.

EN FOI DE Quoi nous avons appose, ce quinze avril mil neuf cent quarante-
huit, notre signature sur deux exemplaires originaux du pr6sent Protocole dont
le texte se compose de versions 6tablies en anglais et en fran~ais faisanf toutes
deux 6galement foi. Un des exemplaires originaux sera ddpos6 au Secrftariat
de l'Organisation des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, tandis que
l'autre sera d~pos6 dans les archives de la Banque internationale pour la recons-
truction et le d~veloppement.

Le Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
Trygve LE

Le President de la Banque internationale
pour la reconstruction et le ddveloppement

John J. MCCLOY
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AGREEMENT' BETWEEN THE*UNITED NATIONS AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT

Article I

GENERAL

1. This agreement, which is entered into by the United Nations pursuant
to the provisions of Article 63 of its Charter, and by the International Bank for
Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank) pursuant to
the provisions of Section 8 (a) of article V of its Articles of Agreement, is
intended to define the terms on which the United Nations and the Bank shall
be brought into relationship.

2. The Bank is a specialized agency established by agreement among its
member Governments and having wide international responsibilities, as defined
in its Articles of Agreement, in economic and related fields within the meaning
of Article 57 of the Charter of the United Nations. By reason of the nature of
its international responsibilities and the terms of its Articles of Agreement, the
Bank is, and is required to function as, an independent international organization.

3. The United Nations and the Bank are subject to certain necessary limita-
tions for the safeguarding of confidential material furnished to them by their
members or others, and nothing in this agreement shall be construed to require
either of them to furnish any information the furnishing of which would, in its
judgment, constitute a violation of the confidence of any of its members or
anyone from whom it shall have received such information, or which would
otherwise interfere with the orderly conduct of its operations.

Article II

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of the United Nations shall be entitled to attend, and to
participate without vote in, meetings of the Board of Governors of the Bank.
Representatives of the United Nations shall be invited to participate without
vote in meetings especially called by the Bank for the particular purpose of
considering the United Nations point of view in matters of concern to the
United Nations.

Came into force on 15 November 1947, in accordance with article XIII, haviig been

approved by the General Assembly of the United Nations on 15 November 1947 and by the
Board of Governors of the International Bank for Reconstruction and Development, on 16 Sep-
tember 1947.
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ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DEVELOPPEMENT

Article I

GENE'RALITES

I. Le present accord, qui est conclu par l'Organisation des Nations Unies,
conform~ment aux dispositions de l'Article 63 de la Charte, et par la Banque
internationale pour la reconstruction et le ddveloppement (d~nommde ci-apr~s
la Banque), conform~ment aux dispositions de 1'article V (Section 8, alinea a)
de ses statuts, a pour but de fixer les modalit~s selon lesquelles la Banque et
l'Organisation des Nations Unies seront reli~es.

2. La Banque est une institution specialise constitute par les Gouverne-
ments des Etats Membres, en vertu d'un accord conclu entre eux, et pourvue,
aux termes de ses statuts, d'attributions internationales 6tendues dans le domaine
6conomique et les autres domaines connexes qui entrent dans le cadre de 1'Article
57 de la Charte des Nations Unies. Par suite de la nature de ses attributions
internationales et des articles de ses statuts, la Banque est une organisation inter-
nationale ind~pendante, et doit fonctionner comme telle.

3. L'Organisation des Nations Unies et la Banque sont soumises L certaines
restrictions n6cessaires pour assurer le secret des documents qui leur sont fournis
par leurs membres ou qui proviennent d'autres sources; aucune disposition du
present accord ne peut 8tre interpr&6e comme obligeant l'une ou 'autre de ces
organisations i communiquer des informations dont la divulgation leur paraltrait
constituer un manquement 2i la confiance mise en elles par ceux qui les leur ont
fournies, qu'ils soient ou non membres de ces organisations, ou qui pourraient,
de toute autre mani re, gener la bonne marche de leurs travaux.

Article H

REPRLSENTATION RE'CIPROQUE

1. Des repr~sentants de l'Organisation des Nations Unies auront le droit
d'assister et de participer, sans droit de vote, aux r6unions du Conseil des Gou-
verneurs de la Banque. Des repr~sentants de l'Organisation des Nations Unies
seront invites A. participer, sans droit de vote, aux reunions convoqufes sp6ciale-
ment par la Banque, aux fins d'6tudier les vues de l'Organisation des Nations
Unis sur des questions intressant l'Organisation.

'Entr6 en vigueur le 15 novembre 1947, conformnment A, Particle XIII, ayant 6t6
approuv~e par l'Assemble g~nrale des Nations Unies le 15 novenbre 1947 et par le Conseil
des gouverneurs de la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement, le
16 septembre 1947.
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2. Representatives of the Bank shall be entitled to attend meetings of the
General Assembly of the United Nations for purposes of consultation.

3. Representatives of the Bank shall be entitled to attend, and to participate
without vote in, meetings of the committees of the General Assembly, meetings
of the Economic and Social Council, of the Trusteeship Council and of their
respective subsidiary bodies dealing with matters in which the Bank has an
interest.

4. Sufficient advance notice of these meetings and their agenda shall be
given so that, in consultation, arrangements can be made for adequate repre-
sentation.

Article III

PROPOSAL OF AGENDA ITEMS

In preparing the agenda for meetings of the Board of Governors, the Bank
will give due consideration to the inclusion in the agenda of items proposed by
the United Nations. Similarly, the Council and its commissions and the Trustee-
ship Council will give due consideration to the inclusion in their agenda of items
proposed by the Bank.

Article IV

CONSULTATION AND RECOMMENDATIONS

1. The United Nations and the Bank shall consult together and exchange
views on matters of mutual interest.

2. Neither organization, nor any of their subsidiary bodies, will present
any formal recommendations to the other without reasonable prior consultation
with regard thereto. Any formal recommendations made by either organization
after such consultation will be considered as soon as possible by the appropriate
organ of the other.

3. The United Nations recognizes that the action to be taken by the Bank
on any loan is a matter to be determined by the independent exercise of the
Bank's own judgment in accordance with the Bank's Articles of Agreement.
The United Nations recognizes, therefore, that it would be sound policy to
refrain from making recommendations to the Bank with respect to particular
loans or with respect to terms or conditions of financing by the Bank. The Bank
recognizes that the United Nations and its organs may appropriately make
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2. Des repr~sentants de la Banque auront le droit d'assister, ?t titre con-
sultatif, aux reunions de l'Assembl6e g6nrale des Nations Unies.

3. Des repr6sentants de la Banque auront le droit d'assister, et de par-
ticiper, sans droit de vote, aux seances des commissions de l'Assemble g6nrale,
aux seances du Conseil 6conomique et social, celles du Conseil de tutelle et h
celles de leurs organes subsidiaires respectifs qui s'occupent de questions intfres-
sant la Banque.

4. Ces reunions et leur ordre du jour seront annonces suffisamment
l'avance pour permettre aux deux organisations de se consulter pour prendre des
mesures en vue d'une repr6sentation adequate.

Article III

INSCRIPTION DE QUESTIONS X L'ORDRE DU JOUR

Lors de la preparation de l'ordre du jour des reunions du Conseil des
Gouverneurs, la Banque examinera, avec toute l'attention necessaire, s'il y a lieu
d'inscrire h l'ordre du jour des questions propos~es par l'Organisation des Nations
Unies. De leur c6t', le Conseil et ses commissions, ainsi que le Conseil de tutelle,
examineront, avec toute 'attention n~cessaire, s'il y a lieu d'inscrire h l'ordre du
jour des questions proposes par la Banque.

Article IV

CONSULTATION ET RECOMMANDATIONS

1. L'Organisation des Nations Unies et la Banque se consulteront et
echangeront leurs vues sur les questions d'interet commun.

2. Aucune de ces deux organisations et aucun de leurs organismes sub-
sidiaires ne pr~sentera l'autre ou 'a ses organismes subsidiaires des recom-
mandations formelles sans avoir proc~d, au prealable, t des consultations
normales a ce sujet. Toute recommandation formelle faite, aprs une telle
consultation, par l'une de ces organisations, sera examinde, ds que possible, par
l'organe appropri6 de 'autre.

3. L'Organisation des Nations Unies reconnalt que les mesures 5 prendre
par la Banque au sujet de tout emprunt doivent etre r~gles par la Banque, qui
exerce son jugement en toute inddpendance, conformement ' son statut. L'Or-
ganisation des Nations Unies reconnait, en consequence, qu'il serait de saine
politique que l'Organisation evite de faire ' la Banque des recommandations au
sujet de tel ou tel emprunt ou des conditions ou des circonstances de son
financement par la Banque. La Banque reconnait que l'Organisation des Nations
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recommendations with respect to the technical aspects of reconstruction or
development plants, programmes or projects.

Article V

EXCHANGE OF INFORMATION

The United Nations and the Bank will, to the fullest extent practicable and
subject to paragraph 3 of article I, arrange for the current exchange of informa-
tion and publications of mutual interest, and the furnishing of special reports
and studies upon request.

Article VI

SECURITY COUNCIL

1. The Bank takes note of the obligation assumed, under paragraph 2 of
Article 48 of the United Nations Charter, by such of its members as are also
Members of the United Nations, to carry out the decisions of the Security
Council through their action in the appropriate specialized agencies of which
they are members, and will, in the conduct of its activities, have due regard
for decisions of the Security Council under Articles 41 and 42 of the United
Nations Charter.

2. The Bank agrees to assist the Security Council by furnishing to it
information in accordance with the provisions of article V of this agreement.

Article VII

ASSISTANCE TO THE TRUSTEESHIP COUNCIL

The Bank agrees to co-operate with the Trusteeship Council in the carry-

ing out of its functions by furnishing information and technical assistance upon
request and in such other similar ways as may be consistent with the Articles
of Agreement of the Bank.

Article VIII

INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

The General Assembly of the United Nations hereby authorizes the Bank
to request advisory opinions of the International Court of Justice on any legal
questions arising within the scope of the Bank's activities other than questions
relating to the relationship between the Bank and the United Nations or any
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Unies et ses organes pourront, de manikre appropri6e, faire des recommandations
concernant les aspects techniques des projets, programmes et plans de reconstruc-
tion ou de d~veloppement.

Article V
ECHANGE D'INFORMATIONS

L'Organisation des Nations Unies et la Banque prendront, dans toute la
mesure du possible, et sous reserve du paragraphe 3 de l'article I, des disposi-
tions en vue d'6changer couramment des informations et des publications
d'int~r& commun et de fournir, sur demande, des &udes et des rapports spciaux.

Article VI

CONSEIL DE SiCURITi

1. La Banque prend note de l'obligation que ceux de ses membres, qui
sont 6galement Membres de l'Organisation des Nations Unies, ont assume,
aux termes du paragraphe 2 de l'Article 48 de la Charte des Nations Unies,
et par laquelle ils sont tenus d'ex~cuter les decisions du Conseil de s6curit6,
grace A leur action clans les institutions spcialis6es appropri6es dont ils font
partie, et prendra duiment en consideration, dans la conduite de son activit6,
les decisions prises par le Conseil de s6curit6 en vertu des Articles 41 et 42 de
la Charte des Nations Unies.

2. La Banque convient d'apporter une aide au Conseil de s~curite, en lui
fournissant les renseignements prvus k. l'article V du present accord.

Article VII

ASSISTANCE AU CONSEIL DE TUTELLE

La Banque convient de cooperer avec le Conseil de tutelle dans l'accom-
plissement de ses fonctions en fournissant, sur demande, des informations et une
assistance technique, ainsi que par d'autres moyens analogues qui ne vont pas

1'encontre du statut de la Banque.

Article VIII
COUR INTERNATIONALE DE JUSTCE

L'Assemble genrale des Nations Unies autorise la Banque, par le present
accord, demander des avis consultatifs la Cour internationale de Justice sur
des questions juridiques qui se poseraient dans le cadre de son activit6, A
1'exception de celles concernant les relations rfciproques entre la Banque et
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specialized agency. Whenever the Bank shall request the Court for an advisory
opinion, the Bank will inform the Economic and Social Council of the request.

Article IX

STATISTICAL SERVICES

1. In the interests of efficiency and for the purpose of reducing the burden
on national governments and other organizations, the United Nations and the
Bank agree to co-operate in eliminating unnecessary duplication in the collection,
analysis, publication and dissemination of statistical information.

2. The Bank recognizes the United Nations as the central agency for the
collection, analysis, publication, standardization and improvement of statistics
serving the general purposes of international organizations, without prejudice to
the right of the Bank to concern itself with any statistics so far as they may be
essential for its own purposes.

3. The United Nations recognizes the Bank as the appropriate agency for
the collection, analysis, publication, standardization and improvement of statistics
within its special sphere, without prejudice to the right of the United Nations to
concern itself with any statistics so far as they may be essential for its own
purposes.

4. (a) In its statistical activities the Bank agrees to give full consideration
to the requirements of the United Nations and of the specialized agencies.

(b) In its statistical activities the United Nations agrees to give full con-
sideration to the requirements of the Bank.

5. The United Nations and the Bank agree to furnish each other promptly
with all their non-confidential statistical information.

Article X

ADMINISTRATIVE RELATIONSHIPS

1. The United Nations and the Bank will consult from time to time con-
cerning personnel and other administrative matters of mutual interest, with a
view to securing as much uniformity in these matters as they shall find practicable
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l'Organisation des Nations Unies ou d'autres institutions sp6cialisdes. Toutes les
fois que la Banque demandera h la Cour un avis consultatif, elle en informera
le Conseil 6conomique et social.

Article IX

SERVICES DE STATISTIQUES

1. En vue d'assurer le maximum de rendement et de rdduire les charges
des Gouvernements nationaux et des autres organisations, l'Organisation des
Nations Unies et la Banque conviennent de coopdrer i l'6limination de tout
double emploi inutile, dans le rassemblement, l'analyse, la publication et la
diffusion des informations statistiques.

2. La Banque reconnaft que l'Organisation des Nations Unies constitue
l'organisme central charg6 de recueillir, analyser, publier, standardiser et am6-
liorer les statistiques servant les buts gdn&aux des organisations internationales,
sans qu'il soit port6 prejudice au droit de la Banque de s'intdresser 5 toutes
statistiques, pour autant qu'elles sont essentielles h la poursuite de ses propres buts.

3. La Banque est reconnue par l'Organisation des Nations Unies comme
6tant l'organisme appropri6 charg6 de recueillir, d'analyser, de publier, de stan-
dardiser et d'amdliorer les statistiques, dans son propre domaine, sans qu'il soit
port6 prejudice au droit de l'Organisation des Nations Unies de s'intdresser h
toutes statistiques, pour autant qu'elles sont essentielles la poursuite de son
propre but.

4. a) Dans ses activit&s statistiques la Banque convient de tenir pleine-
ment compte des besoins de l'Organisation des Nations Unies et des institutions
spdcialisdes.

b) Dans ses activitds statistiques, l'Organisation des Nations Unies con-
vient de tenir pleinement compte des besoins de la Banque.

5. L'Organisation des Nations Unies et la Banque conviennent de se com-
muniquer rdciproquement et sans ddai toutes leurs informations statistiques de
caract~re non confidentiel.

Article X
RELATIONS ADMINISTRATVES

1. L'Organisation des Nations Unies et la Banque se consulteront de temps
h autre sur les questions de personnel et les autres questions administratives
d'intdret commun, afin d'assurer le plus d'uniformit6 possible dans ce domaine
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and to assuring the most efficient use of the services and facilities of the two
organizations. These consultations shall include determination of the most
equitable manner in which special services furnished by one organization to the
other should be financed.

2. To the extent consistent with the provisions of this agreement, the Bank
will participate in the work of the Co-ordination Committee and its subsidiary
bodies.

3. The Bank will furnish to the United Nations copies of the annual report
and the quarterly financial statements prepared by the Bank pursuant to section
13 (a) of article V of its Articles of Agreement. The United Nations agrees
that, in the interpretation of paragraph 3 of Article 17 of the United Nations
Charter it will take into consideration that the Bank does not rely for its annual
budget upon contributions from its members, and that the appropriate authorities
of the Bank enjoy full autonomy in deciding the form and content of such budget.

4. The officials of the Bank shall have the right to use the laissez-passer of
of the United Nations in accordance with special arrangements to be negotiated
between the Secretary-General of the United Nations and the competent authori-
ties of the Bank.

Article XI

AGREEMENTS WITH OTHER ORGANIZATIONS

The Bank will inform the Economic and Social Council of any formal
agreement which the Bank shall enter into with any specialized agency, and
in particular agrees to inform the Council of the nature and scope of any
such agreement before it is concluded.

Article XII

LIAISON

1. The United Nations and the Bank agree to the foregoing provisions
in the belief that they will contribute to the maintenance of effective co-operation
between the two organizations. Each agrees that it will establish within its
own organization such administrative machinery as may be necessary to make
the liaison, as provided for in this agreement, fully effective.

2. The arrangements provided for in the foregoing articles of this agree-
ment shall apply, As far as is appropriate, to relations between such branch or
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et de faire le meileur usage de leurs services et de leurs ressources. Ces consulta-
tions serviront notamment 'a fixer, avec le plus d'6quit possible, la fa~on
d'indemniser les services spfciaux rendus par une organisation h l'autre.

2. Dans la mesure oui les dispositions du pr6sent accord le permettent, la
Banque participera aux travaux du Comit6 de coordination et de ses organes
subsidiaires.

3. La Banque enverra k l'Organisation des Nations Unies un certain
nombre d'exemplaires de son rapport annuel et des relev~s financiers trimestriels
&ablis en vertu de l'article V (section 13, paragraphe a) de ses statuts. L'Or-
ganisation des Nations Unies convient que, dans l'interpr&ation du paragraphe 3
de l'Article 17 de la Charte des Nations Unies, elle tiendra compte du fait que
la Banque, pour son budget annuel, n'est pas life par les contributions de ses
membres, et que les autorits comp&entes de la Banque jouissent d'une auto-
nomie complte pour d&erminer la forme et le contenu de ce budget.

4. Les fonctionnaires de la Banque auront le droit d'utiliser les laissez-
passer de l'Organisation des Nations Unies, conform~ment aux accords spfciaux
qui seront n6goci&s par le Secr~taire gfnral de l'Organisation des Nations
Unies avec les autorits comptentes de la Banque.

Article XI

AccoRDs AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

La Banque convient d'informer le Conseil 6conomique et social de tout
accord formel de caractere g~n~ral qu'elle conclurait avec toute autre institution
spdcialis~e et, notamment, de l'informer de la nature et de la porte d'un tel
accord avant de le conclure.

Article XII

LIAISON

1. L'Organisation des Nations Unies et la Banque conviennent. des dis-
positions prc~dentes dans l'espoir qu'elles contribueront h assurer une liaison
efficace entre les deux organisations. Elles s'engagent h crier, chacune au sein
de sa propre organisation, les rouages administratifs qui permettront de rendre
pleinement efficace la liaison pr~vue au present accord.

2. Les dispositions pr~vues aux articles precedents du prsent accord
s'appliqueront, dams la mesure du possible, tant aux relations entre les bureaux

No 109



356 United Nations - Treaty Series 1948

regional offices as may be established by the two organizations, as well as
between their central machinery.

Article XIII

MISCELLANEOUS

1. The Secretary-General of the United Nations and the President of the
Bank are authorized to make such supplementary arrangements as they shall
deem necessary or proper to carry fully into effect the purposes of this agreement. -

2. This agreement shall be subject to revision by agreement between the
United Nations and the Bank from the date of its entry into force.

3. This agreement may be terminated by either party thereto on six
months' written notice to the other party, and thereupon all rights and obliga-
tions of both parties hereunder shall cease.

4. This agreement shall come into force when it shall have been approved
by the General Assembly of the United Nations and the Board of Governors
of the Bank.
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r~gionaux et locaux que les organisations pourront 6tablir qu'aux relations entre
leurs administrations centrales.

Article XIII

DIVERs

1. Le Secr&aire g6n'ral des Nations Unies et le President de la Banque
sont habilits h conclure tous les arrangements complementaires qu'ils estime-
raient ndcessaires ou convenables en vue d'atteindre pleinement les objectifs du
preent accord.

2. Le present accord sera sujet revision par accord entre l'Organisation
des Nations Unies et la Banque iL partir de la date de sa mise en application.

3. Chacune des parties pourra d6noncer le pr6sent accord en notifiant par
6crit h l'autre partie, six mois l'avance, son intention de mettre fin audit accord.
A l'expiration de ce ddlai de six mois, les droits et obligations des deux parties
prendront fin.

4. Le present accord entrera en vigueur quand il aura 6te approuv6 par
'Assembl'e g~nrale de l'Organisation des Nations Unies et par le Conseil des

Gouverneurs de la Banque.
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ANNEX A

No. 82. EXCHANGE OF NOTES BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND CONSTI-
T U T I N G AN AGREEMENT
AMENDING THE AGREEMENT
OF 4 DECEMBER 19421 RELAT-
ING TO CERTAIN PROBLEMS
OF MARINE TRANSPORTATION
AND LITIGATION. WASHING-
TON, 25 MARCH AND 7 MAY
19462

EXCHANGE OF NOTES 8 CONSTITUTING AN

AGREEMENT MODIFYING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. WASHING-

TON, 17 AND 27 JUNE 1947

English official text communicated by
the Acting Representative of the United
States of America at the seat of the
United Nations. The registration took
place on 21 June 1948.

I

The British Ambassador to the Secretary
of State

Ref: 4273/6/47
No. 345

His Majesty's Ambassador presents
his compliments to the Secretary of State
and has the honour to inform him that,

' League of Nations, Treaty Series, Volume
CCV, page 33.

'United Nations, Treaty Series, Volume 6,
page 285.

'Came into force on 27 June 1947, by the
exchange of the said notes.

ANNEXE A

TRADUCTION - TRANSLATION

NO 82. ECHANGE DE NOTES EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFANT L'ACCORD
DU 4 DECEMBRE 19421 RELATIF
A CERTAINS PROBLEMES DE
TRANSPORT MARITIME ET
QUESTIONS LITIGIEUSES CON-
NEXES. WASHINGTON, 25 MARS
ET 7 MAI 19462

EcHANGE DE NOTES
3 

CONSTITUANT UN

ACCORD PORTANT AMENDEMENT DE

L'AccoRD CI-DESSUS MENTIONNE.

WASHINGTON, 17 ET 27 JUIN 1947

Texte officiel anglais communiqui par
le reprisentant par intirim des Etats-
Unis d'Amerique au siege de l'Orga-
nisation des Nations Unies. L'enregis-
trement a eu lieu le 21 juin 1948.

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne au
Secritaire d'Etat

Ref. 4273/6/47
NO 345

L'Ambassadeur de Sa Majest6 pr6-
sente ses compliments au Secr6taire
d'Etat et a l'honneur de lui faire savoir

1 Soci& des Nations, Recueil des Traitis,
volume CCV, page 33.

, Nations Unies, Recuejl des Trait.s, vo-
lume 6, page 285.

'Entr6 en vigueur le 27 juin 1947 par
1'6change desdites notes.
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as the result of discussions between the
Treasury Solicitor of the United King-
dom and the Attorney General of the
United States concerning the further
modification of the Agreement signed in
London on the 4th December, 1942, re-
garding mutual aid in matters of marine
transportation and litigation, previously
modified by the notes exchanged on the
25th March and the 7th May, 1946, His
Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland are prepared to enter into an
agreement with the Government of the
United States on the following terms:-

For the purpose of the said Agree-
ment, all cargoes belonging to or at
the risk of either contracting Govern-
ment shipped on board vessels belong-
ing to or at the risk of the other con-
tracting Government which are laden
on board such vessels sailing at or after
midnight 30th June, 1947, shall be con-
sidered in all respects as if the cargo
were privately owned; and the pro-
visions of the said Agreement shall
cease to apply to such cargoes.

2. His Majesty's Ambassador therefore
desires to suggest that if the above-men-
tioned provision meets with the concur-
rence of the Government of the United
States, this memorandum and the Secre-
tary of State's reply to that effect shall
be considered as constituting an Agree-
ment between the two Governments in
this matter.

British Embassy
Washington, D.C.

June 17th, 1947

F.B.C.

qu' la suite des conversations qui ont
eu lieu entre le Treasury Solicitor du
Royaume-Uni et l'Attorney General des
Etats-Unis au sujet du nouvel amende-
ment de l'accord sign6 A Londres le
4 d6cembre 1942, relatif l'aide rcipro-
que dans le domaine de certaines ques-
tions de transport maritime et questions
litigieuses connexes, d~jh modifi6 par
6change de notes en date des 25 mars et
7 mai 1946, le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
est dispos6 a, conclure avec le Gouverne-
ment des Etats-Unis un accord con~u
dans les termes suivants:

Aux fins dudit accord toutes les
cargaisons appartenant 'un des
Gouvernements contractants ou trans-
portes aux risques et p6rils de l'un
des Gouvernements contractants, exp6-
dies a bord de navires appartenant h
l'autre Gouvernement contractant ou
naviguant a ses risques et p6rils, et
charges a bord de navires partant le
30 juin 1947 A minuit ou aprs cette
date, seront consid6r6es a tous 6gards
comme cargaisons appartenant a des
particuliers et les dispositions dudit
accord cesseront de leur 6tre appli-
cables.

2. L'Ambassadeur de Sa Majest6 a
donc l'honneur de vous proposer que, si
les dispositions pr6c~dentes obtiennent
l'agr~ment du Gouvernement des Etats-
Unis, la pr~sente note et la r6ponse du
Secr6taire d'Etat soient considres
comme constituant un accord sur cette
question entre les deux Gouvernements.

Ambassade de Grande-Bretagne
Washington (D.C.)

Le 17 juin 1947

F.B.C.

NO 82
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The Secretary of State to the British
Ambassador

The Secretary of State presents his
compliments to His Excellency the British
Ambassador and has the honor to
acknowledge the receipt of his note
No. 345 of June 17, 1947 proposing a
further modification of the Agreement
signed in London on December 4, 1942
concerning mutual aid in matters of
marine transportation and litigation and
subsequently modified by an exchange of
notes dated March 25 and May 7, 1946.
The further modification proposed is in
the following terms:

"For the purpose of the said Agree-
ment, all cargoes belonging to or at
the risk of either contracting Govern-
ment shipped on board vessels belong-
ing to or at the risk of the other con-
tracting Government which are laden
on board such vessels sailing at or after
midnight 30th June, 1947, shall be
considered in all respects as if the cargo
were privately owned; and the pro-
visions of the said Agreement shall
cease to apply to such cargoes."

The proposed modification is accept-
able to the Government of the United
States, and this note and the British Am-
bassador's note under reference shall be
considered as constituting an Agreement
between the two Governments on the
matter.

Department of State.
Washington, June 27, 1947
411.41 Ships/6-1747

RTY

Le Secritaire d'Etat i l'Ambassadeur
de Grande-Bretagne

Le Secr6taire d'Etat pr6sente ses com-
pliments I Son Excellence 'Ambassa-
deur de Grande-Bretagne et a 'honneur
d'accuser r6ception de sa note no 345, en
date du 17 juin 1947, proposant un nou-
vel amendement de l'accord sign6 A
Londres le 4 d6cembre 1942, dans le
domaine de certaines questions de trans-
port maritime et questions litigieuses
connexes, ult6rieurement modifi6 par
6change de notes en date des 25 mars et
7 mai 1946. Le nouvel amendement pro-
pos6 est con~u dans les termes suivants:

"Aux fins dudit accord toutes les
cargaisons appartenant A Pun des
Gouvernements contractants ou trans-
portees aux risques et perils de l'un
des Gouvernements contractants, expe-
di~es A bord de navires appartenant A
rautre Gouvernement contractant ou
naviguant i ses risques et perils, et
charg~es h bord de navires partant le
30 juin 1947 A minuit ou apr s cette
date, seront considerees A tous 6gards
comme cargaisons appartenant AL des
particuliers et les dispositions dudit
accord cesseront de leur 6tre appli-
cables."

Le Gouvernement des Etats-Unis
approuve la modification propos~e et la
prsente note sera consideree, avec la
note de 'Ambassadeur de Grande-
Bretagne citee en r~frence, comme cons-
tituant un accord sur cette question
entre les deux Gouvernements.

D~partement d'Etat
Washington, le 27 juin 1947
411.41 Ships/6-1747

RTY

No. 82
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No. 125. PROTOCOL1 CONCERN-
ING THE OFFICE INTERNA-
TIONAL D'HYGIENE PUBLIQUE.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22
JULY 1946

RATIFICATIONS, ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

23 June 1948
PAKISTAN

2

25 June 1948
BELGIUM

2

1 July 1948
BURMA

NO 125. PROTOCOLE' RELATIF
A L'OFFICE INTERNATIONAL
D'HYGIENE PUBLIQUE. SIGNE
A NEW-YORK, LE 22 JUILLET
1946

RATIFICATIONS, ACCEPTATIONS

Instruments diposis le:

23 juin 1948
PAKISTAN

2

25 juin 1948
BELGIQUE

2

ler juillet 1948
BIRMANIE

9- jRly-UB&
PHILIPPINE REPUBLIC

9, juillet 1948
REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

'United Nations, Treaty Series, Volume 9,
page 66; Volume 10, page 376; Volume 11,
page 421; Volume 12, page 417; Volume 13,
page 474; Volume 14, page 491, and Volume
15, page 445.

Party to the Agreement signed at Rome, on
9 December 1907.

' Nations Unies, Recueil des Traijs,
volume 9, page 66; volume 10, page 376,
volume 11, page 421; volume 12, page 417;
volume 13, page 474; volume 14 page 491. et
volume 15, page 445.

'Partie I 'Arrangement sign6 k Rome le
9 d6cembre 1907.
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No. 221. CONSTITUTION' OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 1946

RATIFICATIONS, ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

21 June 1948
DOMINICAN REPUBLIC

UNITED STATES OF AMERICA 2

22 June 1948
EL SALVADOR

23 June 1948
PAKISTAN

25 June 1948
BELGIUM

1 July 1948
BURMA

7 July 1948
CEYLON

VENEZUELA

8 July 1948
MONACO

9 July 1948
PHILIPPINE REPUBLIC

NO 221. CONSTITUTION' DE
L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE. SIGNEE A NEW-
YORK, LE 22 JUILLET 1946

RATIFICATIONS, ACCEPTATIONS

Instruments diposis le:

21 juin 1948
R-PUBLIQUE
ETATS-UNIS

22 juin 1948
SALVADOR

23 juin 1948
PAKISTAN

25 juin 1948
BELGIQUE

ler juillet 1948
BIRMANIE

7 juillet 1948
CEYLAN

VENEZUELA

8 juillet 1948
MONACO

9 juillet 1948
RPUBLIQUE

DOMINICAINE

D'AMiRIQUE
2

DES PHILIPPINES

'United Nations, Treaty Series, Volume 14,
page 185 and Volume 15, page 447.

"According to the terms of the instrument
deposited with the Secretary-General of the
United Nations, the acceptance of the World
Health Organization Constitution by the
United States of America was subject to the
provisions of the joint resolution of the Con-

1Nations Unies, Recueil des Traitds, vo-
lume 14, page 185 et volume 15, page 447.

'Aux termes de l'instrument d~pos6 aupr~s
du Secrtaire g6nral de l'Organisation des
Nations Unies, la Constitution de l'Organisa-
tion mondiale de la sant6 n'a 6t6 accept~e par
les Etats-Unis d'Am6rique que sous r6serve
des dispositions de la r6solution du Congrs
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gress of the United States (Public Law 643,
80th Congress), section 4 of which reads as
follows:

"Sec. 4. In adopting this joint resolution
the Congress does so with the understanding
that, in the absence of any provision in the
World Health Organization Constitution for
withdrawal from the Organization, the United
States reserves its right to withdraw from the
Organization on a one-year notice: Provided,
however, that the financial obligations of the
United States to the Organization shall be met
in full for the Organization's current fiscal
year."

In view of the above, the Secretary-General
of the United Nations informed all the States
parties to,the Constitution that he was not
in a position to determine whether the United
States had become a party to the Constitution,
but he vas, however, prepared to be guided
by. ation of the Health Assembly in regard
tq .his matter, since under article 75 of the
Constitution it is a competent body to settle
any question concerning the interpretation or
application of the Constitution.

The World Health Assembly adopted unani-
mously on 2 July 1948 the following resolu-
tion:

"The Assembly recognized the validity of
the ratification by the United States of
America and resolved that the Secretary-
General of the United Nations be advised of
this decision."

Accordingly, all States parties to the Consti-
tution were notified that the United States of
America has become party to the Constitution
as from 21 June 1948, the date of deposit of
its instrument of acceptance of the Constitu-
tion with the Secretary-General of the United
Nations.

des Etats-Unis d'Am~rique (Public Law 643,
80 me Congr~s), dont l'article 4 s'6nonce
comme suit:

"'Article 4. Le Congr~s adopte la pr~sente
resolution commune en considfrant comme
entendu qu'en raison de l'absence dans la
Constitution de l'Organisation mondiale de la
sant6 de toute disposition pr6voyant le retrait
de l'Organisation, les Etats-Unis se r6servent
le droit de s'en retirer moyennant pr~avis
d'un an, 6tant entendu toutefois que les obli-
gations financi~res des Etats-Unis 5. l'igard de
l'Organisation seront enti~rement remplies
pour l'exercice financier en cours de l'Organi-
sation."

Compte tenu de ce qui pr&cde, le Secr6-
taire gn6ral des Nations Unies a fait con-
naltre A tous les Etats qui sont parties & la
Constitution qu'il n'6tait pas en mesure de
determiner si les Etats-Unis 6taient devenus
partie L la Constitution, mais qu'il 6tait n~an-
moins dispos6 . s'en remettre aux dcisions
de l'Assembl~e de la sant6 L cet 6gard, 6tant
donn6 que, en vertu de Particle 75 de cette
Constitution, ladite Assembl6e a competence
pour r~gler toutes questions concernant 'in-
terpr~tation ou l'application de ladite Cons-
titution.

Or, l'Assemble mondiale de la sant6 a
adopt6 k l'unanimit6, le 2 juillet 1948, la
resolution suivante:

"L'Assembl~e reconnalt la validit6 de la
ratification de la Constitution par les Etats-
Unis d'Amrique, et decide que le Secr~taire
gfinral des Nations Unies sera inform6 de
cette decision. '"

En consequence, tous les Etats qui sont
parties & la Constitution ont 6t6 avises que les
Etats-Unis d'Amfrique sont devenus partie &
la Constitution & la date du 21 juin 1948,
jour du d~p6t auprs de Secr~taire g~n~ral
des Nations Unies de leur instrument d'accep-
,tation de ladite Constitution.
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